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МЕЖДУНАРОДНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

Игорь Ганчерёнок, Николай Горбачёв,  10.37492/ETNO.2026.78.2.001
Татьяна Мороз, Насриддин Жабборов

  Научно-образовательная дипломатия 
для осознанного единства

В статье представлена проблематика научно-образовательной дипломатии для фор-

мирования в условиях глобальной неустойчивости современного мироустройства 

нового типа мышления – осознанного единства как общего понимания реальности 

и взаимной ответственности. С учетом существенной динамики процессов транс-

формации жизнедеятельности национальных государств, международных отношений, 

обусловленных цифровой трансформацией и внедрением технологий искусственного 

интеллекта, в рамках системного подхода происходит трансформация международ-

ного научно-образовательного сотрудничества из эффективного инструмента реше-

ния конкретных задач в философию «осознанного единства», сопричастности, кото-

рые не стирают национальных различий, но создают общее смысловое пространство 

заботы и ответственности за будущее человечества.

Ключевые слова: научно-образовательная дипломатия; модели; международные отно-

шения; международное образование; образовательная политика; осознаннее единство

Введение

Проблемы с дипломатической поддержкой научно-
образовательного сотрудничества характеризуются как 
двусторонними контактами научных школ, учебных за-
ведений, исследовательских организаций и государств, 
так и многосторонними международными контактами, 
включая возможности Организации объединенных на-
ций (ООН) (например, ЮНЕСКО и др.). Так, цель соз-
дания ЮНЕСКО – укрепление мира и безопасности 
через международное сотрудничество в области образо-
вания, науки, культуры и информации, а также содей-
ствие устойчивому развитию государств и международ-
ного сообщества. При этом формы международного 
научно-образовательного сотрудничества достаточно 
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разнообразны, начиная от публикаций 
в журналах и интернете и заканчивая 
рассмотрением научной и образова-
тельной проблематики на Генеральной 
ассамблее ООН. Вместе с тем полити-
ческие и коммерческие аспекты при-
кладных исследований и подготовки 
кадров накладывают существенные 
ограничения на эти аспекты междуна-
родных контактов и дипломатических 
усилий.

Научные и образовательные кон-
такты во многом связаны, так как про-
блема поиска талантов, их обучение 
и воспитание, а также поддержка научно-
профессиональной деятельности пред-
ставляет собой сквозную технологию 
информационного общества [1]. Обозна-
чим также такой важный аспект, как 
системный подход к рассматриваемой 
проблематике и моделирование как 
предметной области, так и функцио-
нально-методической поддержки на-
учно-образовательной дипломатии.

Проблемная область и ее моделирование

Моделирование научно-образова-
тельной дипломатии характеризуется 
комплексом информационных, графи-
ческих и других моделей [3], представ-
ляющих науку и образование как ин-
струменты мягкой силы для построения 
межгосударственных связей в целях 
устойчивого развития, реализации 
культурного диалога и решения гло-
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бальных вызовов через международное сотрудниче-
ство, обмен студентами, учеными, совместные про-
екты, интеграцию образовательных программ и про-
движение общих ценностей, опираясь на научный этос 
и инновационные программы для укрепления доверия 
и взаимопонимания. 

Основные компоненты такого комплекса моделей 
представляют собой следующие направления (рис. 1):
1. Мягкая сила (образование и наука как элементы на-

циональной культуры, которые формируют позитив-
ный имидж страны).

2. Научно-культурный диалог (создание площадок 
для общения ученых, педагогических работников 
и студентов из разных стран, обмен знаниями, техно-
логиями и опытом).

3. Интеграция образовательных процессов (форми-
рование сквозных образовательных технологий, 
совместная разработка учебных программ и планов, 
создание мультидипломных программ, совместные 
образовательные и профессиональные стандарты, 
участие в региональных и международных образова-
тельных сетях).

4. Научное сотрудничество (совместные двусторонние 
и многосторонние исследовательские проекты, кон-
сорциумы, стажировки, обмен учеными и публика-
ция совместных научных работ и учебников).

5. Решение глобальных и мультиотраслевых проблем 
(использование научного потенциала для поиска от-
ветов на системные вызовы (экология, космос, циф-
ровизация, здоровье, безопасность, искусственный 
интеллект), привлечение ресурсов международных 
организаций).

6. Моделирование методик и технологий обучения (си-
стемное и визуальное мышление, триалектика, реше-
ние изобретательских задач, построение эффектив-
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Рис. 1. Фрагмент ментальной карты «Научно-образовательная дипломатия». Разработано авторами в 2025 г.
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ных образовательных траекторий для обучающихся 
и исследователей). 

7. Форсайт-проекты (многостороннее экспертное со-
трудничество, систематизация и оценка перспектив-
ных профессий, научно-образовательное планирова-
ние и прогнозирование) (рис. 2).

8. Управление информационными ресурсами (иденти-
фикация и каталогизация информационных ресур-
сов, управление экспериментальными данными, 
управление информацией (отчеты и публикации), 
управление знаниями (монографии, учебники, мето-
дики), управление метаданными, управление источ-
никами информационных ресурсов). 
В качестве примеров реализации такого подхода 

можно привести следующие проекты (в том числе в ре-
ализации которых принимали участие авторы):

 разработка совместных учебников [2; 12] (форми-
рование международных коллективов авторов из 
нескольких стран, реализующих согласованный 
мультикультурный подход к передаче знаний обу-
чающимся по определенному предмету);

 прогнозирование перспективных профессий [10] 
(представление результатов системного анализа 
рынка труда, образовательных и профессиональ-
ных стандартов, а также экспертная оценка инно-
ваций в определенной сфере деятельности);

 международные конференции и симпозиумы (ди-
намические форматы и платформы для обмена 
идеями и налаживания контактов специалистов 
и студентов);

 совместные исследовательские центры [6] (созда-
ние центров на базе университетов разных стран);

 стипендиальные программы и программы обме-
на (предоставление возможностей обучения 

И
го

рь
 Га

нч
ер

ён
ок

, Н
ик

ол
ай

 Г
ор

ба
чё

в,
 Т

ат
ья

на
 М

ор
оз

, Н
ас

ри
дд

ин
 Ж

аб
бо

ро
в.

 
Н

ау
чн

о-
об

ра
зо

ва
те

ль
на

я 
ди

пл
ом

ат
ия

 д
ля

 о
со

зн
ан

но
го

 е
ди

нс
тв

а



МЕЖДУНАРОДНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 13

Р
ис

. 2
. Ф

ра
гм

ен
т 

м
ен

та
ль

но
й 

ка
рт

ы
 «

Ф
ор

са
йт

 п
ро

ек
ты

»
. Р

аз
ра

бо
та

но
 а

вт
ор

ам
и 

в 
20

25
 г.



14 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

для иностранных граждан, прохождения обучения 
и стажировок за рубежом);

 совместное научное руководство аспирантов 
и докторантов, обеспечивающее учет националь-
ных особенностей и языковых различий [9].

Ключевой целью научно-образовательной диплома-
тии являются не столько прямые политические перего-
воры и договоренности, сколько долгосрочное укрепле-
ние доверия и взаимопонимания на уровне обществ 
и элит через совместные научные и образовательные до-
стижения и инновации.

Научная дипломатия: проблемы и решения

Во второй декаде XXI в. во французском МИД был 
подготовлен доклад «Научная дипломатия для Франции» 
[11], где перечислены причины растущего интереса со-
временных государств к научной составляющей внеш-
ней политики: глобализация, новые экономические 
и общепланетарные проблемы (опасные вирусы и бо-
лезни, нехватка питьевой воды, ограниченный доступ 
к энергии, уменьшение биоразнообразия, климатиче-
ские трансформации, природные и социальные ката-
строфы, терроризм и другие). С одной стороны, счита-
ется, что ученых следует заинтересовать заниматься 
этими проблемами совместно с дипломатами, с другой – 
именно ученые призваны разъяснить суть этих проблем 
международным переговорщикам. 

По мнению ректора МГИМО (Университета) МИД 
России академика РАН Анатолия Торкунова, непростая 
обстановка в мире усугубляется еще и тем, что междуна-
родные отношения сталкиваются с такой серьезнейшей 
проблемой, как повсеместное взаимное непонимание 
и недоверие. В связи с этим традиционная дипломатия 
привлекает профессиональных ученых, в том числе 
и уровня чрезвычайных и полномочных послов, для ко-
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торых характерна общность языка, а также определен-
ная «нейтральность» в соответствии с известным ут-
верждением у Антона Чехова: «Национальной науки 
нет, как нет национальной таблицы умножения». 
Интересна, хотя, на наш взгляд, и не безупречна, точка 
зрения главного научного сотрудника МИД Велико-
британии профессора Робина Граймса [8], что «если вы 
сотрудничаете исключительно со своими единомыш-
ленниками, то каждый раз вы будете приходить к одним 
и тем же решениям. Для того чтобы находить новые ин-
тересные решения, необходимо обсуждать проблемы 
с людьми с иной образовательной базой, подготовкой 
и взглядами».

Влияние страны, межгосударственных объединений 
в современном мире во многом определяется достиже-
ниями науки и образования. С другой стороны, совре-
менное развитие этих направлений жизнедеятельности 
государства предполагает их интенсивную интернацио-
нализацию и вовлечение в сферу внешней политики. 
Профессором Пьер Бруно Руффини в 2017 г. была опу-
бликована книга Science and Diplomacy. A New Dimension 
of International Relations. Проблематике взаимосвязи 
развития науки и дипломатии, анализу профессиональ-
ной деятельности ученых и дипломатов посвящен и це-
лый ряд статей в периодике. Так, подчеркивается, что 
ученые, являясь нейтральными представителями своих 
стран, ищут ответы на глобальные вызовы нашего вре-
мени, общие для всего человечества. В то же время глав-
ная задача дипломатических работников — продвиже-
ние интересов и ценностей своей страны на мировой 
арене. При этом между наукой и дипломатией, по мне-
нию П.Б. Руффини, есть много точек соприкосновения 
и пересечения. Дипломаты заинтересованы в ключевых 
ценностях науки — универсальности знаний, и могут, 
в свою очередь, способствовать деятельности ученых. 
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В истории есть масса примеров, когда вопросы науки 
выходили на уровень дипломатических отношений, 
а иногда выступали их катализатором. С другой сто-
роны, дипломаты нередко стимулировали кооперацию 
стран в сфере исследований, науки и технологий. В ка-
честве примеров можно вспомнить ЦЕРН, а также 
Международный экспериментальный термоядерный 
реактор, межправительственные рабочие группы экс-
пертов по изменению климата, другим глобальным вы-
зовам современности. 

В 2008 г. Американской ассоциацией содействия раз-
витию науки (Аmеrican Association for the Advancement 
of Science, AAAS) был организован Центр научной ди-
пломатии (Сentre for Science Diplomacy). Через два года 
упомянутой Ассоциацией и Лондонским королевским 
обществом по развитию естественно-научных знаний 
были сформулированы три основных направления на-
учной дипломатии [5]:

1. Дипломатия для науки (когда дипломаты способ-
ствует «запуску» международных исследовательских 
проектов, здесь следует отметить большую роль, которую 
играет посольство Республики Казахстан в Республике 
Беларусь).

2. Наука для дипломатии (результаты научных иссле-
дований помогают формировать более обоснованные 
и эффективные меры внешней политики, готовить ос-
нования для проведения межгосударственных перегово-
ров, помогают восстанавливать, улучшать и поддержи-
вать отношения между странами через инструменты 
научной кооперации).

3. Наука в дипломатии (предстает как непосредствен-
ное пересечение целей науки и политики, когда, напри-
мер, с опорой на актуальные результаты исследований 
определяется повестка для обсуждения глобальных вы-
зовов на международном уровне).
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Таким образом, наука определенно является элемен-
том внешней политики стран, важным фактором их мяг-
кой силы, поскольку способствует достижению резуль-
татов, важных для дипломатии. В рейтинге мягкой 
силы, по мнению экспертов, наука занимает первое ме-
сто, оставляя позади другие формы культурного влия-
ния в конкуренции за сердца и умы.

Следует обратить внимание, что развитие научной 
дипломатии сопряжено и с ее формализацией в виде 
структурных подразделений во внешнеполитических 
ведомствах государств, изменениями в штатных распи-
саниях дипломатических миссий с введением должно-
стей атташе по науке [7].

Безусловно, что к приоритетам научной диплома-
тии относится и улучшение имиджа государства через 
продвижение технологических разработок и услуг, 
включая образовательные услуги. В этой связи важным 
представляется развитие брендов высших учебных за-
ведений, включающих потенциал международного 
сотрудничества. 

Настройка образовательного диалога

Международное сотрудничество в рамках высшего 
и среднего специального образования обеспечивает фор-
мирование и поддержку перспективных траекторий се-
тевого взаимодействия при развитии и реализации кон-
цепции «Образование через всю жизнь». Настраивание 
и ведение образовательного и научного диалога между 
вузами разных стран объединяет такое понятие как на-
учно-образовательная дипломатия, способствующая 
продвижению как культурных обменов, так и укрепле-
нию международной кооперации университетского со-
общества, и развитию проектов в среднем специальном, 
высшем и дополнительном образовании (двухсторон-



18 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

них и многосторонних сетевых (дистанционных) обра-
зовательных программ).

Такие образовательные программы возникли как 
один из стержневых инструментов наднационального 
взаимодействия и научно-образовательной дипломатии. 
Они предоставляют образовательному процессу более 
глубокое наполнение и технологичность, включая дина-
мику реинжиниринга несетевых образовательных про-
грамм, придают новые возможности для формирова-
ния образовательных инноваций, включая территории 
Евразийского экономического союза и СНГ.

Так, на заседании высшего Евразийского экономи-
ческого совета в расширенном составе в мае 2023 г. 
президент РФ В.В. Путин подчеркнул, что «необхо-
димо стремиться к координации национальных обра-
зовательных и научных программ, гармонизации тре-
бований к профессиям, выработке общих учебных 
и профессиональных стандартов, выпуску совместных 
образовательных курсов и единых учебников по техни-
ческим и другим дисциплинам. Следует также разви-
вать межвузовское сотрудничество, программы стажи-
ровок и академических обменов» [4]. В свою очередь, 
А.Г. Лукашенко в рамках Указа от 01.04.2025 № 135, ко-
торым утверждены приоритетные направления науч-
ной, научно-технической и инновационной деятельно-
сти в Республике Беларусь на 2026–2030 гг., ориентирует 
молодежь на готовность к миру, где наука, техника 
и образование стремительно меняют жизнь, а умные 
системы и технологии становятся нормой, подчерки-
вая важность высокого уровня интеллекта и систем-
ного образования. Указ направлен на консолидацию 
научного, образовательного и производственного по-
тенциала, концентрацию материальных и интеллекту-
альных ресурсов на реализации наиболее значимых 
для обеспечения технологического суверенитета стра-
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ны направлений научной, научно-технической и инно-
вационной деятельности. 

Расширяя образовательные программы, вузы зача-
стую используют наработки других учреждений образо-
вания, системы рейтингов и экспертных оценок. В це-
лом формирование и воплощение в жизнь сетевых/
совместных образовательных программ представляет 
собой сложный многоуровневый процесс, который тре-
бует соответствующей координации. Именно эффектив-
ная координация в процессе поддержки организаци-
онно-технических мероприятий выступает базисом 
качества разрабатываемых совместных образователь-
ных программ участвующих научно-образовательных 
партнеров.

По мнению авторов и как следствие субъективной 
практики, немаловажно формирование базовых прин-
ципов, учитываемых при разработке совместных обра-
зовательных программ [13]. Состав и описания этих 
принципов представлены в табл. 1. Отметим, что их ре-
ализация базируется на комплексе методов и техноло-
гий, связанных с системной и ситуационной аналити-
кой, большими данными, искусственным интеллектом 
и инновационной педагогикой.

Табл. 1. Принципы разработки сетевых/
совместных образовательных программ

Наименование 
принципа

Формулировка Комментарий

Системность Присутствие внутренней 
структуры, поименован-
ных связей и поддержа-
ние целостности

Применение методов 
и моделей теории систем 
при реализации образова-
тельных процессов

Целенаправлен-
ность

Ясное и непротиворечи-
вое описание достижи-
мой цели

Использование форсайт-
технологий, стратегических 
карт, дерева целей
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Наименование 
принципа

Формулировка Комментарий

Ответственность Обязанность и готов-
ность субъектов пар-
тнерства к отчетности 
в своих действиях, нести 
ответственность 
за их последствия

Составление договоров, ка-
лендарных планов, заданий 
на разработки с указанием 
конкретных ответственных 
исполнителей

Взаимовыгод-
ность

Все партнеры полу-
чают реальную пользу 
и удовлетворяют свои 
интересы

Юридически оформлен-
ное право использования 
результатов

Документирован-
ность

Состояние системы, 
при котором инфор-
мационные ресурсы, 
процессы или процедуры 
зафиксированы, оформ-
лены и подтверждены 
документами

Высокая степень 
документированности 
для эффективного управле-
ния процессами, реинжини-
ринга и аналитики

Научность Соответствие критериям 
обоснованности, прове-
ряемости и системности

Экспертное обоснование 
и оценка разрабатываемых 
программ

Обоснованность Подтверждение вескими 
доводами, фактами 
(научными данными) 
или логическими 
выводами гипотез 
и концепций 

Экспертное заключение 
или моделирование объек-
та, процесса, программы

Устойчивость Способность системы 
сохранять свое состоя-
ние, функционировать 
и быстро восстанавли-
ваться при воздействии 
внешних факторов 
или изменений

Поддержание гомеостаза 
в системе
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Наименование 
принципа

Формулировка Комментарий

Управляемость Способность системы 
адекватно реагировать 
на управляющие воз-
действия при переводе 
ее в другие состояния, 
обеспечивающие до-
стижение поставленных 
целей

Использование моделей 
(включая обратные связи), 
инструкций, стандартов и 
норм для регламентации 
процессов

Основываясь на рассмотренных принципах, разра-
ботка образовательных программ как результат образо-
вательной дипломатии приобретает необходимую ста-
бильность, с одной стороны, и динамичность – с другой, 
а также вариабельность и гибкость в рамках конкретной 
реализации. 

Заключение

Таким образом, структура, содержание, формы, цели 
и средства научно-образовательной дипломатии нужда-
ются в определенном переосмыслении, учитывая высо-
кую неопределенность сегодняшних политических, эко-
номических и технологических условий, культурных 
и этических реалий, ресурсного потенциала сторон, 
кадровых потребностей стейкхолдеров. К настоящему 
времени особое значение приобретают практикоориен-
тированные цифровые модели научно-образовательной 
дипломатии с использованием элементов искусст-
венного интеллекта, принципиально отличающаяся 
от традиционных. 

Поскольку на нынешнем этапе развития научно-
образовательной дипломатии не существует жесткого 
централизованного контроля и регламентации, боль-

Окончание табл. 1
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шое значение приобретает активный режим информа-
ционного обмена между национальными академиями, 
учреждениями образования и другими заинтересован-
ными субъектами, вовлеченными в процесс цифрового 
развития общества. В конечном счете научно-образова-
тельная дипломатия, ведущая к осознанному единству, — 
это проект по восстановлению веры в рациональность, 
общее будущее и ценность человеческого интеллекта. 
Она напоминает, что за всеми границами и идентично-
стями мы прежде всего люди, живущие вместе, сталки-
вающиеся с общими проблемами и обладающими об-
щим инструментом познания и развития — наукой 
и образованием.

Как писал академик Андрей Сахаров, «разделение чело-
вечества грозит ему гибелью… Научно-техническая революция 
требует иного мышления». Это «иное мышление» — мыш-
ление осознанного единства — формируется сегодня 
в научно-исследовательских лабораториях, на междуна-
родных конференциях, в совместных научно-образова-
тельных проектах. Возможно, именно эти невидимые 
мосты, построенные из результатов совместной научно-
образовательной деятельности, окажутся прочнее и эф-
фективнее, и помогут цивилизации преодолеть самый 
опасный разлом — разлом взаимного непонимания.
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Межкультурное образование: на пути к гармонии 
универсальности и региональной самобытности

В условиях глобализации и растущей взаимосвязанности мирового сообщества, 

а также внутренней культурной полифонии России межкультурное образование ста-

новится не просто педагогическим направлением, а ключевым инструментом форми-

рования гармоничной личности и устойчивого общества. В статье на примере 

полилингвальных и Ассоциированных школ ЮНЕСКО Республики Башкортостан рассма-

тривается их роль и влияние на формирование личности обучающихся как гражда-

нина – патриота своей страны.

Ключевые слова: образовательная политика; ЮНЕСКО; полилингвальные школы; 

культурное разнообразие; межкультурный диалог; взаимопонимание; Ассоциирован-

ные школы ЮНЕСКО

В современном мире образование 
играет ключевую роль в формирова-
нии общества, объединяя людей вокруг 
единых ценностей и знаний. Вместе 
с тем в условиях глобализации и расту-
щей взаимосвязанности мирового со-
общества межкультурное образование 
приобретает стратегическое значение, 
включая развитие и сохранение родных 
языков, «защиту и развитие этнокуль-
турных особенностей и традиций наро-
дов Российской Федерации в условиях 
многонационального государства» [6].

Россия – уникальная цивилизация, 
сформированная сотнями народов, 
каждый из которых обладает своими 
неповторимыми культурными традици-
ями, языками, обычаями, историей 
и искусством. И это богатство – бесцен-
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ное достояние страны. Сегодня в РФ реализуется единая 
образовательная политика, закрепленная в Федераль-
ных государственных образовательных стандартах 
(ФГОС). Ее цель – обеспечить равный доступ к каче-
ственному образованию, единство образовательного 
пространства, преемственность уровней образования 
и мобильность граждан внутри страны. Единая поли-
тика гарантирует определенный уровень знаний и ком-
петенций для каждого выпускника, независимо от ре-
гиона проживания.

Вызов заключается в том, как обеспечить баланс 
между этими двумя мощными векторами. Как не допу-
стить, чтобы унификация стандартов привела к стира-
нию уникальных региональных культурных особенно-
стей? И как при этом использовать богатство местных 
традиций для обогащения единого образовательного 
процесса?

Достижение гармоничного баланса – это задача мно-
гоуровневая. Единая образовательная политика должна 
выступать как прочный каркас, обеспечивающий фунда-
ментальные знания, гражданское воспитание и общие 
компетенции, необходимые для успешной интеграции 
в общероссийское и мировое сообщество.

В то же время региональный аспект реализуется 
через:

• вариативную часть учебных программ: возмож-
ность для регионов и отдельных образовательных 
организаций включать в учебные планы курсы по 
истории, культуре, языку своего народа;

• краеведческий компонент: интеграцию местного 
материала в изучение различных предметов (лите-
ратуры, истории, географии);

• дополнительное образование: развитие народных 
промыслов, танцев, музыки, изучение родных язы-
ков через кружки, секции, ансамбли;
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• методическую поддержку: разработку региональ-
ных учебно-методических пособий, учитывающих 
местную специфику;

• кадровое обеспечение: подготовку педагогов, вла-
деющих родными языками и глубоко знающих 
культуру своего региона.

Такой подход позволяет формировать у обучающихся 
гражданскую идентичность – ощущение принадлежно-
сти к России, одновременно развивая и укрепляя их 
этническую и культурную самобытность. Это не проти-
воречие, а взаимообогащение: сильный гражданин 
России – это человек, уважающий не только свою, 
но и все другие культуры страны.

Башкортостан – один из самых многонациональных 
и поликонфессиональных регионов России. В респу-
блике проживают представители 164 этносов и этниче-
ских групп [2]. Все они объединены в единое многона-
циональное сообщество, где каждый народ сохраняет 
свои культурные традиции и вносит вклад в развитие 
региона. Башкирский язык в соответствии с Законом 
«О языках народов Республики Башкортостан» имеет 
статус государственного наряду с русским: «Государст-
венными языками Республики Башкортостан являются 
башкирский и русский языки: башкирский язык как 
язык башкирской нации, реализовавший свое право 
на самоопределение, русский язык как государственный 
язык Российской Федерации», что было в последующем 
закреплено в Конституции Республики Башкортостан» 
[4]. Это поставило перед образовательными системами 
региона сложную задачу: как интегрировать универсаль-
ные принципы межкультурного диалога с сохранением 
и развитием богатых культурных традиций народов 
России, особенно в региональном аспекте? 

Одним из главных инициаторов и разработчиков 
концепций межкультурного образования на глобальном 
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уровне является Организация Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки и культуры. Политика 
ЮНЕСКО основана на признании культурного разноо-
бразия как источника развития, а не препятствия. 
Всеобщая декларация ЮНЕСКО о культурном разноо-
бразии включает [3]:

• уважение к культурному разнообразию: признание 
ценности и уникальности каждой культуры;

• инклюзивность: создание образовательной среды, 
открытой для всех, независимо от культурной, эт-
нической или религиозной принадлежности;

• диалог и взаимопонимание: формирование навы-
ков эффективного взаимодействия и разрешения 
конфликтов в многокультурной среде;

• глобальное гражданство: воспитание у учащихся 
чувства принадлежности к мировому сообществу 
и ответственности за его будущее;

• сохранение и поощрение языков и культур: под-
держка родных языков и культурных практик 
как основы идентичности.

Эти подходы ЮНЕСКО формируют единую методо-
логическую базу для межкультурного образования 
по всему миру, устанавливая своего рода «золотой стан-
дарт» для всех стран. Они призывают к разработке 
учебных программ, которые не только информируют 
о различных культурах, но и развивают компетенции, 
необходимые для жизни и работы в многокультурном 
мире.

А начиналось все так: в 1993 г. в регионе был иници-
ирован проект «Ассоциированные школы ЮНЕСКО», 
и три учебных заведения получили этот статус. Их цели 
включали распространение идеалов и ценностей 
ЮНЕСКО: образование в интересах устойчивого разви-
тия, воспитание глобальной гражданственности, меж-
культурное обучение, обучение в области экологии 
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и охраны окружающей среды, изучение культурного 
и природного наследия, прав и свобод человека.

На сегодняшний день в Башкортостане успешно ра-
ботают 40 Ассоциированных школ ЮНЕСКО (далее – 
АШ ЮНЕСКО), в которых учатся тысячи школьников. 
Одна из основных задач – сохранение и популяризация 
культурных традиций коренных народов. Инициативы 
АШ ЮНЕСКО не только сохраняют культуру, но и раз-
вивают у молодежи уважение к многообразию, что явля-
ется одним из приоритетов ЮНЕСКО. АШ ЮНЕСКО 
в Башкортостане играют двойную роль: они сохраняют 
культурные традиции народов республики, предотвра-
щая их исчезновение в эпоху модернизации, и одновре-
менно способствуют реализации единой образовательной 
политики России, обеспечивая баланс между региональ-
ным разнообразием и национальным единством. 
Благодаря этим школам Башкортостан стал примером 
успешного сочетания культурного наследия и современ-
ного образования. Более того, в регионе «за годы реали-
зации различных программ по сохранению, изучению 
и развитию государственных и других языков языковые 
вопросы сохранили свою приоритетность в качестве 
одного из основных направлений государственной 
национальной политики. В настоящее время одной 
из важных задач образования в республике является 
формирование человека, способного к эффективной 
жизнедеятельности в многонациональной среде, обла-
дающего системой представлений о ценностях межлич-
ностных и социальных отношений, ощущающего себя 
не только представителем национальной культуры, 
но и гражданином мира» [5].

Не менее важным фактором успеха стали полилинг-
вальные школы и детские сады, которые появились 
в регионе в 2019 году. Цель этих организаций – форми-
рование нового типа образования, учитывающего мно-
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гонациональный состав региона и современные требо-
вания к языковой подготовке. Задачи: 

1. Развивающие: развивать все составляющие речи 
детей (словарь, грамматику, фонетику и связную речь), 
психические функции ребенка (восприятие, внимание, 
языковую память, воображение, основы языкового 
мышления и др.), специальные способности, необходи-
мые для раннего обучения иноязычному общению, 
творческую активность и речевую культуру, интерес 
к культуре и традициям стран и народов изучаемых 
языков. 

2. Воспитательные: воспитывать как устойчивый ин-
терес к изучению нескольких языков, так и патриотизм, 
толерантность, эмпатию, формировать уважительное 
отношение к людям, этические представления, навыки 
культурного поведения, основанные на исторических 
и национальных традициях родного края. 

3. Общеобразовательные: расширять представления 
об окружающем мире посредством дополнительной 
лингвострановедческой информации, формировать 
умения коллективного речевого взаимодействия, вести 
несложную беседу на нескольких языках, вырабатывать 
у дошкольников навыки и умения правильного с фоне-
тической точки зрения оформления своей речи на не-
скольких языках, развивать представления о поликуль-
турном мире и чувство осознания самих себя в нем, 
расширять кругозор, закладывать основы когнитивной 
инициативы.

Как показала практика, деятельность полилингваль-
ных организаций способствует: 

• сохранению культурного наследия: обучение на род-
ных языках (башкирском, татарском, русском и др.) 
помогает сохранить традиции и идентичность;

• развитию языковых компетенций: обучающиеся 
осваивают несколько языков, что повышает их 
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конкурентоспособность на рынке труда и в между-
народном общении;

• формированию толерантности: совместное обуче-
ние представителей разных этносов способствует 
межкультурному пониманию;

• интеграции в глобальное образование: такие 
школы внедряют международные стандарты, 
включая программы ЮНЕСКО по устойчивому 
развитию.

Эксперты подчеркивают также важность полилинг-
вальных школ для будущего нашего региона, и с ними 
нельзя не согласиться. По сути, полилингвальные школы 
Башкортостана – это мост между традициями и совре-
менностью. Они не только сохраняют языки, но и го-
товят молодежь к глобальным вызовам, где знание 
нескольких языков становится ключом к успеху. Число 
подобных образовательных организаций с каждым го-
дом растет: по данным на август 2025 г. в республике ра-
ботает девять полилингвальных многопрофильных 
школ и 91 полилингвальная группа в детских садах.

Кроме того, с зарубежными образовательными орга-
низациями сотрудничает и ряд Ассоциированных школ 
ЮНЕСКО Башкортостана, в рамках которых они обме-
ниваются опытом, культурой, традициями. Так, школа 
№ 71 г. Уфы еще в 2018 г. заключила договор с пекинской 
средней школой № 19, в рамках которого организации 
обмениваются методиками, опытом в сфере культуры, 
науки и образования. По мнению директора школы, со-
трудничество Ассоциированных школ ЮНЕСКО с зару-
бежными партнерами помогает налаживать связи между 
учебными заведениями, которые полезны для обмена 
ресурсами и идеями, улучшать образовательные возмож-
ности для учащихся, предоставляя им доступ к новым 
инструментам и опыту. Ассоциированные школы 
ЮНЕСКО предоставляют учителям возможность повы-
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шать свою квалификацию и получать новые знания через 
участие в международных проектах и программах» [1]. 
И это не единственная Ассоциированная школа респу-
блики, которая поддерживает международное сотрудни-
чество и участвует в программах по распространению 
миротворческих идей: ордена Дружбы народов гимна-
зия № 3 им. А.М. Горького активно взаимодействует 
с рядом международных организаций, участвует в про-
ектах по развитию межкультурного диалога и обмену 
опытом, МАОУ «Физико-математический лицей № 93» – 
с Республикой Беларусь, Башкирский институт социаль-
ных технологий (филиал) ОУП ВО «Академия труда 
и социальных отношений», имеющий статус Ассоции-
рованной школы ЮНЕСКО, – с Международным цент-
ром ЮНЕСКО-ЮНЕВОК, профессиональной гимна-
зией по туризму «Доктор Васил Берон» (Болгария), 
с DOO Marina St Matia (Черногория). Подобные связи 
расширяют образовательные возможности и дают опре-
деленные преимущества, в том числе обмен знаниями, 
методиками, опытом, ресурсами и культурой, что спо-
собствует развитию критического мышления обучаю-
щихся и формированию у них навыков, которые могут 
быть полезными в будущем. Кроме того, школьники по-
лучают доступ к новым инструментам и опыту, а педа-
гоги участвуют в международных проектах и прог-
раммах, что позволяет им получать новые знания 
и повышать свою квалификацию. Сохранение природ-
ного, культурного и исторического наследия разных 
стран позволяет педагогам использовать различные 
предметные области, такие как история, мировая худо-
жественная культура, и это также позитивно влияет 
на формирование личности подрастающего поколения.

Отсюда следует, что межкультурная коммуникация 
и взаимовлияние языков и культур являются неотъемле-
мой частью современного образовательного процесса. 
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Развитие и внедрение перспективных образовательных 
моделей, направленных на продвижение целей и ценнос-
тей российского образования и культуры за рубежом, 
это не просто вопрос академического обмена, но и стра-
тегическая задача, способствующая укреплению имиджа 
России на международной арене, расширению ее науч-
ного и культурного влияния, а также формированию 
более открытого, толерантного и взаимопонимающего 
мира. 

Полилингвальное образование содействует также 
не только освоению обучающимися нескольких языков, 
но и погружению их в культуру носителей этих языков. 
Изучение родного языка, русского языка как государ-
ственного и иностранных языков открывает перед 
обучающимися двери в различные культурные миры, 
формирует у них гибкость мышления, способность к эм-
патии и межкультурному диалогу.

Вместе с тем задача межкультурного образования 
не сводится лишь к изучению языков и культур, она 
напрямую связана с Ассоциированными школами 
ЮНЕСКО и как результат служит инструментом для 
формирования граждан мира, обладающих глубоким по-
ниманием как универсальных ценностей, так и регио-
нальной самобытности. Это путь к гармонии, где уваже-
ние к культурному разнообразию становится основой 
для процветания всего общества, включая создание та-
кой образовательной среды, в которой каждый обучаю-
щийся чувствует себя членом общества, независимо 
от его этнической или культурной принадлежно   сти.
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Сотрудничество Азербайджана с международными 
организациями в процессе культурной интеграции 

Азербайджан, успешно осуществляя интеграцию в международное сообщество, при-
дает важное значение сотрудничеству с ведущими организациями, в том числе со спе-
циализированным учреждением ООН — ЮНЕСКО. Деятельность этой организации на-
правлена на достижение высшей цели — укрепление в сознании людей идеи защиты 
мира посредством образования, науки, культуры и коммуникации. Азербайджанская 
Республика была принята в члены ЮНЕСКО 3 июня 1992 г. Автор исследует тесное со-
трудничество между Азербайджаном и ЮНЕСКО, продвижение национального культур-
ного наследия посредством ЮНЕСКО на международном уровне, а также создание На-
циональной комиссии Азербайджанской Республики по делам ЮНЕСКО. Отмечаются 
вклад президента Фонда Гейдара Алиева Мехрибан ханум Алиевой в развитие азер-
байджанской культуры и ее заслуги в международном культурном обмене. 

Ключевые слова: Азербайджан; ЮНЕСКО; Мехрибан Алиева; культура; культурное 
наследие; международная организация

Сегодня человечество вступило 
в качественно новый исторический 
этап. Оглядываясь на события тре-
тьего тысячелетия, мы становимся 
свидетелями возникновения и разви-
тия великих цивилизаций и культур. 
Культура во все времена являлась 
пространством, где происходили наи-
более интенсивные процессы обще-
ния, взаимопонимания и взаимного 
обогащения народов мира. Слияние 
и единство культур сыграли роль свое-
образного ключа в решении многих 
глобальных проблем. Культурный обмен 
стал одним из основных средств взаи-
мопонимания народов в реализации 
идей борьбы за мир и безопасность.
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Сегодня понятие международного культурного об-
мена заменяется такими терминами, как связь, отноше-
ния, взаимное влияние, сотрудничество. По сути, нет 
научной необходимости принципиально разграничи-
вать эти понятия. Если же различия и существуют, они 
могут быть объяснены определенными тонкими дета-
лями. Например, если используется выражение «взаим-
ное влияние культур», это означает наличие культурных 
связей и культурного обмена, которые обусловливают 
данный процесс, поскольку для любого влияния необхо-
димо наличие движения и фактора развития.

Процесс международных культурных связей на первый 
взгляд может показаться простым, однако он имеет свои 
исторические корни и особенности формирования.

Культурные связи уточняют возможности меж-
государственных отношений и вносят ясность в сферу 
формирующихся взаимодействий. Азербайджанская 
Республика в настоящее время изучает общественный, 
политический, культурный и иной потенциал госу-
дарств, с которыми устанавливает культурные связи, 
и на основе этого формирует и развивает свою внешнюю 
политику. Как неотъемлемая составляющая международ-
ной политики, культурные связи должны основываться 
на принципе сотрудничества и носить динамичный ха-
рактер. Сезонный характер деятельности в данной 
сфере, а также установление отношений с длительными 
перерывами по своей сути не способны обеспечить же-
лаемые результаты. Даже в межгосударственных отно-
шениях стран, весьма близких друг другу по религии 
и языку, обычаям и традициям, несоблюдение принципа 
последовательности может привести к тому, что возник-
шая между ними дружба немедленно окажет негативное 
влияние на внешнюю политику обеих сторон. 

В современном мире в сфере межнациональных от-
ношений существует немало противоречий. Однако 
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имеется также множество гуманистических факторов, 
оказывающих положительное влияние на развитие ми-
ровой цивилизации. Так, лишь в процессе международ-
ных культурных связей возможно объединение гумани-
стических идей. Межнациональные культурные связи 
не только способствуют гуманизации национальных 
отношений, но и одновременно ускоряют формирова-
ние процессов глобализации и межгосударственной 
интеграции [1, с. 67].

Одним из важных факторов развития междуна-
родных культурных связей для каждого государства 
является сотрудничество с международными организа-
циями. Быть членом международных организаций 
и принимать активное участие в их деятельности – один 
из приоритетов каждого независимого государства. 
Независимый Азербайджан, успешно осуществляя инте-
грацию в международное сообщество, придает большое 
значение сотрудничеству с ведущими организациями, 
обладающими значительным влиянием на глобальные 
политические, экономические и гуманитарные про-
цессы. В этом ряду особое внимание привлекает сотруд-
ничество с ООН и одной из ее специализированных 
организаций — ЮНЕСКО [2; 4–6]. ЮНЕСКО является 
крупнейшим межправительственным форумом мира 
в области сотрудничества в сфере образования, науки, 
культуры, информации и коммуникации. Деятельность 
этой специализированной организации ООН направ-
лена на достижение высшей цели — укрепление идеи за-
щиты мира в сознании людей посредством образования, 
науки, культуры и коммуникации.

В Уставе ЮНЕСКО отмечается, что организация ста-
вит перед собой задачу содействовать укреплению мира 
и безопасности путем расширения сотрудничества на-
родов в области образования, науки и культуры, а также 
обеспечивать справедливость, законность и соблюде-
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ние прав человека, провозглашенных в Уставе ООН, 
для всех народов независимо от их расы, пола, языка 
и религии. Данный Устав был принят 80 лет назад — 
16 ноября 1945 года в Лондоне. Если в первые годы 
с этой организацией сотрудничали приблизительно 
двадцать стран, то в настоящее время около двухсот го-
сударств являются членами ЮНЕСКО. ЮНЕСКО также 
активно сотрудничает более чем с пятьюстами неправи-
тельственными организациями.

Создание такой организации как ЮНЕСКО, которая 
поставила перед собой цель охраны материального, 
культурного и исторического наследия мира, имело 
большое значение. ЮНЕСКО, созданная как часть си-
стемы ООН, сразу после начала своей деятельности 
приступила к разработке концепций по защите матери-
ального и нематериального культурного наследия. Эти 
концепции нашли отражение в документах организа-
ции, а также в правовых системах государств-учредите-
лей. Подход к мировому культурному наследию через 
призму международной безопасности стал одним 
из приоритетных направлений. В этом отношении орга-
низация на протяжении многих лет посредством при-
нимаемых документов смогла превратить данный во-
прос в одно из ключевых направлений своей политики. 
Согласно резолюциям Совета Безопасности ООН, при-
нятым в 2015 и 2017 гг., защита мирового культурного 
наследия во время вооруженных конфликтов стала важ-
ным требованием для сторон. Еще ранее, в 1954 г., была 
принята Гаагская конвенция о защите культурных цен-
ностей в случае вооруженного конфликта, ставшая пер-
вым международным соглашением в данной области. 
Этот документ внес значительный вклад в защиту куль-
турных ценностей народов мира и послужил основой 
для принятия других документов подобного содержа-
ния. В 1972 г. организация приняла еще один важный 
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документ — Конвенцию об охране всемирного культур-
ного и природного наследия. 

Азербайджанская Республика была принята в члены 
ЮНЕСКО 3 июня 1992 г. В развитии связей между 
ЮНЕСКО и Азербайджаном важное значение имела 
встреча общенационального лидера Гейдара Алиева 
с тогдашним Генеральным директором этой организации 
Федерико Майором во время его официального визита 
во Французскую Республику в декабре 1993 г. На встрече 
были обсуждены перспективы расширения связей 
ЮНЕСКО с Азербайджаном, а также состоялся обмен 
мнениями о путях преодоления трудностей, вызванных 
войной, с которой столкнулась наша страна, и ее негатив-
ным влиянием на сферы науки, образования и культуры. 
21 февраля 1994 г. распоряжением Гейдара Алиева 
при МИД Азербайджанской Республики была создана 
Национальная комиссия Азербайджанской Республики 
по делам ЮНЕСКО. В дальнейшем был сформирован со-
став и постоянный секретариат Национальной комис-
сии, в который вошли руководители соответствующих 
министерств и ведомств республики, представители ин-
теллигенции и других слоев общественности. Президент 
Ильхам Алиев также всегда уделял большое внимание раз-
витию связей с этой авторитетной организацией (рис. 1). 
Учитывая уровень развития взаимных отношений 
между ЮНЕСКО и Азербайджаном, глава государства 
подписал распоряжения о дополнительных мерах в связи 
с Национальной комиссией Азербайджанской Республики 
по делам ЮНЕСКО в 2005 и 2015 гг. С 2004 г. учреждено 
постоянное представительство Азербайджанской 
Республики при ЮНЕСКО. В 2006 г. Азербайджан рати-
фицировал Конвенцию ЮНЕСКО «Об охране нематери-
ального культурного наследия» [5]

В настоящее время сотрудничество между Азер-
байджаном и ЮНЕСКО активно развивается. Его основ-
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ные направления охватывают широкий спектр сфер: 
охрану культурного и природного наследия, защиту исто-
рических памятников, развитие образования и науки, 
развитие традиционной музыки, литературы и поэзии, 
обмен мировыми культурами, развитие ковроткачества, 
сохранение музеев, межкультурный диалог и другие об-
ласти [2; 3]. Азербайджанская Республика посредством 
ЮНЕСКО смогла осуществлять широкий обмен опытом 
в области образования, науки и культуры как с различ-
ными странами, так и непосредственно с самой 
организацией. 

В последние годы в развитии и укреплении этих от-
ношений, а также в популяризации нашего нацио-
нально-культурного наследия во всем мире по линии 
ЮНЕСКО неоценимую роль сыграла первая леди 
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Рис. 1. Участие президента Азербайджанской Республики 
Ильхама Алиева в форуме лидеров 38-й сессии Генеральной 
конференции ЮНЕСКО (Париж, 17 ноября 2015 г.). 
Источник: Речь Ильхама Алиева на форуме лидеров 38-й сессии 
Генеральной конференции ЮНЕСКО // Президент АР Ильхам Алиев. 
URL: https://president.az/ru/articles/view/17318 (дата обращения: 
06.02.2026)
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Азербайджана президент Фонда Гейдара Алиева Мехри-
бан Алиева [4]. Она внесла большой вклад в популяриза-
цию культурного наследия нашей страны и обеспечение 
его сохранности на национальном и региональном 
уровнях. С целью популяризации азербайджанской тра-
диционной классической музыки на мировом уровне 
по инициативе Мехрибан Алиевой в Баку был создан 
Международный центр мугама. Сегодня этот центр слу-
жит уникальной площадкой для проведения междуна-
родных музыкальных мероприятий. Деятельность 
М. Алиевой по развитию и популяризации азербайджан-
ской культуры не осталась без внимания ЮНЕСКО. 
В сентябре 2004 г. за вклад в развитие традиционной му-
зыки, литературы и поэзии, заслуги в области обмена 
мировыми культурами и преданность идеалам ЮНЕСКО 
Мехрибан Алиева была удостоена звания «Посол доброй 
воли» этой организации. За усилия по популяризации 
материального и нематериального культурного насле-
дия человечества, развитию межкультурного диалога 
и значительный вклад в укрепление культурного разно-
образия Мехрибан Алиевой в 2010 г. также была вручена 
золотая медаль Моцарта (рис. 2) [4–5].

ЮНЕСКО активно сотрудничает и с неправитель-
ственными организациями. Одной из таких организа-
ций стал Фонд Гейдара Алиева. Именно по инициативе 
Мехрибан Алиевой Фонд Гейдара Алиева осуществил 
важную деятельность по популяризации азербайджан-
ского культурного наследия на уровне ЮНЕСКО. В 2007 г. 
между Фондом Гейдара Алиева, правительством Азер-
байджана и ЮНЕСКО было подписано соглашение 
о плане реализации проекта, предусматривающего раз-
витие профессионального образования в нашей стране. 
В 2009 г. между Фондом Гейдара Алиева и ЮНЕСКО 
было подписано соглашение о сотрудничестве с целью 
достижения стратегических целей по охране нематери-
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ального культурного наследия. За прошедшие годы при 
организации Фонда Гейдара Алиева на уровне ЮНЕСКО 
было проведено множество мероприятий, посвящен-
ных популяризации азербайджанской культуры. 

Яркий пример успешного сотрудничества между на-
шей страной и этой организацией – празднование 
на уровне ЮНЕСКО юбилеев: 500-летие Мухаммеда 
Физули, 1300-летие эпоса «Китаби-Деде Горгуд», 
800-летие Насир ад-Дина Туси, 100-летие академика 
Юсифа Мамедалиева, 100-летие коврового художника 
Лятифа Керимова, 100-летие первой постановки оперы 
«Лейли и Меджнун», 100-летие композитора Кара Кара-
ева, 100-летие писателя Мир Джалала Пашаева, 100-летие 
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Рис. 2. Генеральный директор ЮНЕСКО Ирина Бокова вручает 
Мехрибан Алиевой золотую медаль Моцарта (30 июля 2010 г., Габала). 
Источник: Ирина Бокова вручила Мехрибан Алиевой золотую медаль 
Моцарта // 1News. 31.07.2010. URL: https://clck.ru/3TL4in 
(дата обращения: 06.02.2026)
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художника Саттара Бахлулзаде и др. Наряду с этим азер-
байджанский мугам, ковроткачество, ашугская музыка, 
искусство исполнения на таре, праздник Новруз и ис-
кусство кялагаи были включены в репрезентативный 
список нематериального культурного наследия ЮНЕСКО. 
Традиционная конная игра човган была внесена в Спи-
сок нематериального культурного наследия, нуждающе-
гося в срочной охране. Кроме того, Девичья башня, 
Ичери-шехер, дворец Ширваншахов и Государственный 
историко-художественный заповедник Гобустан вклю-
чены в Список всемирного наследия ЮНЕСКО. 

В наше время вопрос сохранения исторических 
и культурных памятников становится еще более актуаль-
ным. Террористические угрозы и различные кон-
фликты, происходящие в разных регионах, еще раз по-
казывают, что шаги, предпринимаемые ЮНЕСКО 
в этом направлении, служат высокой гуманистической 
цели — сохранению и спасению всемирного культурного 
наследия. Азербайджан осуществляет практические 
меры в различных странах в сфере образования, эколо-
гии, а также сохранения культурного и исторического 
наследия, присоединившись более чем к тринадцати 
конвенциям организации. Среди них Первый и Вто-
рой протоколы к Конвенции о защите культурных цен-
ностей в случае вооруженного конфликта, Конвенция 
1972 г. об охране всемирного культурного и природного 
наследия, Конвенция о мерах, направленных на запре-
щение и предотвращение незаконного ввоза, вывоза 
и передачи права собственности на культурные ценно-
сти, Конвенция об охране нематериального культурного 
наследия, а также Конвенция о защите и поощрении 
разнообразия форм культурного самовыражения. Все 
эти документы направлены на защиту исторического 
и культурного наследия. Руководители организации 
стремились к решению вопросов, находящихся в центре 
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внимания ЮНЕСКО, на международном уровне и в пра-
вовом поле. Генеральный директор ЮНЕСКО в 2009–
2017 гг. Ирина Бокова отмечала: «Преднамеренное 
и систематическое уничтожение памятников мирового 
культурного наследия считается «культурной чисткой». 
По сути, уничтожение культурных памятников всемир-
ного значения означает уничтожение культурной иден-
тичности государств и регионов, а также разрушение 
культурного разнообразия мира».

Сегодня организация стремится реализовать страте-
гию в области культурной политики, которая посте-
пенно приведет к пересмотру моделей мирового устрой-
ства. Члены ЮНЕСКО, опираясь на имеющиеся факты, 
пытаются дать удовлетворительные ответы на концеп-
туальные вопросы, такие как, что именно подразумева-
ется под понятием «современная модель цивилизации». 
На каком этапе развития находится человечество и ка-
кие политические и культурные сценарии могут ожи-
дать его в ближайшем будущем? В целом «модель 
цивилизации», предлагаемая ЮНЕСКО, основывается 
на циклической смене мировых цивилизаций прошлого. 
Данная стратегия обосновывается политическими усло-
виями. Эта модель активно используется ЮНЕСКО 
на практике как одна из передовых и отвечает интере-
сам всех граждан цивилизованного мира. В результате 
ряда резолюций, принятых в последние годы, ЮНЕСКО 
разработала широкую «Программу культурной и эконо-
мической деятельности», непосредственно входящую 
в сферу ее полномочий. 

Сегодня Азербайджан является членом многих авто-
ритетных международных организаций и принимает 
активное участие в их деятельности. Эффективное со-
трудничество с такой организацией как ЮНЕСКО 
играет важную роль в развитии международных культур-
ных связей Азербайджана, а также способствует укре-
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плению авторитета и повышению имиджа нашей респу-
блики на мировом уровне. Расширяющиеся связи 
Азербайджана с ЮНЕСКО вносят вклад в превращение 
духовного наследия и исторического богатства страны 
в неотъемлемую часть мировой культуры. Укрепление 
сотрудничества с ЮНЕСКО создает новые возможно-
сти для более широкого обмена опытом Азербайджана 
с различными странами мира в сферах образования, на-
уки и культуры. В то же время такое сотрудничество спо-
собствует развитию межкультурного и межцивилизаци-
онного диалога, а также распространению ценностей 
мультикультурализма.
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Cooperation of Azerbaijan and international organizations 
on cultural integration

Azerbaijan, successfully integrating into the international community, places great im-
portance on cooperation with leading organizations, including the UN specialized 
agency UNESCO. This organization's activities are aimed at achieving the goal of 
strengthening the idea of peace through education, science, culture, and communication. 
The Republic of Azerbaijan was admitted to UNESCO on June 3, 1992. The author exa-
mines the close cooperation between Azerbaijan and UNESCO, the promotion of national 
cultural heritage through UNESCO at the international  level, and the establishment 
of the National Commission of the Republic of Azerbaijan for UNESCO. The contribution 
of Mehriban Aliyeva, President of the Heydar Aliyev Foundation, to the development 
of Azerbaijani culture and her contributions to international cultural exchange are high-
lighted.

Keywords: Azerbaijan, UNESCO, Mehriban Aliyeva, culture, cultural heritage, international 
organization.
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Марина Кривенькая, Елена Омельченко,      10.37492/ETNO.2026.78.2.004
Юрий Горячев, Анна Шевцова, Ирина Власенко

По следам ХVII международного научно-практического 
семинара из цикла «Диалог цивилизаций и межкультурное 
сотрудничество» (Москва, 8–10 декабря 2025 г.)

8–10 декабря 2025 г. в Московском педагогическом государственном университете со-
стоялся XVII международный научно-практический семинар из цикла «Диалог цивили-
заций и межкультурное сотрудничество». Семинар проходил в год 80-летия Победы 
в Великой Отечественной войне, окончания Второй мировой войны и в рамках меро-
приятий, посвященных 80-летию создания ООН и ЮНЕСКО. Организатор семинара – 
ФГБОУ ВО «Московский педагогический государственный университет» (кафедра ЮНЕСКО 
«Международное (поликультурное) образование и интеграция мигрантов» и факуль-
тет регионоведения и этнокультурного образования). Мероприятия семинара тради-
ционно готовились при поддержке секретариата Комиссии РФ по делам ЮНЕСКО, Евра-
зийской ассоциации педагогических университетов, Международного педагогического 
общества в поддержку русского языка (МПО), Совета по делам национальностей 
при правительстве Москвы и во взаимодействии с Координационным комитетом кафедр 
ЮНЕСКО РФ, Международной ассоциацией преподавателей русского языка и литера-
туры (МАПРЯЛ), Международным советом российских соотечественников, партнерской 
сетью межуниверситетского сотрудничества УНИТВИН/кафедр ЮНЕСКО и Всероссий-
ским объединением школ – участников международного проекта «Ассоциированные 
школы ЮНЕСКО». Стратегический партнер кафедры ЮНЕСКО МПГУ – АНО Центр содей-
ствия межнациональному образованию «ЭТНОСФЕРА». В семинаре приняли участие 
более 150 руководителей и специалистов из образовательных организаций общего, 
профессионального, высшего и дополнительного образования из 13 регионов РФ 
и 22 зарубежных стран.

Ключевые слова: ООН; ЮНЕСКО; БРИКС; Глобальный Юг; ассоциированные школы 
ЮНЕСКО; кафедры ЮНЕСКО; международное гуманитарное сотрудничество; поддержка 
русского языка и образования на русском языке в мире; этнокультурное просвещение; 
межкультурная компетентность; адаптация и интеграция мигрантов средствами 
образования; инклюзивное образование

8–10 декабря 2025 года в Московском педагогическом 
государственном университете состоялся XVII между-
народный научно-практический семинар из цикла 
«Диалог цивилизаций и межкультурное сотрудниче-
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ство». Семинар проходил в год 
80-летия Победы в Великой Отечест-
венной войне, окончания Второй ми-
ровой войны и в рамках мероприятий, 
посвященных 80-летию создания ООН 
и ЮНЕСКО. 

Организатор семинара – ФГБОУ ВО 
«Московский педагогический государ-
ственный университет» (кафедра 
ЮНЕСКО «Международное (поликуль-
турное) образование и интеграция 
мигрантов» и факультет регионоведе-
ния и этнокультурного образования). 
Мероприятия семинара традиционно 
готовились при поддержке секретари-
ата Комиссии РФ по делам ЮНЕСКО, 
Евразийской ассоциации педагогиче-
ских университетов, Международного 
педагогического общества в поддержку 
русского языка (МПО), Совета по де-
лам национальностей при правитель-
стве Москвы и во взаимодействии 
с Координационным комитетом ка-
федр ЮНЕСКО РФ, Международной 
ассоциацией преподавателей русского 
языка и литературы (МАПРЯЛ), Между-
народным советом российских сооте-
чественников, партнерской сетью меж-
университетского сотрудничества 
УНИТВИН/кафедр ЮНЕСКО и Все-
российским объединением школ – 
участников международного проекта 
«Ассоциированные школы ЮНЕСКО». 
Стратегический партнер кафедры 
ЮНЕСКО МПГУ – АНО Центр содей-
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ствия межнациональному образованию 
«ЭТНОСФЕРА».

В 2025 году в семинаре приняли уча-
стие более 150 руководителей и специ-
алистов из образовательных органи-
заций общего, профессионального, 
высшего и дополнительного образова-
ния из 13 регионов РФ и 22 зарубежных 
стран (Азербайджан, Армения, Афга-
нистан, Бангладеш, Беларусь, Болгария, 
Венгрия, Греция, Египет, Израиль, 
Индия, Индонезия, Италия, Китай, 
Пакистан, Польша, Сербия, Сьерра-
Леоне, Сирия, Турция, Франция, 
Эфиопия). Активными участниками 
стали представители общественных 
организаций, ученые, эксперты, педа-
гоги, руководители – члены Между-
народного педагогического общества 
в поддержку русского языка и ряда 
партнерских организаций, заинтересо-
ванных в развитии культурно-образова-
тельного сотрудничества и в обсуж-
дении совместных проектов развития 
образования на русском языке. Помимо 
традиционных партнеров кафедры 
и университета, аудитория семинара 
значительно пополнилась новыми участ-
никами – представителями кафедр 
ЮНЕСКО и партнеров из организаций 
стран-членов БРИКС и Глобального 
Юга, в том числе из африканских стран. 
Многие из них подтвердили намерение 
развивать с МПГУ отношения сетевого 
межвузовского сотрудничества.
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Проблемное поле семинара охватило следующие 
темы: потенциал научного знания и образования 
для устойчивого развития в многополярном мире, право 
на образование для всех, роль учителя и просветителя 
в обществе, поддержка русского языка и образования 
на русском языке в мире, этнокультурное просвещение 
и межкультурная компетентность участников образова-
тельного процесса, межэтнические и межконфессио-
нальные отношения в образовании, социальная инклю-
зия, адаптация и интеграция мигрантов средствами 
образования, формирование и развитие гражданской 
и культурной идентичности, искусственный интеллект 
в образовании, этика и гуманизация образования.

Трехдневная программа семинара включила пленар-
ную и экспертные сессии: «Образование и межцивили-
зационный диалог: современное состояние и перспек-
тивы» и «Межкультурное образование: единые подходы 
и региональный аспект», круглый стол с участием 
кафедр ЮНЕСКО стран-членов БРИКС+ и стран 
Глобального Юга «Межкультурный диалог и партнер-
ство в образовании», круглый стол «Подготовка педаго-
гических кадров для русскоязычного сегмента образова-
ния за рубежом» (специальное мероприятие МПО), 
круглый стол «Ценностный компонент в образовании: 
западная и восточная традиции», серию педагогических 
мастерских, академический «ликбез» и академический 
лекторий, педагогические мастерские, презентации 
публикаций и проектов.

На открытии семинара в обращении к участникам 
зав. кафедрой ЮНЕСКО «Международное (поликуль-
турное) образование и интеграция мигрантов», ректор 
МПГУ профессор Алексей Лубков отметил: «Нынешний 
семинар, сохраняя свою уникальную диалоговую плат-
форму с фокусом на широком образовательном сотруд-
ничестве, приобретает особую актуальность – это 
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именно та площадка, где рождается будущее гуманитар-
ного взаимодействия, основанное на многополярности, 
суверенитете культур и уважении к общему историче-
скому наследию».

Отрадно, что открытие семинара прошло в присут-
ствии руководителей и ключевых фигур основных стра-
тегических партнеров кафедры ЮНЕСКО МПГУ. 
Значение тематики семинара было отмечено в привет-
ствиях его участникам от Министерства просвещения 
и Министерства науки и высшего образования РФ. 
Выступление на семинаре зам. начальника отдела со-
трудничества со странами Африки, Латинской Аме-
рики и международными организациями департа-
мента интеграции национальной системы образования 
и международного сотрудничества Минпроса Аллы 
Ковалинской еще раз подчеркивает важность сотрудни-
чества со странами Глобального Юга, которое последо-
вательно развивается в МПГУ, в том числе силами кафе-
дры ЮНЕСКО. То, что кафедры ЮНЕСКО – центры 
передового опыта, а семинар – точка сборки передовых 
практик, которые способны адаптироваться к быстро 
меняющемуся миру, отметила в приветственном слове 
к участникам семинара советник отдела департамента 
международного сотрудничества Минобрнауки России 
Валерия Сидоренко.

Особую поддержку семинар получил от Евгения 
Примакова, занимавшего в тот период пост руководи-
теля Россотрудничества. В его приветственном адресе 
говорится, что «укрепление образовательных связей 
между Россией и остальным миром – ключ к построению 
единого культурного и цивилизационного пространства 
на пути формирования справедливого многополярного 
мироустройства». Выступая на открытии семинара, на-
чальник управления образования и науки Россотруд-
ничества Светлана Рыбушкина подчеркнула тенденцию 



52 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

повышения интереса к МПГУ на международном уровне. 
В немалой степени это заслуга всех, кто вносит свой 
вклад в интернационализацию российского образова-
ния, поддержку образования с русскоязычным компо-
нентом за рубежом – сферы, которая находится в посто-
янном поле зрения МПГУ.

Для кафедры ЮНЕСКО МПГУ этот год является 
очередной важной точкой в истории партнерства 
с ЮНЕСКО. Накануне семинара из штаб-квартиры 
пришло уведомление о продлении кафедре статуса 
ЮНЕСКО. С этим событием ректора МПГУ и коллек-
тив кафедры поздравила координатор программы 
УНИТВИН, представляющая дивизион «Будущее обра-
зования и инновации» сектора высшего образования 
штаб-квартиры ЮНЕСКО, Инга Нишанян. Она напом-
нила, что на данный момент в мире работают 1100 ка-
федр в 130 странах, и кафедра ЮНЕСКО МПГУ явля-
ется одной из самых активных в сфере межкультурного 
образования. «Межкультурное сотрудничество и диалог 
цивилизаций напоминают нам о коллективной ответ-
ственности за выполнение важной задачи – создания 
мирных инклюзивных обществ», – отметила Инга. 

Приветствие директора департамента по многосто-
роннему гуманитарному сотрудничеству и культурным 
связям МИД РФ, ответственного секретаря Комиссии 
РФ по делам ЮНЕСКО Александра Алимова (в настоя-
щее время заместитель министра иностранных дел
РФ) подчеркнуло особую значимость гуманитарно-обра-
зовательного сотрудничества по линии ЮНЕСКО, 
взаимодействия академического сообщества, трансли-
рующего свой вклад через сетевое взаимодействие 
УНИТВИН. Обращаясь к участникам семинара, стар-
ший советник секретариата Комиссии РФ по делам 
ЮНЕСКО МИД РФ Ксения Гавердовская подчеркнула, 
что на семинарах из цикла «Диалог цивилизаций и меж-
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культурное сотрудничество» особенно ощущается дух 
сотворчества и вовлеченность всех, кто причастен к ис-
следованиям в области межкультурного образования 
и педагогики. 

Отрадно, что семинар давно зарекомендовал себя как 
один из успешных международных проектов всей сети 
российских кафедр ЮНЕСКО, открытой площадкой 
диалога партнеров образовательных сетей ЮНЕСКО. 
Так, в своем приветствии председатель координацион-
ного комитета кафедр ЮНЕСКО РФ, ректор РЭУ имени 
Г.В. Плеханова Иван Лобанов подчеркнул, что «семинар 
МПГУ является устойчивой и авторитетной площадкой, 
объединяющей ученых, педагогов, экспертов, предста-
вителей образовательных организаций России и зару-
бежных стран. Здесь рождаются идеи, формируются 
партнерства и находятся профессиональные решения 
задач, стоящих перед современным образованием». 

Неизменную поддержку проектам кафедры ЮНЕСКО 
МПГУ выразила в своем приветствии национальный ко-
ординатор сети «Ассоциированные школы ЮНЕСКО» 
в РФ Нэлла Прусс. Она подчеркнула особое значение 
образования подрастающего поколения в духе межнаци-
онального согласия и ту роль, которую играет в сетевом 
взаимодействии УНИТВИН партнерство школа – вуз 
в области подготовки педагогических кадров, с особым 
вниманием к формированию у молодежи со школьной 
скамьи чувства ответственности за свою страну и мир. 

Особую важность имело для участников семинара 
этого года выступление главы представительства 
Управления Верховного комиссара ООН по делам бе-
женцев (УВКБ ООН) в РФ Армана Арутюняна. Кафедра 
ЮНЕСКО МПГУ и Центр содействия межнациональ-
ному образованию «ЭТНОСФЕРА» на протяжении мно-
гих лет имеют успешный опыт реализации проектов 
с представительством УВКБ ООН в РФ в области обуче-
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ния русскому языку детей-инофонов, их тестирования, 
комплексной работы по социокультурной адаптации де-
тей из семей мигрантов и этнических меньшинств, ока-
зания им психологической и тьюторской поддержки. 

В работе пленарного заседания и экспертных сессий 
первого дня семинара приняли, в том числе очное, уча-
стие руководители семи кафедр ЮНЕСКО, профессора 
и эксперты из различных стран. Доклады международ-
ных экспертов на пленарном заседании были посвя-
щены ключевым приоритетам совместной деятельно-
сти общества и государства – народной дипломатии 
и социальной инклюзии. Оба эти направления оказы-
вают решающую роль на сферу образования. 

Практики социальной инклюзии в образовании 
Израиля представила давний партнер кафедры 
ЮНЕСКО МПГУ – заведующий кафедрой ЮНЕСКО 
по межкультурному образованию и повышению квали-
фикации преподавателей Бейт Берл колледжа (Кфар-
Сава, Израиль) Рувайда Абу Расс. С ее точки зрения, ин-
клюзивное образование – это культурная и практическая 
деятельность в образовании, которая борется с барье-
рами, препятствующими самым разным людям учиться. 
Для многих студентов таким барьером становится раз-
личие культур и языка. На примере своего колледжа – 
деятельности центра, помогающего еврейским и араб-
ским студентам работать вместе, специальных прог-
рамм повышения квалификации педагогов, Р. Абу Расс 
показала, как важно умение понимать и распознавать 
индивидуальные потребности учащихся, создавать 
среду, где учащиеся будут чувствовать себя ценными 
и включенными.

Экспертная сессия 1 «Образование и межцивилиза-
ционный диалог: современное состояние и перспек-
тивы» (модератор директор Центра регионоведения 
и гуманитарно-образовательного сотрудничества ИСГО, 
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доцент кафедры ЮНЕСКО МПГУ, канд. филол. наук 
Марина Кривенькая) обозначила концептуальные во-
просы диалога культур. 

Введением в проблемное поле стало выступление 
президента Академии Фарсала (Афины, Греция) Янниса 
Фикаса о роли философии как образа жизни в современ-
ном мире. Проследив развитие философии от времени 
древнегреческих мыслителей до эпохи Возрождения, 
докладчик обратил внимание на то, как идеи великих 
философов влияли на формирование мировоззрения, 
жизненных ориентиров и гуманистических ценностей, 
и подчеркнул актуальность философии как важного ин-
струмента духовного и нравственного развития человека.

Разговор о межцивилизационных доминантах про-
должило выступление о роли русского слова как особого 
моста между цивилизациями и эпохами учителя ГБОУ 
г. Москвы школа № 1158 эксперта Центра историко-
культурных исследований религии и межцивилизацион-
ных отношений ИСГО МПГУ канд. истор. наук Марины 
Кравцовой. По ее мнению, «русское слово само по себе 
является проводником времени и пространства». 
Рассмотрев изменения в русском языке, обусловленные 
глобализацией, технологическим прогрессом и культур-
ными трансформациями, докладчик пришла к выводу: 
«Несмотря на происходящие изменения, русское слово 
продолжает оставаться ориентированным на богатую 
духовную традицию».

Опыту России и Италии в области народной дипло-
матии было посвящено выступление Короны Перер – 
директора и издателя независимого издания журнала 
Sentire, учителя религии в средней школе Instituto 
professionale Alberghiero Roverto, лауреата трех нацио-
нальных журналистских премий и автора шести книг. 
Суть народной дипломатии, по мнению г-жи Перер, 
точно отражают слова бразильского философа Больде-
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мара Бора о том, что она подобна встрече босиком, так 
как это встреча между обычными гражданами. С этой 
точки зрения, действия отдельного человека могут быть 
очень значимы – так, в ее родном городе Роверто есть 
ассоциации, оказывающие гуманитарную помощь детям 
Донбасса. «Важно начать с себя», – утверждает Корона 
Перер, которая в этом году стала лауреатом IV междуна-
родной медиапремии «Честный взгляд» и была награж-
дена на церемонии в Москве в рамках Международного 
форума сотрудничества, посвященного 100-летию на-
родной дипломатии.

Образовательные системы различных стран все чаще 
осознают необходимость формирования у молодого 
поколения осознанного отношения к своей культуре 
и истории. Именно школа становится ключевым инсти-
тутом, посредством которого передается этнокультурная 
память, поддерживается и закрепляется связь поколе-
ний. Доцент кафедры культурологии ИСГО МПГУ канд. 
истор. наук Екатерина Митницкая проанализировала со-
временные подходы к интеграции этнокультурных 
элементов и исторического наследия в школьное образо-
вание на примере опыта России, Великобритании 
и Испании, заключив, что сохранение этнокультурного 
компонента и исторической памяти в образовании вклю-
чено в программы каждой страны, но наиболее системно 
представлено в России. В ходе дискуссии об особенно-
стях этнокультурного образования в своих странах упомя-
нули преподаватель программы Россиеведение директор 
Центра открытого образования на русском языке и обу-
чения русскому языку в Университете Паджаджаран 
(Бандунг, Индонезия) Сурат Катеранган Супиан и дирек-
тор русской школы в Афинах «Славянка» председатель 
общества Всеславянский союз Греции Наталья Сапарова. 

Следующие выступления связали теорию с практи-
кой российских образовательных организаций. Так, на-
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учный сотрудник Московского государственного уни-
верситета имени М.В. Ломоносова канд. истор. наук 
Елизавета Арапова, проанализировав методы и способы 
реализации концепции «образование для всех» в сфере 
преподавания истории среди обучающихся Российской 
Федерации, предложила ряд рекомендаций по внедре-
нию апробированных ею методов. Роль глобальных 
партнерств, взаимообмена лучшими практиками и вне-
дрения инновационных образовательных моделей, 
способствующих решению актуальных вызовов совре-
менного мира, стало темой выступления директора 
Башкирского института социальных технологий (фи-
лиал) ОУП ВО «Академия труда и социальных отношений» 
(Уфа), регионального координатора сети Ассоцииро-
ванных школ ЮНЕСКО региона «Башкортостан» д-р по-
лит. наук Танзили Нигматуллиной. В выступлении были 
представлены ключевые направления и механизмы 
сотрудничества образовательных сетей ЮНЕСКО, на-
правленные на поддержку целей устойчивого развития.

Завершило сессию выступление, посвященное фе-
номену так называемой глокализации в контексте 
современного развития общества. Корпоративный 
коуч, глобальный аналитик, литератор, руководитель 
кафедры ЮНЕСКО Мандсаурского университета 
(Индия) Джагдиш Кхатри подчеркнул необходимость 
переосмысления процессов глобализации с учетом ло-
кальных особенностей и обратил внимание на баланс 
между открытостью к глобальному прогрессу и сохра-
нением своих уникальных корней. «Если наши корни 
сильны, то и плоды вкуснее, – подчеркнул доклад-
чик. – Глобализация хороша, но при этом необходимо 
умело сохранять местные корни и традиции, а также 
уважение к различиям других культур и ценностей. 
И такой подход поможет взаимному уважению, что 
очень важно».
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В формате так называемого академического ликбеза 
между двумя экспертными сессиями было представлено 
выступление заместителя декана факультета регионове-
дения и этнокультурного образования, профессора ка-
федры ЮНЕСКО ИСГО МПГУ д-ра истор. наук Анны 
Шевцовой на тему «Десять смертных грехов доклад-
чика». В ироничной форме докладчик проанализиро-
вала и представила ключевые ошибки, которые обычно 
снижают эффективность и качество научных докладов 
на конференциях. Особо была подчеркнута значимость 
саморефлексии и необходимость повышения професси-
онального уровня для достижения максимального воз-
действия и эффективности доклада.

Участники экспертной сессии 2 «Межкультурное об-
разование: единые подходы и региональный аспект» 
(модератор заместитель декана факультета регионове-
дения и этнокультурного образования профессор ка-
федры ЮНЕСКО МПГУ д-р ист. наук Анна Шевцова) 
обсудили страновую и региональную специфику совре-
менного межкультурного образования и убедились 
в единстве концептуальных подходов, базирующихся 
на формировании у обучающихся уважения к различ-
ным культурам, развитии этнокультурной и этноконфес-
сиональной сенситивности, навыков эффективной ком-
муникации и сотрудничества в поликультурном мире, 
что обогащает личность и помогает преодолевать куль-
турные и этноконфессиональные барьеры. 

Базовые идеи философских учений относительно 
целей и задач воспитания, а также роли образования 
в формировании нравственных ценностей, социаль-
ной гармонии и духовного развития личности рассмо-
трела в своем выступлении профессор Академии 
Фарсала (Афины) Тина Адамоу. Проведя сравнитель-
ный анализ концепций миссии образования в учениях 
древнегреческого философа Платона и великого ки-
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тайского мудреца Конфуция, докладчик показала, что 
основной задачей образования в этой традиции счита-
ется развитие человеческих качеств, обеспечивающих 
социальную стабильность и моральную целостность 
общества.

Деятельности и наследию выдающегося российского 
ученого и государственного деятеля в области развития 
профессионального и технического обучения, подготов-
ки квалифицированных кадров академика И.И. Янжула 
было посвящено выступление научного сотрудника 
Санкт-Петербургского филиала ФГБУН Архива Акаде-
мии наук Татьяны Хромцовой. Она акцентировала вни-
мание на идеях Янжула о необходимости системных 
преобразований в образовательной сфере как важней-
шем факторе индустриализации, развития промышлен-
ности и торговли в России XIX – начала XX в., которые 
аккумулированы в емкой формуле «Будет Россия образо-
ванна, будет и богата». 

Следующие выступления отражали современные ком-
муникативные и межкультурные практики разных обра-
зовательных организаций России и зарубежных стран. 
Выступление профессоров докторов педагогических 
наук Российско-Армянского университета – профессора 
кафедры русского языка и профессиональной коммуни-
кации Нины Таткало и директора Института филологии 
и межкультурной коммуникации Инны Саркисян – 
раскрыло интегративный подход к развитию межкультур-
ной коммуникативной компетенции через изучение 
языка и культуры в образовательных учреждениях 
Армении. В армянских школах и вузах особое внимание 
уделяется современным педагогическим стратегиям и ме-
тодикам, направленным на интеграцию культурных 
аспектов в языковое обучение, а также выявлению на-
иболее эффективных практик повышения межкультур-
ной грамотности у студентов и школьников. 
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Процесс формирования у школьников современных 
глобальных компетенций, подчеркнув необходимость 
активного внедрения инноваций в учебно-воспитатель-
ный процесс, подробно раскрыла в своем выступлении 
заместитель директора по научно-методической работе 
МБОУ «Губернаторский лицей № 101 имени Ю.И. Латы-
шева» (Ульяновск) Любовь Савельева. Лауреат конкурса 
«Учитель года России-2013», разработчик авторских 
методик, спикер выделила основные этапы работы – 
от определения глобальных компетенций и их компо-
нентов (изучение глобальных проблем, понимание ми-
ровоззрений, уважительное взаимодействие, действия 
для коллективного благополучия) до конкретных 
инструментов внедрения — упражнений «Не то, что ка-
жется», тренинга «5P», задания «Одно действие». Автор 
убедительно показала связь глобальных компетенций 
с международными стандартами (PISA-2018) и ЦУР 
ООН, не утратив при этом фокус на ценностных аспек-
тах в динамично развивающемся мире.

Содержательный анализ актуальной проблемы 
интеграции мультикультурного компонента в професси-
ональную подготовку психологов представила заведую-
щая кафедрой этнопсихологии и психологических про-
блем поликультурного образования МГППУ канд. пед. 
наук доцент Ольга Павлова. Она убедительно доказала, 
что поликультурная компетентность сегодня — не фа-
культативное дополнение, а обязательный элемент 
квалификации специалиста, работающего на стыке пси-
хологии и межкультурных коммуникаций. В центре вни-
мания системный опыт МГППУ по формированию 
у студентов трех ключевых блоков: теоретических зна-
ний о культурных различиях и их психологическом вли-
янии, практических навыков межкультурного взаимо-
действия и способности учитывать этнокультурный 
контекст в профессиональной деятельности. 
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Выступление доцента Московского городского педа-
гогического университета канд. филос. наук Юлии 
Джуад представило содержательный анализ эффек-
тивного инструмента формирования межкультурной 
компетентности в высшей школе. Автор убедительно 
демонстрирует, как дисциплинарный корпус Liberal 
arts благодаря своей междисциплинарности, акценту 
на критическое мышление и диалоговом формате обуче-
ния становится естественной средой для развития 
у студентов способности взаимодействовать в мульти-
культурном пространстве. В центре внимания доклад-
чика конкретная педагогическая практика МГПУ: пока-
заны принципы отбора содержания курсов, описаны 
методические приемы (дискуссии, кейс-анализ, проект-
ная работа, симуляции межкультурных ситуаций), по-
зволяющие формировать у обучающихся не только зна-
ния о культурных различиях, но и практические навыки 
эмпатии, рефлексии и гибкого коммуникативного пове-
дения. Особую ценность представляет описание инте-
гративных механизмов: как через литературу, филосо-
фию, историю и искусствоведение студенты осваивают 
культурные коды, учатся распознавать стереотипы и вы-
страивать диалог с представителями иных традиций.

Таким образом, экспертная сессия показала, что меж-
культурное образование трактуется всеми участниками 
встречи гораздо шире, чем адаптация иноэтничных 
и инокультурных учеников. Это образование для всех, 
призванное подготовить граждан к реалиям глобаль-
ного общества через знакомство с культурным разно-
образием, преодоление разного рода стереотипов, обмен 
ценностями и выстраивание мостов между народами. 
Важны ключевые аспекты, на которых сосредоточились 
участники встречи в МПГУ: прикладная направленность 
(обсуждение реальных кейсов межкультурного общения 
в разновозрастной аудитории, включая как вербальную, 
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так и невербальную коммуникацию), знаниевый компо-
нент поликультурного образования и этнографического 
просвещения, включая сравнительный анализ и крити-
ческое мышление; а также кросс-культурная дидактика, 
в том числе изучение методов и прикладного инструмен-
тария организации учебного процесса в условиях поли-
культурной среды. В условиях глобализации и нарастаю-
щих миграционных потоков, в том числе вынужденной 
миграции, межкультурное образование становится усло-
вием достижения целей устойчивого развития и тем 
самым самосохранения человечества.

Обмен педагогическим опытом продолжился в рам-
ках педагогических мастерских. В рамках первой педа-
гогической мастерской «Гуманитарное знание и искус-
ственный интеллект» были заслушаны три выступления. 
Профессор кафедры ЮНЕСКО Института социально-
гуманитарного образования МПГУ, д-р ист. наук Ольга 
Клишина представила концепцию цифрового конструк-
тора урока по ОРКСЭ с использованием российских 
нейросетей, опробованную в работе с магистрантами 
МПГУ. Доцент кафедры русского языка и профессио-
нальной коммуникации Российско-Армянского универ-
ситета канд. филол. наук Серине Мисисян поделилась 
опытом работы лаборатории цифрового контента, циф-
ровой трансформации преподавания русского языка 
как иностранного в РАУ. Молодой исследователь 
сотрудник RCTech София Фика представила сопостави-
тельный анализ концепций медицины и философии 
в античности и в эпоху больших данных.

Серию педагогических мастерских продолжила ма-
стерская «Школа и университет: взаимодействие и раз-
витие». Первым стало дистанционное выступление 
давних партнеров кафедры ЮНЕСКО МПГУ из ГБОУ 
г. Москвы школы № 2097: директор Галина Пискарева 
и методист канд. пед. наук Елена Меркель описали опыт 
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совместной работы ГБОУ школы № 2097 и МПГУ по ор-
ганизации межкультурного диалога и партнерства в об-
разовании для успешной социализации школьников. 
Докладчики рассказали о проектах и мероприятиях ка-
федры ЮНЕСКО, соорганизаторами которых стано-
вятся преподаватели, а участниками – школьники. Вслед 
за этим педагог начального звена и руководитель отдела 
мероприятий филиала Центра образовательного хол-
динга «Школа – путь к успеху» Дарья Петрухина пред-
ставила другой проект центра – серию интерактивных 
экскурсий по Москве, проводимых в рамках занятий 
по москвоведению. Специалист познакомила участни-
ков мастерской с особенностями работы по форми-
рованию этнокультурной компетентности младших 
школьников в контексте регионального компонента об-
разования в персонализированной образовательной 
среде и поделилась механикой проекта. Последним 
в секции стало выступление директора Центра развития 
открытого образования старшего преподавателя кафе-
дры культурологии МПГУ Надежды Самойловой. 
Педагог рассказала о просветительских программах 
и совместных сетевых проектах, организуемых и прово-
димых МПГУ. Особое внимание в ее докладе было уде-
лено реализации университетом «третьей миссии», 
в частности, созданию ресурсов для школы и обще-
ственно-просветительских профессий.

9 декабря 2026 г., во второй день работы семинара, 
прошла серия круглых столов по приоритетным направ-
лениям гуманитарно-образовательного сотрудничества. 
Ей предшествовала презентация изданий кафедры 
ЮНЕСКО МПГУ, включая научно-информационный 
альманах «Этнодиалоги», коллективную монографию 
«Образование детей и идентичность: взгляд социаль-
ного антрополога» [4], вышедшую в партнерстве 
с Институтом этнологии и антропологии РАН, коллек-
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тивную монографию «Образование с русскоязычным 
компонентом за рубежом: состояние и возможности 
для развития» [5], учебное пособие Ю.А. Горячева, 
В.Ф. Захарова, Е.А. Омельченко для студентов вузов 
«Международные стандарты в образовании: правовые 
основы, историко-культурные особенности и перспек-
тивы» [1], монографию И.А. Гринько и А.А. Шевцовой 
«Антропология недосказанного: табуированные темы 
в послевоенной советской карикатуре» [2].

Также прозвучала лекция «Третий путь» как несосто-
явшаяся восточно-центральноевропейская модель?» 
профессора Ференца Боди, старшего научного сотруд-
ника Центра социальных наук Венгерской академии 
наук, Центра передового опыта Института политиче-
ских наук (Будапешт, Венгрия). В своей лекции г-н Боди 
на примере Венгрии познакомил участников семинара 
с научными подходами к переосмыслению возможности 
послевоенного развития отдельных стран, альтерна-
тивно капитализму и социализму, по «третьему» пути, 
связанному с формированием национального сознания, 
прежде всего через образование. «Я думаю, что на сегод-
няшний день это важный научный вопрос. Когда мы 
задумываемся о том, что случилось в 1990-е гг. с полити-
ческой системой, есть только один вариант – компро-
мисс», – заметил ученый. Современный поиск альтерна-
тивного развития в пространстве многополярного мира 
отразили дальнейшие дискуссии на трех тематических 
круглых столах семинара.

Круглый стол «Межкультурный диалог и партнер-
ство в образовании» с участием представителей кафедр 
ЮНЕСКО стран-членов БРИКС+ и стран Глобального 
Юга (модератор директор Центра регионоведения 
и гуманитарно-образовательного сотрудничества, до-
цент кафедры ЮНЕСКО ИСГО МПГУ, канд. филол. 
наук Марина Кривенькая) пригласил к диалогу партне-
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ров кафедры ЮНЕСКО МПГУ по одноименному 
проекту, который стартовал в 2024 г. с целью расшире-
ния сотрудничества университета в данном приоритет-
ном направлении. Итоги трех встреч с кафедрами 
ЮНЕСКО и педагогическими институтами Китая, 
стран Африканского континента и новых стран-членов 
БРИКС в течение прошлого года положили начало 
многостороннему сотрудничеству. В 2025 году проект 
продолжился с участием студентов университетов-
партнеров по тематике всемирного историко-культур-
ного наследия. Так, в этом году состоялись встречи 
магистрантов, обучающихся по направлению «Препода-
вание и популяризация русского языка, истории и куль-
туры России среди иностранных граждан» факультета 
регионоведения и этнокультурного образования ИСГО 
МПГУ со студентами Хелуанского университета Египта 
и Читтагонгского университета Бангладеш. О своем 
опыте участия в проекте и о потенциале межкультур-
ного диалога в молодежной среде через знакомство 
с историко-культурным наследием стран мира расска-
зали Виталина Холомеева, Варвара Воронцова, Арина 
Бурова, Оксана Беляева.

Выступление еще одной участницы проекта, приняв-
шей деятельное участие в организации встречи со сту-
дентами из Бангладеш, аспирантки кафедры культуроло-
гии ИГО МПГУ Сармин Султаны было посвящено 
образовательному и гуманистическому потенциалу 
театра в России и Бангладеш как мосту между культу-
рами. «Театр выражает традиции, универсальные под-
ходы человечества, он помогает людям преодолеть 
границы, особенно в сегодняшнем цифровом мире, 
и выстроить межкультурный диалог, что сегодня явля-
ется максимально важно, – отметила Сармин. – Вовлекая 
наши театральные традиции в диалог, мы можем разви-
вать новые формы сотрудничества и обмена образова-
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тельными инновациями между Россией и Бангладеш».
Тема использования искусства для межкультурного 

диалога нашла свое продолжение в выступлении Ирины 
Минаевой, преподавателя школы природного голоса, 
магистранта направления «Преподавание и популяриза-
ция русского языка истории и культуры России среди 
иностранных граждан» ИСГО МПГУ. Она представила 
хоровое искусство как универсальное средство межкуль-
турного диалога. «Хоровое пение – яркое отражение 
культурных ценностей разных народов. В музыке звучит 
душа народа. Хоровое искусство – универсальный язык, 
объединяющий культуры», – напомнила Ирина. 

Партнерству как фундаментальной идее, которая про-
низывает всю историю ЮНЕСКО, было посвящено вы-
ступление начальника научного центра, зам. зав. кафе-
дрой ЮНЕСКО «Культура мира через образование 
и партнерство» Республиканского института высшей 
школы (Минск, Республика Беларусь) Натальи Клишевич. 
За 80 лет существования организации «…именно пар-
тнерство стало тем интеллектуальным и институциональ-
ным ресурсом, который позволил объединить государ-
ства, научные сообщества, образовательные учреждения, 
гражданское общество ради общей цели – мира и устой-
чивого развития, – напомнила докладчик. – Партнерство 
обеспечивает обмен знаниями, формирует глобальную 
солидарность и укрепляет доверие между народами. 
ЮНЕСКО продолжает быть той платформой, где пар-
тнерство превращается в стратегию устойчивого разви-
тия». Конкретным результатом деятельности кафедры 
ЮНЕСКО из Белоруссии стали «Методические реко-
мендации по внедрению технологий искусственного 
интеллекта в образовательный процесс и в процедуры 
аттестации студентов учреждений высшего образова-
ния» [3], с которыми Наталья познакомила участников 
семинара. 
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На школьном уровне о формировании готовности 
обучающихся к межкультурному диалогу со странами 
БРИКС на примере проектов Ассоциированных школ 
ЮНЕСКО Ульяновской области рассказала Любовь 
Савельева, заместитель директора по научно-методиче-
ской работе МБОУ «Губернаторский лицей № 101 имени 
Ю.И. Латышева» при Ульяновском государственном 
университете имени И.Н. Ульянова», международный 
тренер по межкультурной коммуникации, создатель 
и руководитель Ассоциации клубов интернациональной 
дружбы г. Ульяновска. В лицее изучают китайский и ко-
рейский языки, происходит обмен посылками и пись-
мами со школой Apple global school, школьники уча-
ствуют в межкультурном воркшопе «Колорит Ирана», 
проводится слет клубов интернациональной дружбы, 
международный фестиваль языков, международный 
фестиваль «Мелодия БРИКС» по конкретным странам, 
реализуется масштабный проект «Школьные диалоги 
БРИКС». Ребята из Ульяновска не просто изучают, 
но и посещают страны БРИКС, причем после прохож-
дения специальной подготовки в области популяриза-
ции культуры России. Проект коллег из Ульяновска 
имеет все шансы стать межрегиональным, и кафедра 
ЮНЕСКО МПГУ готова к вовлечению в него москов-
ских студентов и школьников. 

Работу семинара продолжил круглый стол «Подготов-
ка педагогических кадров для русскоязычного сегмента 
образования за рубежом» (модератор ответственный 
секретарь Международного педагогического общества 
в поддержку русского языка доцент кафедры ЮНЕСКО 
ИСГО МПГУ канд. истор. наук Анна Орлова). Последние 
годы встреча коллег Международного педагогического 
общества в поддержку русского языка, а также россий-
ских специалистов в области развития образования 
на русском языке в странах мира стала традиционным 
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мероприятием семинара. Проблемное поле этих сессий 
охватывает два основных аспекта: региональная специ-
фика развития русскоязычного сегмента образования, 
а также вопросы методической поддержки учителей 
и преподавателей. Региональная тема в этом году была 
представлена нашим коллегой из Афганистана, бывшим 
преподавателем кафедры русского языка Кабульского 
университета, корреспондентом Sputnik Мохаммадом 
Каримом Безханом, который осветил современную си-
туацию с преподаванием русского языка в Афганистане. 

Выступление Натальи Бондаренко, доцента кафедры 
межкультурной коммуникации Института языков и куль-
тур имени Льва Толстого, о практиках развития куль-
турно-образовательного диалога славянских стран и ак-
туальности популяризации славянской культуры среди 
иностранных студентов, изучающих русский язык 
в России, задало общую тональность обсуждению вопро-
сов, связанных с языковой и культурной идентичностью 
студентов в полилингвальном пространстве. Белорус-
ские коллеги: Инна Винник, учитель русского языка 
и литературы «Сновской средней школы» Республики 
Беларусь представила опыт подготовки обучающихся 
белорусских школ к выбору педагогической профессии 
на учебных занятиях по русскому языку и литературе; 
Анна Ерошевич, преподаватель Белорусского нацио-
нального технического университета города Минска, 
сделала акцент на важности развития лингвокультуроло-
гических практик для иностранных студентов, изучаю-
щих русский и белорусский языки. 

Методическую линию продолжили турецкие коллеги 
из Университета Анадолу г. Эскишехир. Соннур Актай, 
преподаватель русского языка и литературы, предста-
вила комплексное исследование характера перевода 
с помощью ChatGPT с русского языка на турецкий. 
Специфика такого перевода, его смысловые и контек-
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стуальные искажения показывают ограниченность 
этого инструмента в работе преподавателя. Ее коллега 
Шекип Актай затронул проблему неологизмов в совре-
менном русском языке и специфику их изучения турец-
кими студентами.

Круглый стол «Ценностный компонент в образовании: 
западная и восточная традиции» (модератор директор 
Центра историко-культурных исследований религии 
и межцивилизационных отношений доцент кафедры 
ЮНЕСКО ИСГО МПГУ канд. истор. наук Елена Тепло-
ва) собрал тех, кто занимается вопросами духовно-
нравственного образования и воспитания. Он начался 
выступлением Равили Зианшиной, заместителя началь-
ника – выпускающего редактора Информационно-
издательского центра мусульманской религиозной орга-
низации, духовно-образовательная организация высшего 
образования «Болгарская исламская академия», кото-
рая рассказала о мерах по сближению светского 
и религиозного современного образования, отметив, 
что этот процесс является важнейшим фактором 
стабилизации общества. Ведущий специалист Центра 
историко-культурных исследований религии и межци-
вилизационных отношений факультета регионоведения 
и этнокультурного образования ИСГО МПГУ д-р пед. 
наук Игорь Метлик в своем докладе подробно охаракте-
ризовал ценностный компонент в российском образова-
нии в условиях формирования многополярности. 
Педагог и публицист Дарья Коробейник презентовала 
авторские программы и методические материалы, на-
правленные на развитие представлений учащихся и их 
родителей о базовых национальных духовно-нравствен-
ных ценностях.

На мероприятии состоялся широкий обмен педагоги-
ческим опытом: педагоги-практики, работающие в сто-
личных образовательных организациях, рассказали 
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о своих методиках работы со школьниками. Учитель на-
чальных классов ГБОУ школа № 854 Зеленограда 
Марина Деметрашвили выступила с сообщением 
«Сохранение культурных традиций семьи», рассказав 
о деятельности школьного музея Семьи. Учитель труда 
высшей квалификационной категории АНО Православ-
ная общеобразовательная школа-пансион «Плесково» 
Эдуард Сафронов поделился опытом создания темати-
ческих экспозиций по русской цивилизации на школь-
ных выставках, а педагог допобразования ГБОУ школа 
«Интеллектуал» волонтер Дина Борухина раскрыла пре-
имущества и особенности спецкурса по религиоведе-
нию в средней школе. 

С большим интересом участники выслушали рассказ 
московского учителя истории и обществознания ГБОУ 
школа № 1566 Максима Романова о разработке и реали-
зации дополнительной общеразвивающей образова-
тельной программы «Хождение в Москву». Эта работа 
была представлена в 2025 г. на Всероссийский конкурс 
«За нравственный подвиг учителя», финалисты кото-
рого принимали участие в работе данной сессии. 

После подведения итогов обсуждения этого интерес-
ного и важного мероприятия декан факультета регионо-
ведения и этнокультурного образования д-р истор. наук 
Елена Омельченко вручила финалистам московского 
регионального XX ежегодного всероссийского конкурса 
в области педагогики, воспитания и работы с детьми 
и молодежью «За нравственный подвиг учителя» гра-
моты Департамента образования и науки города Москвы 
и благодарственные письма Отдела религиозного обра-
зования Московской епархии.

9 декабря 2025 г. на полях семинара традиционно 
прошел молодежный форум «Москва многоликая и раз-
ноязычная» – центральное мероприятие одноименного 
городского просветительского проекта, реализуемого 
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факультетом регионоведения и этнокультурного образо-
вания и кафедрой ЮНЕСКО МПГУ при поддержке 
Департамента образования и науки города Москвы. 
Очными и онлайн-участниками форума стали старше-
классники нескольких московских школ (№ 2065, 1541, 
2097, 1583 им. К.А. Керимова, 825 им. В.А. Караковского 
и др.) и двух колледжей – Московского технологиче-
ского колледжа имени И.А. Лихачева и колледжа много-
уровневого профессионального образования РАНХиГС. 

После открытия форума в соответствии с програм-
мой прошли последовательно две дискуссионные пло-
щадки и параллельно две творческие мастерские. 
Дискуссию на тему «Столичные арт-пространства: об-
ратный отсчет или стартап?» о ревитализации культур-
ного наследия предварял контент-интерактив от маги-
странтов факультета «Культурные кластеры Москвы: 
новая жизнь старого города». Виталина Холомеева рас-
сказала об арт-трансформации здания бывшего хлебоза-
вода № 5 в центр «Зотов», посвященный изучению кон-
структивизма. Варвара Воронцова – о перерождении 
стадиона «Динамо» в современный культурный объект. 
Тему в формате дискуссии продолжила доцент кафедры 
ЮНЕСКО канд. ист. наук Анна Орлова – она привела 
примеры бывших промышленных объектов Москвы, ко-
торые, сохранив свой внешний облик и архитектуру, 
в наши дни были трансформированы в арт-пространства 
и музеи, и предложила участникам обсудить конкретные 
примеры такого культурного перерождения. Были рас-
смотрены современные музейные пространства «Вин-
завод», «Гараж», Еврейский музей и центр толерантно-
сти (бывшее здание Бахметьевского гаража), Музей 
Москвы (бывшие Провиантские склады), Музей рус-
ского импрессионизма (бывшая фабрика «Большевик») 
и др. Ребята вместе с ведущей искали ответы на вопрос, 
почему важно сохранять исторические здания, в том 
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числе промышленные, и что дает городу и жителям ре-
витализация промышленных объектов и их трансфор-
мация в арт-пространства.

На второй дискуссионной площадке – «Москва в гра-
ницах культур(ы): что объединяет москвичей?» доцент 
кафедры ЮНЕСКО МПГУ канд. истор. наук Елена 
Хабенская представила участникам краткий историче-
ский экскурс в историю формирования поликультур-
ного пространства столичного мегаполиса. Ведущая 
напомнила, когда и в связи с какими историческими 
событиями в Москву приезжали представители разных 
стран и народов, как и где формировались иноземные 
слободы в XIV–XVIII вв., и как со временем эти культур-
ные слои перемешивались и впитывались жителями, 
образуя единое пространство города. В процессе 
последующей дискуссии участники искали ответы 
на вопросы: как формируется московская идентич-
ность, что включает это понятие и что влияет на ее 
формирование.

После перерыва участники разделились для работы 
в двух параллельных творческих мастерских. На ма-
стерской «Креативный беспредел столицы» под руко-
водством наставников ассистента кафедры ЮНЕСКО 
Александры Фокиной и сотрудника кафедры Таисии 
Заболотиной участники создавали макет-проекты кре-
ативных кластеров из предложенных элементов, рас-
положив на макетах-площадках объекты искусства, 
промышленного дизайна и перфоманса, а также спор-
тивно-игровые площадки и природные зоны. Ребята 
в полной мере задействовали фантазию и креативность: 
были предложены интересные проекты спортивных 
и интерактивных пространств, кто-то попробовал 
объединить индустриальные и природные объекты 
для создания экологичного пространства будущего.
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На второй творческой мастерской «Московский ре-
трофутуризм» участники под руководством наставника 
профессора кафедры ЮНЕСКО д-ра истор. наук этно-
лога и художника Анны Шевцовой познакомились с та-
ким жанром научной фантастики, как ретрофутуризм 
в архитектурном преломлении, разобрались с поджан-
рами – стимпанк, дизельпанк, атомпанк и киберпанк 
на примере видеоигр, кинофильмов и концепт-арта, 
проанализировали термин «бумажная архитектура». 
В качестве первого задания участникам было предло-
жено отобрать из имеющегося набора архитектурных 
проектов те, что не были реализованы советскими архи-
текторами в столице СССР. Далее участники выбирали 
из проектов бумажной архитектуры те, что они хотели 
бы реализовать в Москве. Многие проекты были транс-
формированы (Дворец советов уменьшился в масшта-
бах, Дворец труда получил гигантский стеклянный 
купол) и поменяли свое назначение: школьники плани-
ровали построить в Новой Москве спортивные соору-
жения, музеи, новые корпуса в кампусе педагогического 
университета, детские клиники.

10 декабря 2025 г. программа семинара предполагала 
несколько треков. В течение дня проходил открытый 
культурно-просветительский лекторий для педагогов-
русистов, детей и молодежи, изучающих русский язык 
в России и за рубежом, а также для всех, кто интересу-
ется историей и культурой России. Участниками лекто-
рия стали представители академического сообщества 
и работники системы образования из российских реги-
онов и зарубежных стран: Республики Беларусь, 
Польши, Индонезии и др.

Первую лекцию «В главной роли – Москва: столица 
в российском кинематографе» провела доцент кафедры 
медиаобразования Института журналистики, коммуни-
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кации и медиаобразования МПГУ канд. филол. наук 
Елена Бучкина. Лектор рассказала и продемонстриро-
вала на ярких примерах, как менялась Москва на экране 
с первых немых кинолент и до нашего времени, об узна-
ваемых местах и достопримечательностях столицы, ко-
торые тоже «играли свои роли», о влиянии фильмов 
о Москве и москвичах на становление национальной 
культуры. 

«Все в Москве пропитано стихами…» – так называлась 
вторая лекция, которую провел студент 3-го курса направ-
ления Педагогическое образование, профиль «История 
и воспитательная работа» Института социально-
гуманитарного образования МПГУ Александр Косогов. 
Увлекательно и проникновенно он рассказал о поэтах 
и писателях, чьи произведения связаны с Москвой, 
на интересных примерах продемонстрировал, как мно-
гие поэты писали о Москве как о городе притяжения 
и возможностей для реализации талантов, через кото-
рый они осмысливали свою связь с большой страной, 
властью, мировой культурой и своим собственным «я».

Следующая лекция «Русская народная былина 
«Садко» и ее художественные воплощения» перенесла 
нас в Древнюю Русь, в былинные и сказочные времена. 
Виктория Дьяконова, учитель русского языка и литера-
туры московской «Шуваловской школы № 1448» и маги-
странт направления «Преподавание и популяризация 
русского языка, истории и культуры России среди 
иностранных граждан» факультета регионоведения 
и этнокультурного образования Института социально-
гуманитарного образования МПГУ, увлекательно, ярко 
и образно рассказала о новгородском гусляре и его не-
обыкновенных приключениях, которые были вопло-
щены в живописи, музыке, кинематографе.

Интереснейшую лекцию о диалектах русского языка 
на примере известных кинематографических фрагмен-
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тов провела ассистент кафедры ЮНЕСКО Института 
социально-гуманитарного образования МПГУ Алек-
сандра Фокина. Название лекции «Да шо вы гаварите?!»: 
диалектное разнообразие русского языка» отправило 
слушателей из столичной аудитории в уютную провин-
циальную Россию. Мы познакомились с северным, юж-
ным, среднерусским говором русского языка и по-
новому взглянули на героев любимых фильмов.

Завершила лекторий его модератор доцент кафедры 
ЮНЕСКО Института социально-гуманитарного образо-
вания МПГУ канд. ист. наук Ольга Яшина. В лекции 
«Перезвон московских колоколов: архитектурные па-
мятники ЮНЕСКО и традиции празднования Рож-
дества» слушатели познакомились с историей четырех 
памятников Москвы и ближайшего Подмосковья, имею-
щих статус культурных памятников ЮНЕСКО.

Следующим важным треком семинара 10 декабря 
2025 года был ряд сателлитных мероприятий Между-
народной научно-практической конференции высокого 
уровня под эгидой ЮНЕСКО «Актуальные вопросы ин-
клюзивного образования в мире: контекст, политика 
и практика» (РУДН, 10–12 декабря 2025 г.), соорганиза-
тором которой выступил МПГУ. Среди них – прошед-
шая в рамках семинара ежегодная научно-практическая 
педагогическая конференция «Языковая и социально-
культурная адаптация детей с миграционной историей: 
российские и зарубежные практики». 

Основной целью педагогической конференции стало 
обобщение и обсуждение российского и зарубежного 
опыта комплексной: языковой, культурной, социаль-
ной и психологической адаптации несовершеннолет-
них иностранных граждан и детей с миграционной 
историей в образовательной среде и обществе. Вклю-
чение категории мигрантов в группы населения, требу-
ющие инклюзивного подхода с точки зрения образова-
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ния и других аспектов социальной политики, крайне 
важно для формирования в научно-образовательном со-
обществе широкого понимания содержания политики 
инклюзии. Модераторами конференции выступили д-р 
истор. наук Анна Шевцова, заместитель декана факуль-
тета регионоведения и этнокультурного образования, 
профессор кафедры ЮНЕСКО Института социально-
гуманитарного образования МПГУ, и г-жа Рувайда Абу 
Расс, заведующая кафедрой ЮНЕСКО по межкультур-
ному образованию и повышению квалификации препо-
давателей Бейт Берл колледжа (Кфар-Сава, Израиль). 

Конференцию открыла д-р истор. наук Елена Омель-
ченко, зам. директора ИСГО МПГУ. В ее докладе «Обуче-
ние и социальная интеграция детей с миграционной 
историей как вклад в реализацию ЦУР-4» был обозначен 
комплекс проблем, связанных с языковыми барьерами, 
культурными различиями, социальной неадаптированно-
стью детей с миграционной историей. Е.А. Омельченко 
подчеркнула необходимость системных мер (законода-
тельных, образовательных, общественных) для обеспе-
чения равных возможностей и инклюзивного подхода 
как условия достижения ЦУР №4 во всем мире. 

В ходе конференции был представлен широкий 
спектр региональных практик и исследований специа-
листов из Екатеринбурга, Казани, Луганска, Набережных 
Челнов, Новосибирска, Омска, Томска. Мероприятие 
стало интереснейшей площадкой для обсуждения опыта 
российских образовательных организаций по языко-
вой, культурной, социальной и психологической адапта-
ции несовершеннолетних иностранных граждан и де-
тей с миграционной историей к образовательной среде 
и их интеграции в общество. 

Доцент Новосибирского государственного педагоги-
ческого университета методист Центра психолого-педа-
гогической, медицинской и социальной помощи детям 
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«Магистр» канд. пед. наук Надежда Касенова осветила 
новые задачи, поставленные перед педагогическим со-
обществом в рамках стратегии государственной нацио-
нальной политики до 2036 года и рассказала о работе 
Центра «Магистр» как инновационной площадки РАО 
по разработке и апробации модели социальной интегра-
ции обучающихся с миграционной историей.

Доцент Института психологии и образования 
Казанского (Приволжского) федерального универси-
тета канд. пед. наук Лера Камалова представила 
Программу «Адымнар – путь к знанию и согласию». Она 
познакомила аудиторию с программой внеурочной дея-
тельности «Философия согласия», рассчитанной на весь 
школьный период (1–11-е классы) и направленной 
на воспитание в среде обучающихся уважения к культур-
ному разнообразию, а также на подготовку детей с ми-
грационной историей к жизни в поликультурном рос-
сийском обществе. Кроме того, были представлены 
разработанные в Казани методические материалы 
для учащихся 1–4-х классов и книги для учителя, в кото-
рых содержатся методические рекомендации, нагляд-
ные материалы, диагностический инструментарий для 
каждого занятия по программе «Философия согласия». 

Опыт Республики Татарстан был также представлен 
выступлением доцента Набережночелнинского госу-
дарственного педагогического университета канд. пед. 
наук Наилей Хакимовой. Она ознакомила участников 
конференции с интересным опытом работы по теме 
«Педагогические приемы работы с детьми из семей ми-
грантов». Один из приемов работы в данном направле-
нии – разработка картотеки занятий и методических 
приемов как удобного инструмента для работы педагога, 
направленной на воспитание и социализацию обучаю-
щихся с миграционной историей. Картотека занятий 
(приемов) представляет собой структурированный ме-
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тодический инструмент: набор унифицированных кар-
точек (тема, цель, задачи, материалы и оборудование, 
алгоритм действий педагога, рефлексия), сгруппиро-
ванных по модулям («Я в новой культуре (инкультура-
ция)», «Я в социуме», «Работа с родителями») и предна-
значенных для планирования, проведения и оценки 
эффективности воспитательных мероприятий в школе 
при участии детей и их семей. 

Доцент ГАОУ ДПО Свердловской области «Институт 
развития образования» канд. пед. наук Наталья 
Смирнова из Екатеринбурга поделилась итогами иссле-
дования адаптации детей с миграционной историей 
в образовательных организациях Свердловской обла-
сти. Данные подтвердили, что низкий уровень владения 
русским языком является ключевой проблемой: в дет-
ских садах трудности в общении испытывают 57,7% об-
учающихся, в школах – 29,1% учеников, в колледжах – 
70% обучающихся. При этом затруднения в освоении 
учебного материала в школах наблюдаются у гораздо 
большего процента учеников (55,9%), а на уровне сред-
него профессионального образования эта цифра совпа-
дает с трудностями в общении (70%). При этом исследо-
вателем был отмечен важный психологический нюанс: 
школьники и студенты с миграционной историей часто 
оценивают свою адаптацию более оптимистично, чем 
их педагогическое окружение.

Практический опыт образовательных организаций 
оказался не менее ценным и интересным. Ирина Ивлева, 
директор МАОУ гимназия № 174 имени Л.Я. Драпкина 
(Екатеринбург), где почти половина учеников имеет 
миграционную историю, представила концепцию «Куль-
турный код гимназии», реализуемую через проекты 
по оформлению среды, сопровождению педагогов и фор-
мированию гражданской идентичности («Ценности в сте-
нах», «Мой выбор – моя гимназия». «Вектор гражданина»). 
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Цель концепции — формирование «культурного кода 
гимназии», направленное на становление гражданина 
России, принимающего и транслирующего традицион-
ные российские духовно-нравственные ценности. 

Директор БОУ г. Омска «Средняя общеобразователь-
ная школа № 151» Денис Гейнц рассказал об успешном 
внедрении цикла внеурочных занятий, где в интерак-
тивной форме (игры, проекты, экскурсии) дети знако-
мятся с историей и культурой региона, города, повсед-
невными культурными кодами, правилами этикета. 
основными праздниками и традициями. Педагогический 
коллектив возглавляемой им школы ставит целью не ас-
симиляцию, а интеграцию детей иностранных граждан 
в образовательную среду и общество, превращая много-
национальность класса в его достояние. Этому способ-
ствуют, например, проведение «Фестиваля культур», 
создание проектов «История моей семьи в истории 
большой страны», что повышает самооценку ребенка-
мигранта и воспитывает у всех детей толерантность, 
интерес и уважение к многообразию.

Елена Земская, учитель начальных классов, и Лариса 
Киселева, заместитель директора по учебно-воспита-
тельной работе МАОУ СОШ № 28 г. Томска, продемон-
стрировали эффективность театральных и музейных 
практик как средства социализации детей с миграцион-
ной историей. По их наблюдениям, использование 
школьного музея «Русская изба» и кукольного театра 
способствует снижению тревожности (на 15–25%), ро-
сту эмпатии, развитию коммуникативных навыков 
и российской культурной идентичности у детей-инофо-
нов, а также улучшает климат в коллективе.

Рекомендации, высказанные участниками ежегодной 
научно-практической конференции по вопросам обуче-
ния и адаптации детей с миграционной историей, регу-
лярно доводятся до сведения специалистов Минпрос-
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вещения России и учитываются в работе Федерального 
координационного ресурсного центра по социализации 
и психологической адаптации несовершеннолетних 
иностранных граждан, работающего с 2022 г. в Москов-
ском государственном психолого-педагогическом 
университете. 

Работа международного семинара получила свое под-
робное освещение на сайте МПГУ и партнерских орга-
низаций. На специальной странице семинара разме-
щены все текстовые и видео материалы, приветствия, 
открыто пространство для обмена мнениями. Отзывы 
участников семинара подтверждают непреходящую важ-
ность семинара как международной площадки обмена 
опытом по широкому спектру вопросов, выстраиваю-
щих «Диалог цивилизаций и межкультурное сотрудниче-
ство». Это важный ориентир для коллектива факультета 
регионоведения и этнокультурного образования ИСГО 
МПГУ и для кафедры ЮНЕСКО «Международное (по-
ликультурное) образование и интеграция мигрантов»: 
результаты междисциплинарных исследований и про-
фильной работы организаторов семинара проходят 
ежегодную оценку партнерами в ходе традиционного 
декабрьского мероприятия. Надеемся, что издания ка-
федры ЮНЕСКО МПГУ и издательского дома «Этно-
сфера» пополнятся публикациями, в которых обсуждае-
мые в ходе семинара сюжеты найдут свое дальнейшее 
развитие. Ряд докладов опубликован в данном номере 
альманаха «Этнодиалоги».

Выводы и рекомендации по итогам XVII международного 
научно-практического семинара из цикла «Диалог 
цивилизаций и межкультурное сотрудничество» 
(Москва, 8–10 декабря 2025 г.)

1. Образование является одним из основных прав 
человека и глобальным общественным благом, всеохват-
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ным ресурсом для преодоления кризисов и поступатель-
ного развития мирового сообщества. Представляется 
актуальным трансляция опыта российских регионов 
и зарубежных стран, связанный с обеспечением равных 
прав и доступа к образованию в условиях кризиса и со-
циальной нестабильности, особенно для уязвимых кате-
горий обучающихся, в том числе для детей из семей 
международных мигрантов и этнических меньшинств. 
Особое внимание в этой связи имеет защита прав на ис-
пользование русского языка и получение образования 
на русском языке.

2. Необходимо продолжать и развивать международ-
ное гуманитарно-образовательное сотрудничество ка-
федры ЮНЕСКО МПГУ с российскими и зарубежными 
кафедрами ЮНЕСКО и Ассоциированными школами 
ЮНЕСКО, с особым вниманием к государствам СНГ, 
странам – участникам и партнерам БРИКС, государ-
ствам Глобального Юга, активно вовлекать учащуюся 
молодежь в развитие межрегионального и международ-
ного сотрудничества и реализацию задач развития 
межкультурного образования и достижения цели устой-
чивого развития №4. 

 3. Необходима постоянная работа над совершенство-
ванием системы подготовки педагогических кадров 
по вопросам обучения и воспитания детей в условиях 
экономических, социальных и политических вызовов 
современного мира. Важное значение имеет интегра-
ция поликультурной составляющей в содержание обра-
зования, формирование межкультурной компетентно-
сти и этнологического просвещения всех участников 
образовательного процесса. Особого внимания в сфере 
межкультурного образования требуют вопросы адапта-
ции и интеграции детей из семей международных ми-
грантов средствами образования. Важно осуществлять 
профильную подготовку, переподготовку, повышение 
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квалификации будущих и действующих педагогов, рабо-
тающих в поликультурной среде, совершенствовать 
межкультурную компетентность всех участников обра-
зовательного процесса.

4. В рамках Международного десятилетия наук в ин-
тересах устойчивого развития (2024–2033 гг.) поддер-
жана предложенная ранее в штаб-квартире ЮНЕСКО 
инициатива кафедры ЮНЕСКО МПГУ запустить цикл 
научных мероприятий – образовательных сессий с кафе-
драми ЮНЕСКО и партнерами «Роль образования 
в социальной интеграции». Инициатива направлена 
на объединение усилий академического сообщества, 
экспертов, педагогов и практиков в этой области для 
разработки и предложения политикам научно обосно-
ванных и практико-ориентированных моделей адапта-
ции и интеграции мигрантов и этнических меньшинств 
в школу и общество для обеспечения безопасности 
и стабильности сообществ и сбалансированного нацио-
нального развития, в том числе в контексте Север – Юг. 
Проект планируется реализовать в партнерстве с УВКБ 
ООН и Международной организацией по миграции 
в Российской Федерации, партнерами по программе 
УНИТВИН.

5. В рамках Международного десятилетия языков ко-
ренных народов (2022–2032 гг.) решено всячески спо-
собствовать распространению информации о меропри-
ятиях (конкурсах, фестивалях, форумах и т.д.), главной 
целью которых является поддержка билингвизма и мно-
гоязычия, рассматриваемых в контексте сохранения 
культурного разнообразия и историко-культурного на-
следия многонациональной России. В рамках сетевого 
взаимодействия необходимо уделять внимание межсек-
торальной работе по развитию и реализации программ 
поддержки русского языка как государственного, языка 
межнационального общения в национальных регионах 

М
ар

ин
а 

Кр
ив

ен
ьк

ая
, Е

ле
на

 О
м

ел
ьч

ен
ко

, Ю
ри

й 
Го

ря
че

в,
 А

нн
а 

Ш
ев

цо
ва

, И
ри

на
 В

ла
се

нк
о.

 
П

о 
сл

ед
ам

 Х
VI

I 
М

еж
ду

на
ро

дн
ог

о 
на

уч
но

-п
ра

кт
ич

ес
ко

го
 с

ем
ин

ар
а 

из
 ц

ик
ла

 
«

Д
иа

ло
г 

ци
ви

ли
за

ци
й 

и 
м

еж
ку

ль
ту

рн
ое

 с
от

ру
дн

ич
ес

тв
о»

 (
М

ос
кв

а,
 8

–1
0 

де
ка

бр
я 

20
25

 г.
)



МЕЖДУНАРОДНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 83

РФ, а также русского как родного и языка коренного на-
рода – русских.

6. В рамках программы межуниверситетского парт-
нерства УНИТВИН/кафедры ЮНЕСКО всесторонне 
содействовать развитию одобренного Комиссией РФ по 
делам ЮНЕСКО и Координационным комитетом ка-
федр ЮНЕСКО РФ к созданию по инициативе кафедры 
ЮНЕСКО МПГУ кластера кафедр и партнеров по тема-
тике «Международный диалог цивилизаций и межкуль-
турное образование». Предусмотреть в перечне основных 
направлений его деятельности проблематику многоязы-
чия, межнациональных/межэтнических и межконфес-
сиональных отношений, а также социальной интегра-
ции международных мигрантов, воспитания молодежи 
в духе культуры мира и взаимопонимания наравне с со-
вместным осуществлением мероприятий поддержки 
и продвижения русского языка и образования за рубежом. 

7. В рамках сотрудничества с генеральным партнером 
Центром содействия межнациональному образованию 
«ЭТНОСФЕРА», который в 2026 году отметит 30-летие 
со дня основания, необходимо продолжать работу 
по развитию этнографического просвещения, форми-
рованию межкультурной компетентности и созданию 
в образовательных организациях российских регионов 
условий для изучения русского языка детьми, не вла-
деющими или слабо владеющими русским языком, 
в объеме, обеспечивающим получение качественного 
образования в российской школе. Важно транслировать 
успешный опыт образовательных организаций всех 
уровней — от ДОУ до высшей школы, вести прикладные 
исследования влияния социокультурной среды как ре-
сурса адаптации несовершеннолетних иностранных 
граждан и детей с миграционной историей, продолжить 
разработку и совершенствование диагностических ма-
териалов для определения уровня владения русским 



84 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

языком обучающихся инофонов, способствовать созда-
нию системы социализации и психологической адапта-
ции обучающихся иностранных граждан и эффектив-
ной модели взаимодействия по вопросам социализации 
и адаптации иностранных обучающихся, которая 
должна быть ориентирована на работу с детьми до-
школьного и школьного возраста, включая тех, кто 
слабо владеет русским языком. 

8. В области продвижения русского языка и образова-
ния на русском языке за рубежом целесообразно продол-
жить комплексную работу по практической реализации 
рекомендаций, изложенных в коллективной моногра-
фии «Образование с русскоязычным компонентом 
за рубежом: состояние и перспективы развития», вы-
шедшей в 2024 г. как результат проведенного коллекти-
вом кафедры ЮНЕСКО и факультета регионоведения 
и этнокультурного образования МПГУ исследования 
по заказу Международной ассоциации преподавателей 
русского языка и литературы (МАПРЯЛ) в рамках про-
екта Минпросвещения России. В том числе содейство-
вать введению системы регулярной индивидуальной 
грантовой поддержки школ и учителей, участия педаго-
гов в повышении квалификации, созданию условий 
для регулярного обновления учебно-методической лите-
ратуры, выделения субсидий на образовательные стар-
тапы, связанные с русским языком и культурой в ряде 
стран мира, с привлечением партнеров по сетевому вза-
имодействию, содействовать выявлению региональ-
ного и этнокультурного компонентов для его учета 
в деятельности по поддержке русскоязычного образова-
ния за рубежом, считать одной из наиболее важных за-
дач обеспечение общей координации проектов по под-
держке образования с русскоязычным компонентом 
за рубежом. При реализации данных задач рекоменду-
ется более активно использовать ресурс Международного 
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педагогического общества в поддержку русского языка. 
Рекомендовано продолжить работу по сбору, обобще-
нию и обновлению материала, представленного ранее 
по 75 государствам мира с включением новых стран 
и переводом работы в статус постоянного мониторинга 
положения русского языка и образования на русском 
языке в мире.

9. В новых геополитических условиях следует укре-
плять имеющиеся связи по линии Север – Юг, диалог 
и культурно-образовательное сотрудничество со стра-
нами Глобального Юга, в том числе с регионами 
Латинской Америки, Азии, Африки и Океании. В рам-
ках сетевого взаимодействия УНИТВИН/кафедры 
ЮНЕСКО считать целесообразным развивать запущен-
ный в 2024 году проект кафедры ЮНЕСКО МПГУ 
«Межкультурный диалог и партнерство в образовании» 
(тематические встречи по вопросам поликультурного 
образования с привлечением профильных кафедр 
и центров ЮНЕСКО указанных стран и регионов). 
Всячески поддерживать направление, в котором проект 
стал развиваться в 2025 году, предполагающий активное 
вовлечение обучающейся молодежи, прежде всего сту-
дентов, в прямой диалог и знакомство с историко-куль-
турным наследием стран и регионов. Рекомендовано 
расширить географию стран и состав участников, с при-
влечением школьной аудитории, в том числе из сети 
АШ ЮНЕСКО, и предусмотреть по итогам встреч со-
вместные публикации.

10. Практики, представленные участниками семи-
нара из субъектов РФ и зарубежных стран, доказывают 
необходимость активного использования современных 
медиаресурсов, внимания к поведению молодежи в циф-
ровой среде, влияния искусственного интеллекта и ней-
росетей на образовательный процесс и социализацию 
молодежи. При сохранении преемственности образова-
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тельного процесса, осуществляемого в разных форматах, 
следует использовать возможности интегрированных 
технологий для расширения аудитории просветитель-
ских мероприятий, расширения географии участников, 
вовлечения обучающихся с ограниченными возможно-
стями здоровья, находящихся в зоне бедствий, социаль-
ной нестабильности, относящихся к уязвимой катего-
рии лиц.

11. Этнокультурное просвещение подрастающего 
поколения средствами искусства, художественной лите-
ратуры, этнографического туризма, использование 
музейной и кинопедагогики в образовательном про-
цессе способствуют повышению интереса молодежи 
к этнокультурному разнообразию России и мира, к углу-
бленному изучению цивилизационного наследия наро-
дов, к формированию гуманитарного сознания на ос-
нове признания ценности культурного и природного 
наследия человечества. Рекомендовано более активно 
включать данные темы в учебный процесс, предлагать 
их для курсовых и выпускных квалификационных работ, 
а также трудов, подаваемых на конкурсы студенческих 
научных исследовательских работ.

12. Необходимо содействовать распространению 
опыта кафедры ЮНЕСКО МПГУ по основным направ-
лениям ее деятельности путем перевода на иностран-
ные языки созданных ее коллективом учебных и мето-
дических пособий, информационных материалов, 
разработки и издания новых научных и учебных публи-
каций, освещению деятельности в иноязычных СМИ 
и сетевых изданиях. Продолжить широкое освещение 
деятельности кафедры на доступных иноязычных ре-
сурсах, в том числе на сайте штаб-квартиры ЮНЕСКО 
и странице международной программы УНИТВИН, 
сайтах партнерских организаций, а также на сайте 
Комиссии РФ по делам ЮНЕСКО, активно создаваемом 
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сайте координационного комитета кафедр ЮНЕСКО 
и российской сети АШ ЮНЕСКО.

13. Для успешного решения задач в области поликуль-
турного образования чрезвычайно важно развивать 
межвузовское, междисциплинарное и межсекторальное 
сотрудничество, в том числе в процессе подготовки учи-
теля будущего. В связи с этим рекомендовано продол-
жить практику партнерского взаимодействия в научно-
педагогической сфере и запланировать проведение 
очередного ежегодного семинара из цикла «Диалог ци-
вилизаций и межкультурное сотрудничество» в декабре 
2026 года. Рекомендовать организаторам при разра-
ботке программы семинара учесть тематику Года един-
ства народов России, а также уделить внимание освеще-
нию лучших практик РФ и зарубежных государств 
по сохранению и развитию историко-культурного насле-
дия и духовно-нравственных ценностей средствами 
образования. 

14. Следует содействовать признанию важности цикла 
международных научно-практических семинаров 
«Диалог цивилизаций и межкультурное сотрудничество» 
как платформы для обмена мнениями и опытом по всем 
вопросам, связанным с ролью и миссией образования 
в многополярном мире, с современными вызовами обра-
зованию, перспективами его развития, а также другим 
вопросам, которые входят в компетенцию ЮНЕСКО.

Рекомендации отражают мнения и предложения широкого 
круга участников семинара.
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On December 8–10, 2025, the 17th International Seminar of the cycle “Dialogue of Civili-
zations and Cross-Cultural Cooperation” was held at the Moscow Pedagogical State Uni-
versity (MPGU). The Seminar was organized within the Year of the 80th anniversary 
of the Victory in the Great Patriotic War, the end of World War II, and within the frame-
work of events celebrating the 80th anniversary of the United Nations and UNESCO. 
The seminar was organized by the Moscow Pedagogical State University (UNESCO Chair 
“International education and the integration of migrants” and the Faculty of Regional 
Studies and Ethnocultural Education). The seminar activities were traditionally prepared 
with support of the Secretariat of the Commission of the Russian Federation for UNESCO, 
the Eurasian Association of Pedagogical Universities, the International Pedagogical 
Society in Support of Russian Language, the Council for Nationalities affiliated by the 
Moscow Government and in cooperation with the Coordination Committee of UNESCO 
Chairs in the Russian Federation, International Association of Teachers of the Russian 
Language and Literature (MAPRYAL), the International Council of Russian Compatriots, 
the UNITWIN/UNESCO Chairs Network, and the UNESCO Associated Schools Network. The 
strategic partner of the MPGU UNESCO Chair is the Autonomous Nonprofit Organization 
Center for Promotion of Interethnic Education “Etnosfera”. Over 150 representatives 
of educational authorities and educational institutions of general, professional, higher 
and continuing education from 13 regions of Russia and 22 foreign countries attended 
the seminar this year.

Keywords: UN; UNESCO; BRICS; Global South; UNESCO Associate schools; UNESCO 
Chairs; international humanitarian cooperation; support for the Russian language 
and education in Russian in the world; ethnocultural education; cross-cultural compe-
tence; adaptation and integration of migrants by means of education; inclusive 
education.
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ИСТОРИЯ НАУКИ

  Татьяна Хромцова     10.37492/ETNO.2026.78.2.005

Размышления академика Ивана Ивановича Янжула 
(1845–1914) о важности профессионального образования 
для развития российской промышленности и торговли

В статье рассмотрены взгляды академика И.И. Янжула на важность профессиональ-
ного образования, как ключевого фактора развития отечественной промышленности 
конца XIX в. Благодаря фундаментальным познаниям и деятельности на посту фа-
бричного инспектора Московского округа, он сумел объединить как теоретический, 
так и практический подход к этому вопросу. Ученый считал, что только с помощью 
просвещения можно сделать Россию конкурентоспособной и могущественной. Он был 
убежден, что специальное образование необходимо не только для руководителей 
и владельцев предприятий, но и для их рядовых работников. При этом организация 
профессионального образования должна стать одним из приоритетных направлений 
отечественной государственной политики. В данной работе уделяется внимание 
изучению зарубежного опыта организации обучения ремеслам, представленному 
в трудах И.И. Янжула, с акцентом на деятельности «Народного дворца», созданного 
лондонскими меценатами.

Ключевые слова: профессиональное образование; техническое образование; фабрич-
ная инспекция; И.И. Янжул; «Основные положения о промышленных училищах»; эконо-
мическая оценка народного образования

Иван Иванович Янжул (1845–1914) 
был выдающимся ученым-экономи-
стом, статистиком, правоведом. Как 
профессор Московского университета 
(1876) и действительный член Санкт-
Петербургской академии наук (1895) 
он активно выступал в печати, освещая 
актуальную тему развития образования 
в России и за рубежом. Ученого интере-
совали не только проблемы распростра-
нения общего образования, но и во-
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просы обучения молодежи различным профессиям. 
Благодаря опубликованным научным работам и доку-
ментам, отложившимся в личном фонде И.И. Янжула 
(фонд 45) в Санкт-Петербургском филиале Архива 
Российской академии наук (СПбФ АРАН), мы можем из-
учить взгляды ученого на вопросы становления отече-
ственной профессиональной школы и их суть. 

Прежде всего обратимся к ситуации, сложившейся 
в сфере подготовки профессиональных кадров в России 
во второй половине XIX в. «Великие реформы» 1860–
1870-х гг. способствовали экономическому развитию 
Российской империи. Они привели к росту числа про-
мышленных предприятий, расширению торговли, мо-
дернизации сельского хозяйства и транспорта. В раз-
личных отраслях промышленности начал ощущаться 
дефицит квалифицированных работников. Между тем 
по сложившейся традиции немногочисленные профес-
сиональные училища открывались в стране в основном 
благодаря инициативе и финансированию владельцев 
предприятий. Власти считали, что оплачивать обучение 
работников должен тот, кто извлекает выгоду из их 
труда. К 1880-м гг. большинство профессиональных 
учебных заведений были частными или обществен-
ными, государственные средства выделялись на их со-
держание лишь в ограниченном объеме. Из бюджета 
финансировалась работа только отдельных видов про-
фессиональных школ, имевших для государства приори-
тетное значение, например, военных или мореходных. 
В Российской империи еще не сложилась государствен-
ная система профессионального образования, включа-
ющая в себя сеть учебных заведений, предназначенных 
для подготовки кадров по разным направлениям подго-
товки. Действовавшие училища не имели единых стан-
дартов ни по длительности обучения, ни по содержанию 
учебных программ [6, с. 13, 16]. Данная ситуация огра-
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ничивала развитие отечественной промышленности. 
В результате проблемы распространения образования 
в стране стали предметом широкого общественного об-
суждения. Свои взгляды на будущее профессиональной 
школы высказывали ведущие педагоги, общественные 
деятели, политики, представители правящих кругов. 
Размышления И.И. Янжула о важнейшей роли образова-
ния для развития государства стали чрезвычайно 
актуальны. 

Иван Иванович Янжул родился 2 июня 1845 г. в семье 
небогатых дворян Киевской губернии [12, л. 2 об.; 11, 
с. 373]. По окончании гимназии в 1864 г. поступил 
в Московский университет, где посвятил себя изучению 
права и экономики. Завершил обучение в университете 
в 1869 г. и благодаря талантливым студенческим работам 
в области экономики продолжил обучение в магистра-
туре [7, с. 3–4]. В 1872 г. был направлен в командировку 
в европейские университеты для углубленного изучения 
политической экономии и основ финансов. После за-
щиты магистерской диссертации «Опыт исследования 
английских косвенных налогов. Акциз» в 1874 г. был 
избран доцентом по кафедре финансового права 
в Московском университете [11, с. 374–375; 18, л. 1]. 
В 1876 г. защитил докторскую диссертацию «Английская 
свободная торговля. К вопросу о покровительственных 
пошлинах» и осенью того же года был избран ординар-
ным профессором по кафедре финансового права [15, 
л. 3; 3, с. 142]. Спустя год стал заведующим этой кафе-
дрой. Большой популярностью у студентов пользова-
лись его талантливо составленные курсы по экономике 
и финансовому праву. Подготовленные им учебные по-
собия получили высокую оценку коллег. Учебник 
«Основные начала финансовой науки» был в 1893 г. удо-
стоен премии имени С.А. Грейга, присуждаемой 
Императорской Академией наук [11, с. 377]. В 1893 г. 
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ученый был избран членом-корреспондентом по раз-
ряду историко-политических наук историко-филологи-
ческого отделения Академии наук [9, л. 32]. В феврале 
1895 г. стал ординарным академиком по историко-
филологическому отделению Академии наук [4, л. 12], 
затем получил звание заслуженного профессора 
Московского университета [7, с. 6]. 

Будучи признанным ученым-теоретиком, И.И. Янжул 
успешно применял свои знания на практике. Благодаря 
ряду публикаций и докладу об организации фабричных 
инспекций в Англии и Швейцарии, он привлек внимание 
правящих кругов, в частности, только что назначенного 
министром финансов Н.Х. Бунге [3, с. 151, 173]. В этот 
период под влиянием экономического подъема внуши-
тельные размеры приняла эксплуатация труда малолетних 
работников на заводах и фабриках России. Закон, запре-
щавший привлекать детей до 12 лет к работе на предпри-
ятиях, был утвержден 1 июня 1882 г. Отныне рабочий 
день подростков 12 – 15 лет ограничивался 8 – 9 часами. 
Для неграмотных работников владельцы предприятий 
должны были открывать школы [2, с. 59]. Осуществлять 
надзор за исполнением фабричного законодательства 
была призвана созданная в 1882 г. при Министерстве фи-
нансов фабричная инспекция [1, с. 349]. В Московском 
округе на должность первого фабричного инспектора по 
надзору за занятиями и обучением малолетних рабочих 
был назначен И.И. Янжул. Помимо осуществления кон-
троля над соблюдением прав работников, ученый прини-
мал участие в разработке фабричного законодательства, 
которое было призвано регламентировать отношения 
между рабочими и владельцами промышленных предпри-
ятий [17, с. 16]. За первый свой отчет «Фабричный быт 
Московской губернии» И.И. Янжул в 1884 г. получил зо-
лотую медаль Императорского Русского географического 
общества [7, с. 5; 10, с. 8]. 
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Между тем сожалением он отмечал: «Наши промыш-
ленники искони привыкли к неисполнению всяких за-
конов, регулирующих их действия» [3, с. 185–186]. 
Многочисленные жалобы фабричного инспектора 
на предпринимателей и указание на случаи неисполне-
ния закона, оставались без удовлетворения. Его актив-
ность стала вызывать недовольство и в министерстве [3, 
с. 185]. В 1887 г. после пяти лет интенсивной деятель-
ности И.И. Янжул покинул пост. В своих воспоминаниях 
он писал, что этот шаг был связан с осознанием невоз-
можности радикально изменить сложившуюся ситуа-
цию с защитой прав работников предприятий [17, 
с. 17–19]. 

Тем не менее фундаментальные теоретические позна-
ния, успешная педагогическая деятельность в универси-
тете, опыт работы фабричным инспектором сделали 
И.И. Янжула одним из авторитетнейших деятелей оте-
чественного образования. Анализируя результаты ра-
боты фабричной инспекции, ученый писал, что «дурно 
проведенная, незаконченною брошенная реформа фа-
бричного законодательства нанесла несомненный вред 
делу русского народного просвещения» [3, с. 189–190]. 
По его мнению, она не только не способствовала рас-
пространению образования в среде рабочих, но и умень-
шила число обучающихся в промышленных учебных 
заведениях.

С сожалением он отмечал, что судьба российской 
крупной промышленности «доверена в огромном боль-
шинстве случаев или самоучкам, или людям вполне не-
образованным в специальном смысле» [16, с. 34]. Так, 
по данным на 1894 г., из 16469 управляющих и мастеров 
на фабриках насчитывалось не более 5% русских под-
данных, имевших профессиональное образование [16, 
с. 34]. Между тем в мировом экономическом состязании, 
по мнению ученого, победить может лишь та нация, ко-
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торая имеет уровень образования и культуры значи-
тельно выше, чем у соперников [19, с. 86]. В связи с этим 
в Российской империи чрезвычайно важно организо-
вать «распространение технических познаний и иных 
видов профессионального образования, без которых не 
может двигаться в государстве никакая промышлен-
ность и даже никакой вид народного труда» [16, с. 3–4]. 
Он был убежден, что иметь специальное образование 
должны не только владельцы предприятий или их 
управляющие, но и мастера на фабриках, и торговцы, 
которые затем будут продавать изготовленные товары. 
Ситуация такова, что с каждым годом размер требова-
ний к профессиональной подготовке сотрудников уве-
личивается, и тех знаний и навыков, которые были до-
статочны еще вчера, «будет наверно слишком мало 
завтра» [16, с. 3–4].

Анализируя опыт зарубежных стран, И.И. Янжул пи-
сал, что начиная с XVIII в. в странах Западной Европы 
власти начали осознавать важность и значение народ-
ного просвещения как одного из главных условий народ-
ного благосостояния, ведь распространение грамотно-
сти и повышение квалификации работников напрямую 
влияло на развитие промышленности и торговли. С этого 
периода в Европе стали повсеместно открываться школы, 
основываться университеты, начал проводиться целый 
ряд мероприятий с целью популяризировать распростра-
нение образования [20, с. 6]. Такой подход со време-
нем дал положительные результаты. Ученый выступал 
за то, чтобы развитие образования стало одним из ключе-
вых приоритетов российской государственной политики. 
При этом государство должно быть готово к существен-
ным финансовым затратам, необходимым для функцио-
нирования новых учебных заведений. И если ранее «по-
требность в общем подъеме народного просвещения 
не чувствовалась так остро, и оно могло составлять при-
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вилегию лишь немногих классов или лиц, то накануне 
двадцатого столетия, в век пара и электричества, образо-
вание становится всеобщим правом целого народа сверху 
донизу, а деятельно заботиться о нем, предпочтительно 
перед всякой иной потребностью, становится непремен-
ной обязанностью государства, диктуемой для него чув-
ством самосохранения» [16, с. 41]. 

Мысль о том, что развитие образования должно стать 
делом государственной важности для Российской импе-
рии второй половины XIX в. поддерживали многие пе-
дагоги и общественные деятели этого времени. Система 
отечественного профессионального образования стала 
складываться лишь с утверждением в 1888 г. документа 
«Основные положения о промышленных училищах» [8, 
с. 1087–1099]. В соответствии с ним профессиональные 
учебные заведения были разделены по уровню подго-
товки, началось формирование общих подходов к орга-
низации специального образования. Разрабатывались 
единые учебные планы и программы преподавания для 
училищ, осуществлявших подготовку по одинаковым на-
правлениям подготовки. Постепенно издавались учеб-
ники и учебные пособия, началась подготовка педагогов 
для профессиональных школ. Тем не менее до сложив-
шейся отечественной системы подготовки профессио-
нальных кадров было еще далеко. Одним из главных 
препятствий стала нехватка средств для открытия и со-
держания учебных заведений. Поэтому параллельно 
шел поиск наиболее бюджетных и краткосрочных форм 
специального обучения молодежи. 

Будучи признанным знатоком английской экономи-
ческой модели, И.И. Янжул делился с читателями зару-
бежным опытом наиболее популярных и недорогих 
форм обучения молодежи различным профессиям. Его 
заинтересовала деятельность необычного учреждения 
под названием «Народный дворец», открытого англий-
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скими меценатами в 1887 г. в восточной части Лондона 
[14, с. 4]. По свидетельству педагога, заведение было 
предназначено для организации «разнообразных здоро-
вых и дешевых развлечений» беднейших слоев лондон-
ской молодежи, а также для содействия распростране-
нию народного образования [14, с. 6]. «Народный 
дворец» был доступен всем гражданам за небольшую 
входную плату [14, с. 9]. В нем проводились праздники, 
концерты, выставки, спортивные мероприятия, была 
открыта библиотека [14, с. 9–12]. Помимо этого, в уч-
реждении могли получить профессиональное образова-
ние подростки старше 12 лет в технических школах, 
работавших днем, или взрослые рабочие в вечерних 
классах в будни и по субботам [14, с. 12–13]. 

Стоимость обучения в пересчете на русские рубли 
не превышала 20 руб. в год. В учреждении имелось 
четыре отделения: плотничье и столярное, механи-
ков и машинистов, слесарей и металлических рабочих, 
а также рисовальщиков. Обучаться в дневное отделение 
принимали претендентов, окончивших пять классов 
народного начального училища, или тех, кто сдал всту-
пительный экзамен. Курс обучения длился два года. 
Подростки осваивали математику, физику, химию, ино-
странный язык, рисование, выполняли задания по гим-
настике и плаванию. Много времени молодые люди по-
свящали занятиям в мастерских для освоения различных 
ремесел [14, с. 13–14]. 

Для взрослых или подростков, занятых в дневное 
время на предприятиях, были предназначены вечерние 
классы. Помимо общеобразовательных дисциплин, 
здесь обучали самым разным ремеслам. Большим успе-
хом пользовались у молодежи и различные преподавае-
мые практические умения, такие как механика, черче-
ние, постройка машин, бухгалтерия, рисование, лепка, 
резьба, гравирование, вокал, топографическая съемка, 
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нивелирование земель и даже уход за больными. При 
«Народном дворце» имелись классы для женщин. Их 
охотно посещали как молодые девушки, так и замужние 
женщины. Им преподавали ведение домашнего хозяй-
ства, шитье платья и белья, «кухонное искусство» [14, 
с. 15]. И.И. Янжул отмечал, что именно вечерние классы 
с самого своего открытия стали пользоваться чрезвы-
чайной популярностью в среде рабочей и торговой лон-
донской молодежи. В первый год работы в них осваи-
вали знания более 3700 человек. В дальнейшем число 
заинтересованных посетителей увеличилось. Видя та-
кой успех, филантропы и учредители «Народного 
дворца» были нацелены на то, чтобы еще более удеше-
вить и популяризировать распространение образова-
ния для бедного населения [14, с. 15–16]. 

Опыт работы «Народного дворца И.И. Янжул оцени-
вал как один из удачных примеров деятельности обще-
ственного движения, объединившего образованных 
и обеспеченных членов общества для помощи бедней-
шим слоям населения. Подобные учреждения, по его 
мнению, могли бы способствовать развитию культуры 
народа, улучшению его экономического положения, 
формировать художественный вкус, развивать положи-
тельные социальные связи, помогать молодежи заво-
дить новые полезные привычки [14, с. 83].

Благодаря длительной работе фабричным инспекто-
ром, И.И. Янжул хорошо знал о том, насколько невысок 
уровень базовой общеобразовательной подготовки про-
мышленных рабочих на российских предприятиях. 
Многие из них были и вовсе неграмотны. Ученый под-
черкивал важность распространения всеобщего обяза-
тельного образования как фундамента, на котором стро-
ится профессиональное обучение: «ни один народ 
не одержит коммерческих и промышленных побед, на-
пример, путем лишь превосходства своего технического 
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или коммерческого образования при невежестве массы 
народа» [19, с. 87]. 

В 1890-х гг. при непосредственном и деятельном уча-
стии И.И. Янжула и его коллег было проведено исследо-
вание, посвященное изучению связи между уровнем об-
разования работников и производительностью труда. 
Для этого на различные промышленные и сельскохозяй-
ственные предприятия были направлены подробные 
анкеты для проведения опросов. Анализ полученных 
результатов показал, что руководители считали образо-
ванных работников более аккуратными, наблюдатель-
ными, добросовестными, честными и исполнитель-
ными. Все важные и сложные работы управляющие 
предпочитали поручать именно им. Такие работники 
бережно обращались с инвентарем, по возможности ста-
рались рационально и рачительно обращаться с ресур-
сами предприятия, беречь топливо, материалы и другие 
средства производства. Над ними не нужен был посто-
янный контроль, они быстрее и легче справлялись с лю-
быми заданиями. При возникновении конфликтных 
ситуаций старались избежать осложнения отношений 
и скорее готовы были уволиться, чем обострять разно-
гласия в коллективе [5, с. 82, 84, 86–87]. 

Результаты данного исследования были опублико-
ваны в 1896 г. Они однозначно свидетельствовали о том, 
что повышение уровня грамотности среди работников 
предприятий ведет к росту производительности труда, 
поэтому любые финансовые вложения в образование 
необходимо рассматривать не как благотворительность, 
а как необходимую основу для удовлетворения потреб-
ностей страны в развитии ее производительных сил [13, 
с. III–IV]. Вызвав множество откликов, результаты этой 
работы оказали влияние на развитие в России обще-
ственного движения за введение всеобщего бесплатного 
обязательного образования. 



100 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

Интеллектуальное наследие И.И. Янжула по-прежнему 
остается актуальным. Основываясь на глубоком по-
нимании тенденций развития отечественной эконо-
мики, ученый считал распространение образования 
ключевым фактором ее роста и настаивал на том, что 
просвещение населения страны должно стать одним 
из самых приоритетных направлений государственной 
политики. 
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The article examines the views of academician Ivan Yanzhul on the importance 
of vocational training as a key factor in the development of domestic industry in the  late 
19th century. Thanks to his fundamental knowledge and work as a factory inspector of the 
Moscow area, he combined a theoretical and practical approach to this issue. The scientist 
believed that only with the help of enlightenment could Russia be made competitive 
and powerful. He was convinced that vocational training was necessary not only for 
managers and owners of enterprises, but also for ordinary workers. The organization of 
vocational training should become one of the priorities of the Russian state policy. 
The article pays attention to the study of foreign experience in the organization of crafts 
training, presented in the works of Ivan Yanzhul, with an emphasis on the activities 
of the “People's Palace”, created by London patrons.
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Выводы и рекомендации по итогам работы секции 41 
«Этнологические и антропологические знания в системе 
образования» XVI конгресса этнологов и антропологов 
(Пермь, 2025)

В 2025 г. XVI конгресс антропологов и этнологов России прошел в г. Перми. Мероприя-
тие было приурочено к 100-летнему юбилею Коми-Пермяцкого округа Пермского края – 
первого национального округа в СССР. В ходе работы секции № 41 «Этнологические и ан-
тропологические знания в системе образования» XVI конгресса прозвучало пятнадцать 
докладов, подготовленных представителями учебных и научных учреждений Москвы, 
Республики Татарстан, Республики Удмуртия, Чувашской Республики, Республики Марий 
Эл, Пермского края, Челябинской области, Ханты-Мансийского автономного округа. 
На заседании обсуждались практики изучения родного языка и культуры в различных ре-
гионах России, вопросы обучения и интеграции иноэтничных мигрантов в школах России 
и других стран, особенности формирования образовательных программ по этнологии 
и социально-культурной антропологии в вузах России, проблемы повышения уровня эт-
нологической грамотности подрастающего поколения с использованием ресурсов сред-
него и высшего образования, вклад системы образования в формирование этнокультур-
ной и гражданской идентичности подрастающего поколения, методы и технологии 
популяризации антропологических знаний среди населения России.

Ключевые слова: этнокультурное образование; этнографическое просвещение; 
этнокультурный компонент; этнологические и антропологические знания в системе 
образования; социально-культурная антропология

В ходе работы секции № 41 «Этнологические и антро-
пологические знания в системе образования» XVI кон-
гресса этнологов и антропологов [1] было заслушано 
15 докладов, подготовленных представителями учебных 
и научных учреждений города Москвы, Республики 
Татарстан, Республики Удмуртия, Чувашской Респуб-
лики, Республики Марий Эл, Пермского края, Челябин-
ской области, Ханты-Мансийского автономного округа. 
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На заседании обсуждались практики изу-
чения родного языка и культуры в раз-
личных регионах России, вопросы об-
учения и интеграции иноэтничных 
мигрантов в школах России и других 
стран, особенности формирования об-
разовательных программ по этнологии 
и социально-культурной антропологии 
в вузах России, проблемы повышения 
уровня этнологической грамотности 
подрастающего поколения с использо-
ванием ресурсов среднего и высшего 
образования, вклад системы образова-
ния в формирование этнокультурной 
и гражданской идентичности подрас-
тающего поколения, методы и техноло-
гии популяризации антропологиче-
ских знаний среди населения России. 

Участники секции предлагают: 
–  при дальнейшем изучении практик 

реализации этнокультурного компо-
нента в национальных регионах 
России включить в исследователь-
ское поле вопросы востребованно-
сти этнокультурного компонента 
в образовании местным населением, 
а также вопросы сравнения форма-
тов и эффективности преподавания 
дисциплин этнокультурного блока 
на уровне начального общего и сред-
него общего образования и в системе 
дополнительного образования; 

–  во взаимодействии вузов с органами 
государственной власти, осущест-
вляющими управление в сфере об-
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 разования, уделять внимание не только расшире-
нию подготовки квалифицированных специа-
листов в области этнологии и антропологии, 
но и в целом развитию преподавания этнологиче-
ских и антропологических знаний в рамках соци-
ально-гуманитарных дисциплин в российских ву-
зах (например, за счет введения дисциплины 
«Этнология и социально-культурная антрополо-
гия» в качестве дисциплины по выбору социально-
гуманитарного модуля); 

–  расширять взаимодействие образовательных орга-
низаций и музеев, активнее использовать ресурсы 
социокультурной среды регионов и муниципаль-
ных образований (включая музеи сельских школ) 
для популяризации этнологических и этнографи-
ческих знаний в детской и молодежной среде. 

Литература:

1. Тезисы докладов XVI конгресса антропологов и этнологов России. Пермь, 2025. 448 с.
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Conclusions and Recommendations from Section 41 
“Ethnological and anthropological knowledge in the education 
system” of the XVI Congress of Ethnologists and Anthropologists 
(Perm, 2025)

In 2025, the XVI Congress of Anthropologists and Ethnologists of Russia was held in Perm. 
The event was timed to coincide with the 100th anniversary of the Komi-Permyak Area of 
Perm Region, the first national area in the USSR. Section 41, “Ethnological and 
Anthropological Knowledge in the Education System” of the XVI Congress featured fifteen 
presentations by representatives of educational and scientific institutions in Moscow, 
the Republic of Tatarstan, the Udmurt Republic, the Chuvash Republic, the Mari El Republic, 
Perm Region, Chelyabinsk Region, and the Khanty-Mansi Autonomous Area. Discussions 
included practices in studying native languages and cultures in various regions 
of Russia, issues related to the education and integration of ethnic migrants in schools 
of Russia and other countries, the development of educational programs in ethnology 
and socio-cultural anthropology in Russian universities, the challenges of raising the  level 
of ethnological  literacy among the younger generation using secondary and higher 
education resources, the contribution of the education system to the formation of the 
ethnocultural and civic identity of the younger generation, and methods and technologies 
for popularizing anthropological knowledge among the population of Russia. 

Keywords: ethnocultural education; ethnographic education; ethnocultural component; 
ethnological and anthropological knowledge in the education system; socio-cultural 
anthropology.
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ЯЗЫКИ РОССИИ  

Максим Руссо     10.37492/ETNO.2026.78.2.007

Удэгейский язык

Очерк содержит основные сведения об удэгейском языке, особенностях его фонетики 
и грамматики, месте удэгейского языка среди родственных языков и этнической исто-
рии удэгейцев, сведения о связи языка и культуры народа и о фольклоре удэгейцев. 

Ключевые слова: удэгейцы; удэгейский язык; тунгусо-маньчжурские языки; история 
удэгейцев; Приморье; фольклор; этнография; язык и культура; мифология Дальнего 
Востока

Б’агдифи! — так поздороваются 
с вами жители Дальнего Востока удэ-
гейцы. Буквально это приветствие 
можно перевести как «мы с тобой 
встречаемся».

Кто такие удэгейцы?

Живут удэгейцы в Хабаровском 
и Приморском краях. Основными их 
занятиями всегда были охота и рыбо-
ловство, также они собирали различ-
ные дары леса, так, с конца XIX века 
получил распространение сбор жень-
шеня («корнёвка», как говорят мест-
ные жители). Селились они вдоль 
рек, впадающих в Уссури, Амур или 
в Японское море, по этим рекам полу-
чили названия диалекты удэгейского 
языка: иманский, бикинский, хорский, 
хунгарийский, анюйский, самаргин-
ский, кур-урмийский (по рекам Кур 
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и Урми) и приморские диалекты, носители которых 
жили на реках, впадающих в Татарский пролив, кото-
рый отделяет остров Сахалин от материка [13; 22].

Удэгейские диалекты различались преимущественно 
фонетикой и лексикой. Например, слово «заяц» в хор-
ском диалекте звучит как тукца, а в бикинском и самар-
гинском — как тукса, «русский» на хорском и самаргин-
ском диалектах будет луса, а на бикинском лоса. Бикинские 
и иманские удэгейцы называли медведя соңго, а хорские 
и самаргинские – мафа. Кошку на Имане, Бикине и Хору 
называли кэйгэ, а на Самарге — моудэ. Слово омэло 
или омоло (внук, внучка) вышло из употребления 
на Имане и было заменено на сунӡэ. Носители диалектов 
удэгейского языка без труда понимали друг друга [5]. 
Сейчас с уверенностью можно говорить о сохранении 
только двух диалектов: хорского и бикинского. 
Возможно, еще остаются носители иманского и самар-
гинского [10].

По данным всероссийской переписи населения 2021 г., 
удэгейцев было 1325 человек, 193 человека сказали, что 
владеют удэгейским языком, из них 138 использовали 
его в повседневной жизни. В предыдущую перепись 
в 2010 г. удэгейцами назвали себя 1493 человека, а носи-
телей языка насчитали 103 [23]. Но специалисты пола-
гают, что в действительности количество людей, владе-
ющих удэгейским, сейчас может не превышать десятка 
человек. Исследователи отмечают, что говорят на удэ-
гейском пожилые, а люди среднего возраста иногда их 
понимают, но сами язык активно не используют [10]. 
Большинство удэгейцев сейчас живет в селе Красный 
Яр на реке Бикин, селе Агзу на реке Самарга (Приморский 
край) и селе Гвасюги на реке Хор (Хабаровский край) 
(рис. 1).

Удэгейцев никогда не было очень много. Предполага-
ется, что в середине XIX века их численность не превы-
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шала десяти тысяч. В XX веке этому народу было суж-
дено пережить несколько серьезных ударов. На рубеже 
веков удэгейцы часто становились жертвами хунхузов, 
совершавших свои разбойничьи нападения с территории 
Китая. Много жизней унесли и эпидемии. В. К. Арсеньев 
(рис. 2) писал: «Чужеземцы занесли к удэхейцам много 
новых болезней. Особенно сильно свирепствует среди 
них оспа, от которой удэхейцы вымирают с изумитель-
ной быстротой. В течение нескольких суток от целого 
стойбища не остается ни одного человека. Не менее 
опасна для них также и корь. Она страшна своими ос-
ложнениями, от которых они гибнут во множестве» [2]. 
В.К. Арсеньев описывает последствия одной из эпиде-
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Рис. 1. Регион традиционного обитания удэгейцев. В настоящее время 
подавляющее большинство удэгейцев живет в селах Красный Яр, Агзу 
и Гвасюги (карта подготовлена Ю.Б. Коряковым)
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мий, погубившей удэгейцев с реки Ботчи: «От стойбища 
остались только развалины. Все люди, взрослые и малые 
дети, погибли от какой-то эпидемии, занесенной из го-
рода. Никто не спасся. Там и сям валялись человеческие 
кости и предметы домашнего обихода, успевшие уже за-
расти травою» [1].

В результате к переписи 1926 г. удэгейцев оставалось 
лишь 1357. Не миновала удэгейцев и коллективизация, 
когда они были сселены в поселки, и репрессии 1930-х. 
На реках Анюй, Самарга и Хор многие удэгейцы были 
арестованы. Род Геонка из бикинских удэгейцев поддер-
жал в 1932 г. Улунгинское восстание староверов, и при 
подавлении восстания почти все мужчины этого рода 
погибли [10]. Снижению численности носителей удэ-
гейского языка способствовало и введение в 1950-х гг. 
системы интернатов, когда обучавшиеся там удэгейские 

Рис. 2. Путешественник Владимир Клавдиевич Арсеньев в удэгейской 
национальной одежде (в центре) и удэгейцы с реки Анюй. Фотография 
сделана во время одной из экспедиций В. К. Арсеньева, вероятно, 
в 1908–1910 гг. [2]
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дети были лишены повседневного общения на родном 
языке, и основным языком для них становился русский, 
и практика укрупнения населенных пунктов в 1960–
1970-х гг., в результате которой исчезли некоторые 
удэгейские поселки.

С 1990-х гг. как факультативный предмет в начальной 
школе удэгейский преподается в поселках Гвасюги 
и Красный Яр (в последнем с перерывом в 2005–2008 гг.), 
в поселке Агзу преподавание прервалось в 2003 г. [4]. 
Институт народов Севера при РГПУ им. А.И. Герцена 
в Петербурге периодически набирает группы студентов-
удэгейцев по профилю «Образование в области родного 
языка и литературы».

Специалисты относят удэгейский язык к находя-
щимся на грани исчезновения [4; 11; 23]. Некоторый 
шанс на сохранение языка и самих удэгейцев дает сохра-
нение «территорий традиционного природопользова-
ния», переданных этническим общинам [4]. Но следует 
помнить, что вырубка участка дальневосточной тайги 
дает достаточно высокую прибыль, чтобы нашлись же-
лающие обойти или отменить существующие запреты, 
так что в конечном счете судьба этих территорий, а зна-
чит, и традиционной культуры удэгейцев зависит от эф-
фективности правовой защиты и поддержки со стороны 
государства.

Родственники удэгейского языка

Удэгейский язык вместе с языками эвенков, нанай-
цев, эвенов, ульчей, негидальцев, ороков, орочей, мань-
чжуров относится к тунгусо-маньчжурской языковой 
семье. Помимо России носители тунгусо-маньчжурских 
языков живут также в Китае.

В Средние века тунгусо-маньчжурский народ чжурч-
жэни создал обширное государство — Цзинь, или 
Золотую империю. Она занимала север Китая, Кореи 
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и Дальний Восток России. У чжурчжэней имелась своя 
письменность, состоявшая как из знаков-иероглифов, 
так и из знаков, обозначавших отдельный слог или звук. 
Но в 1234 г. государство Цзинь пало под ударами мон-
гольских армий. Чжурчжэньский язык со временем 
исчез.

Богатую литературу имел в свое время и маньчжур-
ский язык, но маньчжуры, захватив в XVII в. власть 
в Китае, настолько прониклись китайской культурой, 
что сейчас маньчжурский сохраняется лишь как язык 
устного общения, и число его носителей невелико. 
Исключение составляет сибинский диалект маньчжур-
ского языка, распространенный в Чапчал-Сибоском ав-
тономном уезде Синьцзян-Уйгурском автономного рай-
она Китая. В XVIII в. сибинцы были переселены туда 
с северо-востока Китая для охраны западной границы 
империи. Сейчас сибинским диалектом владеют около 
30 тыс. человек, тогда как носителей других диалектов 
маньчжурского на северо-востоке Китая насчитывается 
не более нескольких тысяч. Сибинский диалект препо-
дается в школах, на нем выходит еженедельная газета. 
В последнее время сибинский диалект часто считают от-
дельным языком. Прочие тунгусо-маньчжурские языки 
получили письменность только в XX веке.

Многие лингвисты полагают, что тунгусо-маньчжур-
ские языки вместе с тюркскими, монгольскими, а также 
корейским и японским входят в большую алтайскую се-
мью языков.

В XIX – начале XX в. удэгейцев и близких к ним оро-
чей ученые считали одним народом, а их языки – диа-
лектами одного языка. Но со второй половины XX в. 
ученые пришли к выводу, что эти языки хоть и близко-
родственные, но разные. Положение удэгейского 
и орочского языков среди тунгусо-маньчжурской семьи 
нетривиально. Обычно они включаются в юго-восточ-
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ную (амурскую) группу тунгусо-маньчжурских языков, 
куда попадают также нанайский, орокский и ульчский 
(рис. 3). Но ряд черт объединяет их с северной группой 
(негидальский, эвенкийский, эвенский). И.В. Кормушин 
приходит к выводу [5], что удэгейский и орочский языки 
относятся к северной группе, хотя и испытали влияние 
языков амурской группы. Сейчас и другие исследова-
тели склоняются к этой точке зрения, отмечая особую 
близость орочского и негидальского. В самых послед-
них вариантах классификации тунгусо-маньчжурских 
языков и вовсе отказываются от традиционного деле-
ния их на три ветви, предполагая, что раньше всех 
от общего праязыка отделилась маньчжурская группа, 
затем — предок нанайского ульчского и орокского, а по-
том произошло разделение на орочский и удэгейский, 
с одной стороны, и языки сибирской ветви – с другой.

Видимо, связи удэгейского и орочского языков как 
с северными, так и с юго-восточными тунгусо-маньчжур-
скими языками отражают в том числе особенности эт-
нической истории удэгейцев и орочей, когда к носите-
лям северотунгусских диалектов присоединялись роды 

М
ак

си
м

 Р
ус

со
. У

дэ
ге

йс
ки

й 
яз

ы
к

Рис. 3. Традиционное древо родства тунгусо-маньчжурских языков, 
предложенное в 1963 году В.А. Аврориным. Отмечены два варианта 
классификации удэгейского и орочского (по Аврорину – входят 
в юго-восточную ветвь)
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южных тунгусов. Браки с представителями соседних на-
родов были характерны для удэгейцев и в более позднее 
время. Например, исследователи считают, что носители 
удэгейской фамилии Саманӡига были орочского проис-
хождения, род Сигдэ был негидальского происхожде-
ния, а предки фамилии Куиӈка и вовсе были айнами. 
И, наоборот, орокский род Амультикану, ульчский род 
Уды, негидальский род Уддан и нанайский род Удынка 
имеют удэгейское происхождение [13].

Разделение общего тунгусо-маньчжурского праязыка 
началось около двух тысяч лет назад, а к концу первого 
тысячелетия н. э. уже выделились все основные группы 
этой семьи. В качестве прародины тунгусо-маньчжур-
ской языковой семьи разные исследователи называют 

Рис. 4. Последние варианты классификации тунгусо-маньчжурских 
языков. Стрелки показывают более позднее влияние (по статье 
А.М. Певнова «Тунгусо-маньчжурские языки: общие сведения 
и история» в [22, c. 64–65], аналогичные варианты независимо 
были предложены японским исследователем Синдзиро Кодзамой [24] 
и Софьей Оскольской, Эзекиелем Койле и Мартиной Роббетс 
из Института истории человечества Общества Макса Планка [26])
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юг Маньчжурии и север Кореи, территорию возле озера 
Ханко или восточные склоны северной части хребта 
Большой Хинган.

В китайских хрониках, рассказывающих о чжурч-
жэньском государстве Цзинь, упоминаются жившие 
на его территории племена удзи (уцзи), удигай, ужэ. 
Видимо, с ними связано название народа удэгейцев. 
Считается, что оно родственно староманьчжурскому 
слову вэдзи, означавшему лес, поросшие лесом и кустар-
ником горы. То есть буквально этот этноним можно 
перевести как «лесовики, лесные жители». Удэгейцы 
сохранили восприятие себя как лесных людей. В XX в. 
у них был записано предание, согласно которому их 
предки ушли в леса, спасаясь от нападения монгольской 
конницы: «Потянулись удэ в леса да в горы, стали на го-
рах да в лесах жить. Лесными людьми удэ стали. А мун-
галы до моря дошли, назад повернули, в свои степные 
равнины ушли» [19].
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Рис. 5. Изображение удэгейцев в китайском издании «Собрание пор-
третов подчиненных народов династии Цин» (1769) (Wikimedia 
Commons)
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Познакомимся с удэгейским языком 

Расскажем о некоторых чертах удэгейского языка, 
которые могут показаться необычными тем, кто знает 
только русский язык. Начнем с того, что в удэгейском 
есть два разных «мы». Местоимение минти означает, 
что в понятие «мы» говорящий включает того, к кому 
обращается («мы с тобой»). А местоимение бу использу-
ется, когда в «мы» адресат речи не входит («м  ы с ним»). 
Лингвисты называют эти два «мы» инклюзивной и экс-
клюзивной формами местоимения. Различие инклю-
зивной и эксклюзивной форм распространяется 
и на окончания глаголов. Помните слово б’агдифи («мы 
с тобой встречаемся»)? Чтобы сказать «мы с ним встре-
чаемся», надо употребить другое окончание — б’агдиу.

Мы привыкли, что в сочетании из двух существитель-
ных особым окончанием наделяется зависимое слово, 
то, к которому на уроках русского мы ставим вопрос: 
ножка (чья?) стула, хвост (чей?) кота, лодка (чья?) отца — 
здесь окончание родительного падежа обозначает при-
надлежность. В удэгейском языке все наоборот. При 
обозначении принадлежности особое окончание сопро-
вождает не зависимое, а главное слово. Ножка стула 
по-удэгейски тэңку бугдини — окончание, указывающее 
на принадлежность, появляется у слова бугди «ножка», 
это можно буквально перевести как «стул ножка-его». 
Аналогично «хвост кота» будет кейге игини («кот хвост-
его»), а «лодка отца» — абуга ’анани («лодка-его»). 
Лингвисты называют способ оформления связи слов 
в таких удэгейских словосочетаниях вершинным мар-
кированием. Оно встречается не так уж редко, напри-
мер, оно есть в персидском и турецком языках.

С выражением принадлежности в удэгейском языке 
связана еще одна тонкость. В нем есть специальный суф-
фикс, выражающий отчуждаемую принадлежность. 
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Например, если мы скажем нуа улэhэни («его мясо»), 
то это значит мясо человека, о котором идет речь, его 
плоть, мышцы. А если скажем нуа улэhэӈини («его мясо»), 
то это мясо, которое он добыл на охоте или купил, оно 
принадлежит ему, но это мясо можно передать другому. 
Точно также би дилӣ («моя голова») – это голова у меня 
на плечах, а би дилиӈӣ – голова добытого мною зверя или 
пойманной рыбы.

Отрицание при существительном в удэгейском выра-
жается отрицательной частицей анˊчи, а вот в глаголь-
ном отрицании ситуация иная. Там отрицательная ча-
стица не применяется, а используется особый 
отрицательный глагол, который принимает нужную 
грамматическую форму, тогда как основной глагол оста-
ется неизменяемым: эhими этэтэ («не работаю»), эсими 
этэтэ («не работал»), атами этэтэ («не буду работать»), 
эмусэи этэтэ («(я) не работал бы»), эӡи этэтэ («не рабо-
тай»), эӡуhу этэтэ («не работайте») и так далее. Если вы 
знаете финский язык, такая ситуация покажется вам 
знакомой.

Прошедших времен в удэгейском языке два. Первое 
прошедшее – обычное, а второе подчеркивает уверен-
ность говорящего в случившемся и используется 
для описания событий, которые он сам видел, а не тех, 
о которых он узнал с чужих слов. Поэтому второе про-
шедшее время иногда называют очевидным прошед-
шим: умиэни («он пил»), унигэ («он пил – я сам это ви-
дел»). Однако это время употребляется и в некоторых 
других случаях.

В удэгейских глаголах часто используются суффиксы, 
обозначающие характер действия. Например, начало 
(этэтэми – «работаю», этэтэлими –«начинаю рабо-
тать»), повторяемость (сусами –«убегаю», сусавасими – 
«бегаю туда-сюда»), возвратное действие (ӡавами – 
«беру», ӡавагими – «забираю обратно»), намерение 
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(гунэми – «говорю», гунэкчэми – «хочу сказать»), потреб-
ность (умими – «пью», умимуйими – «мне хочется пить») 
и другие.

Удэгейские числительные: 1 — омо, 2 — ӡӯ, 3 — ила, 4 — 
дӣ, 5 — туӈа, 6 — нюӈу, 7 — нада, 8 — ӡакпу, 9 — ейи, 10 — ӡа̄. 

Особенности фонетики

Обратившись к особенностям звуковой системы 
удэгейского языка, мы обнаружим, что русские слова 
«удэгейцы» и «удэгейский» язык возникли в результате 
недоразумения. Дело в том, что никакого звука, похо-
жего на русский [г], в самоназвании удэгейцев нет. Они 
называют себя удиhе или удиэ, в зависимости от диалекта. 
Но так называемый придыхательный гласный (удиhе) 
воспринимался русскими жителями Приморья, среди 
которых было много переселенцев из южной России 
и Украины, как подобный фрикативному варианту Г, 
свойственному их речи. В результате писалось слово 
«удэгейский» с кириллической буквой Г, а после публи-
кации романа Александра Фадеева «Последний из Удэге» 
этот вариант стал общепринятым [5]. Не случайно ис-
следователи этого языка, стараясь точнее отразить 
исконное звучание, предпочитали называть его «удэй-
ским», «удэхейским» или «удыхейским», но раз уж вари-
ант «удэгейский» закрепился в русском языке, будем сле-
довать ему и мы.

Откуда взялись придыхательные гласные? Дело в том, 
что в удэгейском некоторые согласные звуки в положе-
нии между двумя гласными были в какой-то момент утра-
чены. Доказать наличие этих согласных можно при по-
мощи сопоставления со словами в родственных языках, 
где исчезновения не происходило. Но след этих соглас-
ных сохранялся и в удэгейском. Там, где выпал звук с, 
оставшиеся гласные звуки произносились с придыха-
нием (сравните удэгейское аhанта – «женщина» и ороч-
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ское аса – «женщина»). А там, где выпал особый увуляр-
ный согласный звук (его обозначают буквой К), между 
гласными возникала гортанная смычка (в русском она 
имеется, например, в отрицании не-а), сочетающаяся 
с особым скрипучим произношением. Такие прерывные, 
или глоттализованные, гласные обозначаются апостро-
фом (удэгейское н’ау и орочское наку – «курица»). При 
этом в разных диалектах удэгейского языка можно видеть 
разные стадии утраты согласного. Если в хорском диа-
лекте в слове аhанта остается придыхательный гласный, 
то в бикинском его уже нет — а̄нта (черта над гласным 
означает долготу). Именно этим объясняется разница 
между вариантами удиhе или удиэ. В результате всех этих 
процессов в удэгейском языке возникли разные группы 
гласных: простые (которые могут быть краткими и дол-
гими), придыхательные и прерывные [7].

Лингвистическая задача

Задача была предложена участникам XXVII традици-
онной олимпиады по лингвистике и математике в 1996 г. 
[16], для нынешнего издания изменена система письма 
на принятый сейчас вариант кириллицы и написан 
текст решения.

Даны предложения на удэгейском языке и их пере-
воды на русский:

1. Абуга кусигэвэ вōкцеини
Отец собирается делать нож.
2. Удихэ соңгово гидалаини
Удэгеец колет копьем медведя.
3. Аӡига ӡугди обовони яңӡалаини
Девочка украшает часть дома.
4. Пэкула тукцава цэңэлэлисӣни
Пэкула начинает взвешивать зайцев.
5. Гамбу гаява игбэкцэсӣни
Гамбу собирается выгонять уток.
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6. Хэуӡэ кэигэ ситэвэни ӡавалигӣни
Обезьяна опять начинает ловить котенка.
7. Кэигэ Пэкула цэңэвэни хаӣни
Кошка ломает весы Пэкулы.
8. Кути тукцава ӡэптэгӣни
Тигр опять ест зайца.
Задание 1. Переведите на русский язык:
Пэкула яңӡава вōини
Соңго Гамбу кусигэвэни хаисигӣни
Кути Пэкулава ӡэптэини
Задание 2. Переведите на удэгейский язык:
Гамбу начинает резать утенка.
Девочка взвешивает копье.
Медведь опять собирается ловить обезьяну.
Удэгеец делит на части утку.
Отец выгоняет детей.

Примечание. Черточка над гласной обозначает долготу; 
Гамбу и Пэкула — имена людей.

Решение задачи
Если мы обратим внимание на предложения с соб-

ственными именами, то обнаружим, что подлежащее 
в удэгейском языке ставится в начале предложения. 
А сравнив два предложения, где в качестве объекта дей-
ствия выступают зайцы, можно предположить, что до-
полнение идет вторым. Завершает предложение глагол, 
заканчивающийся на -ини.

Дополнение получает окончание винительного па-
дежа -ва, -вэ, -во. Гласный звук в окончании определяется 
последним гласным звуком основы слова: тукцава, 
кусигэвэ, соңгово.

Если рассмотреть удэгейские предложения, содержа-
щие не три, а четыре слова, можно заметить, что в них 
после окончания винительного падежа -ва, -вэ, -во идет 
еще показатель -ни: сэңэвэни, ситэвэни, обовони. В русских 
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переводах этих предложений мы встречаем конструкцию 
с родительным падежом и значением принадлежности 
(«весы Пэкулы», «часть дома»), следовательно –ни и есть 
показатель принадлежности (Пэкула цэңэвэни – буквально 
«Пэкула весы+вин. пад.+его»). В предложении 6 русский 
перевод не содержит слова в родительном падеже, 
но можно предположить, что упомянутый там котенок 
по-удэгейски называется «ребенок кошки» (кэигэ ситэ-
вэни, слово «кошка» нам известно из предложения 7).

Множественное число дополнения никак не отража-
ется в его форме. Слово тукцава в предложении 4 пере-
ведено как «зайцев», а в предложении 8 – как «зайца». 
Следовательно, множественное число дополнения 
должно передаваться каким-то показателем в глаголе. 
Также специальные глагольные показатели должны пе-
редавать значения «собирается», «опять» и «начинает», 
так как этим русским словам не соответствуют отдель-
ные удэгейские слова. Сопоставив глаголы из условия 
задачи и из задания 1, можем определить корни глаго-
лов вō – «делать», хаи – «ломать», ӡэптэ – «есть», а также 
вычленить суффиксы -кцэ- показатель намерения («со-
бирается»), -ли- — показатель начинательности, -си- — 
множественного числа дополнения, -ги- — повторного 
действия. Если конечный звук и суффикса встречается 
с окончанием глагола -ини, то два звука и сливаются 
в долгий ӣ. Порядок суффиксов такой: сначала показа-
тели намерения или начала действия (материал задачи 
не позволяет определить, какой из них ставится раньше, 
если они оказываются в одном слове), затем показатель 
множественного числа дополнения, затем показатель 
повторного действия.

Глагол цэңэлэлисӣни «начинает взвешивать» из пред-
ложения 4 явно однокоренной слову цэңэвэни – «весы» 
из предложения 7. Если отбросить показатели винитель-
ного падежа и принадлежности, то получается, что ко-
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рень слова «весы» — цэңэ. Следовательно, в глаголе 
цэӈэлэлисӣни есть еще не получивший объяснения суф-
фикс -лэ-. В задании 1 есть слово яңӡава, по форме это 
существительное в винительном падеже. А в предложе-
нии 2 условия есть глагол яңӡалаини – «украшает» 
с необъясненным пока суффиксом -ла-. Мы можем за-
ключить, что слово яңӡа означает «украшение», а гла-
голы в удэгейском языке можно образовать от существи-
тельных при помощи особого суффикса, в котором, как 
и в показателе винительного падежа, гласный звук суф-
фикса зависит от гласного основы: цэңэ («весы») — 
цэңэлэини («взвешивает»), яңӡа («украшение») — 
яңӡалаини («украшает»). Суффикс этот в глаголе ставится 
раньше всех прочих суффиксов.

Ответы 1.
Пэкула яңӡава вōини — Пэкула делает украшение.
Соӈго Гамбу кусигэвэни хаисигӣни — Медведь опять ло-

мает ножи Гамбу.
Кути Пэкулава ӡэптэини — Тигр ест Пэкулу.

Ответы 2.
Гамбу начинает резать утенка. — Гамбу гайава ситэвэни 

кусигэлэлӣни (утенок = ребенок утки, слово «резать» об-
разуется от кусигэ – «нож» при помощи суффикса, кото-
рый в данном случае выглядит как -лэ-).

Девочка взвешивает копье. — Аӡига гидава сэңэлэини 
(слово гида («копье») вычисляем благодаря глаголу гида-
лаини – «начинает колоть копьем».)

Медведь опять собирается ловить обезьяну — Соңго 
хэуӡэвэ ӡавакцэгӣни.

Удэгеец делит на части утку — Удихэ гаява оболоини (гла-
гол «делить на части» получаем из слова обо («часть»), 
не забыв, что суффикс в данном случае тоже должен со-
держать звук о).

Отец выгоняет детей — Абуга ситэвэ игбэсӣни.
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Слова и культура

Любопытно удэгейское слово тэлинини. В одних ситу-
ациях он означает «впервые убить зверя на охоте», 
в других — «впервые родить» [13]. Общее его значение 
«стать взрослым», ведь удэгейского юношу признавали 
совершеннолетним после первого добытого зверя, а де-
вушку – после первого рожденного ребенка.

Еще один глагол, отражающий обычаи удэгейцев — 
ӡуэ- или ӡуэси- («обменивать женщин») [18; 20]. В тради-
ционном удэгейском обществе были распространены 
браки по обмену. Семья, в которой подрастала дочь, до-
говаривалась с другой семьей, что отдаст эту дочь замуж 
за их сына, а взамен получала дочь из этой семьи в жены 
для своего сына. Между обмененными женщинами всю 
дальнейшую жизнь сохранялись особые отношения, 
они были друг для друга как будто сестрами, и для назва-
ния таких женщин существовал особый термин ӡу’эмулэ.

Очень важное слово удэгейского языка — буа. В слова-
рях можно встретить самые разные варианты его пере-
вода: «природа», «местность», «страна», «пространство 
вне помещения», «небо», «погода». Все они верны. 
Иногда буа это просто окружающее пространство (буа 
н’оу-н’оу одони – «вокруг кромешная тьма наступила», мэнэ 
буалани нэдэни – «положил на свое место»), но прежде 
всего это внешнее пространство, противоположное 
жилищу человека и неподвластное человеку (буаихи њуэни – 
«вышел наружу»). Тайгу удэгейцы называют буа хони – 
«поверхность буа», а дикие звери зовутся буа буини – 
«зверь, принадлежащий буа». Иногда буа обозначает 
время (буа туэни – «в зимнее время», маңга буаду – «в труд-
ный момент»). Буа — это не только мир, но и одновре-
менно владыка мира, Бог. Как одушевленный персонаж 
Буа выступает в описаниях погоды: Буа иманазаңани – 
«будет снег», букв. «  Буа будет снежить»; Буа тигдэзэңэни – 
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«будет дождь», букв. «Буа будет дождить», Буа тагда – 
«пошел ливень», букв. «Буа рассердился». В мифах 
встречаются выражения Буа хэнтэни – «хозяин мира», 
Буа Мамани – «Бабушка Буа» (о Небесной матери), 
а на вопрос, как перевести на их язык выражение «сын 
Божий», удэгейцы отвечают Буа ситани – «сын Буа» [11; 
13; 18].

Для ориентации в доме и в буа удэгейцам служит одна 
и та же система слов, только в буа центром координат 
служит река, а в доме – очаг. Поэтому слово ӈеӕ обозна-
чает и «пространство у кромки воды», и «пространство, 
примыкающее к очагу», багӕ – «противоположная сто-
рона реки» и «сторона жилища по другую сторону оча-
гаэ», диǝ – «пространство в глубине от берега» и «про-
странство в стороне от очага», кеӕ – «пространство 
рядом с берегом» и «пространство рядом с очагом» [21].

Своеобразно отражается и ориентация во времени. 
Для нас будущее находится впереди, а прошлое – по-
зади, и мы говорим, например, что что-то произошло 
три года назад. На удэгейский это выражение нужно 
перевести как ила аӈани ӡулиени, буквально «три года 
впереди», то есть впереди оказывается прошлое [11]. 
Когда-то подобный взгляд на прошлое и будущее, ви-
димо, существовал и в славянских языках. Он отражен, 
например, в слове предки, а в «Слове о полку Игореве» 
упоминаются передняя (то есть прошлая), и задняя 
(то есть будущая) слава.

Любопытно, что название «север» в удэгейском языке 
образуется от глагола со значением «плыть против тече-
ния реки». У самаргинских удэгейцев это слова солонила 
(«север») и солони («плыть против течения»), у бикин-
ских ули ңэни («север», «плыть против течения» [15]. 
Для самаргинского диалекта такое название кажется 
естественным, ведь река Самарга течет приблизительно 
в южном направлении, то для бикинского оно выглядит 
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странным, так как Бикин течет скорее с запада на вос-
ток, хотя на отдельных участках ее направление дей-
ствительно может быть другим.

Наиболее почитаемым животным был медведь. Его 
чаще всего называли мафа («старик»). Речь идет о буром 
медведе, гималайский медведь обозначался словом 
гуайӡима. Охота на медведя регулировалась многочис-
ленными правилами. Охотнику нельзя было говорить 
«я убил медведя», а только би мафа сеиаңиами – «я мед-
ведя ранил» [5]. Тот охотник, который обнаружил бер-
логу («хозяин медведя»), вынимал глаза убитого медведя 
и оставлял их под деревом, говоря: «Давай встретимся 
с тобой опять на земле потом». Тушу медведя разделы-
вали только мужчины, первый разрез делал «хозяин мед-
ведя». Ему доставались голова, шкура и желчь, а мясо 
делилось между всеми участниками охоты. Мясо нужно 
было варить в стороне от дома, на специально разведен-
ном костре, который потом нельзя было использовать 
для других нужд. Запрещалось класть в этот костер ветки 
ольхи. Место, где проходило трапеза, застилали травой, 
которую потом сжигали. Также сжигали одежду, на кото-
рую упали кусочки мяса, купли жира или бульона. Для 
еды использовалась особая посуда: котел, миски, кружки 
для бульона (соңгоно’у). Есть медведя полагалось без соли 
(«иначе он рассердится»). Запрещалось есть печень 
и усугу — круглую мышцу с задней стороны бедра. Их под-
вешивали высоко на дерево, так чтобы их не съели со-
баки или птицы. Женщины также не могли есть сердце 
медведя и ӣэу — мясо с передних лап. Если «хозяин мед-
ведя» хотел угостить кого-то головой, тот должен был, 
немного поев, положить голову обратно в миску и ска-
зать: «Возвращайся скорее к хозяину». Считалось, что 
тогда охотник скоро вновь добудет медведя. Кости после 
еды нельзя было давать собакам, чтобы те не затащили 
их в грязное место. Вместе с другими остатками трапезы 
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кости бросали в реку. Череп медведя подвешивали 
на дерево (кроме ольхи) [5].

Почитали удэгейцы и тигра. Ряд удэгейских родов 
считал тигра своим предком. На тигров удэгейцы 
вообще не охотились, но если вдруг тигр убивал чело-
века, члены рода, к которому принадлежал убитый, по-
лучали право на кровную месть и могли убить тигра [22]. 
Этот обычай наряду с интерпретацией в рамках тради-
ционного права и религии (тигр рассматривается как 
личность и несет такую же ответственность за убийство, 
как и человек) имел и практический смысл: на человека 
нападал, как правило, раненый или ослабевший от бо-
лезни тигр, который не мог охотиться на другую добычу, 
если такого тигра не убить, он продолжит нападать 
на людей.

У анюйских удэгейцев существовали особые тер-
мины, обозначающие медведя разного возраста: куга — 
медведь после первой зимней спячки, бахана — после 
второй, дюкто — после третьей, селаи — после четвертой, 
сагди селаи — после пятой. Возраст опытный охотник 
определял по зубам медведя [5].

Подобная возрастная терминология применялась 
и для одного из распространенных дальневосточных 
деревьев — тополя Максимовича. Деревце до года анюй-
ские удэгейцы называли кулу, от одного до двух лет — 
дикто, от двух до трех лет — селихе, от трех до четырех — 
сагди кулу, от пяти и старше — амигда. Именно 
тополь-амигда считался пригодным для изготовления 
лодки.

У бикинских удэгейцев исследователи в 1930-х гг. об-
наружили 12-летний календарный цикл, который явно 
возник под влиянием китайской культуры, но набор жи-
вотных-символов года в нем отличается от обычного: 
киуга аңани, сиңа аңани (первые два названия не имеют 
перевода), пакта аңани – «год кабана», хеуʒе аңани – «год 
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обезьяны», миу аңани – «год коня», кути аңани – «год 
тигра», мафа аңани – «год медведя», кулига / мудули 
аңани – «год змеи», уа ңани – «год коровы», уанга 
аңани – «год барана», нау аңани – «год петуха», тукса 
аңани – «год зайца» [14].

Не сохранившийся до наших дней удэгейский обычай 
описал В.К. Арсеньев: «Самым замечательным блюдом 
является «сяйни». Две женщины жуют: одна рыбу, дру-
гая — сырые ягоды и обе сплевывают жвачку в одну 
чашку. Затем эта смесь размешивается, к ней добавля-
ется немного нерпичьего жира и преподносится гостю, 
как знак особого к нему внимания. Гость освобождается 
от жевания: ему остается только глотать» [1]. Это блюдо, 
пережеванная с икрой и ягодами юкола, известно также 
под названием солими. Современный исследователь 
культуры удэгейцев Анатолий Старцев, говоря о нем за-
мечает: «Изобретение и употребление жеваной пищи 
было не прихотью удэгейцев, а острой необходимостью 
при спасении жизни тех людей, которые рано теряли 
все зубы и не ели грубую пищу. По этому поводу у удэгей-
цев есть легенда о царе Каюне. Он, лишившись зубов, 
должен был умереть. Но близкие стали кормить его пе-
режеванной пищей. Каюн после этого жил еще долгие 
годы. Умирая, он завещал, чтобы такой пищей кормили 
всех беззубых стариков и гостей» [20]. В наши дни, от-
мечает Старцев, жеваная пища солими вышла из употре-
бления, а ее название перенесено на блюдо, приготов-
ленное из вареной и перетертой юколы, залитой соевым 
маслом или топленым жиром.

Удэгейцы всегда были мастерами выживания в тайге, 
неутомимыми лыжниками, бесстрашно водили свои 
лодки по самым бурным рекам (хотя, как отмечает 
Арсеньев, плавать они не умели и переходить реки 
вброд избегали). Они были умелыми охотниками и ры-
боловами, знатоками съедобных и целебных растений. 
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Русские не могли с ними сравниться в умении выживать 
и добывать зверя в лесах. Поэтому, рассказывает 
Арсеньев, слово лоца («русский») в адрес своих сопле-
менников они произносили как упрек: «Омуты лоца» — 
«словно русский» [1].

Удэгейские имена

Среди удэгейских имен любопытно имя Ба̄та эхинˊи. 
Оно давалось только девочкам и означает «Старшая се-
стра мальчика» (буквально, как мы помним, «мальчик 
(ба̄та) старшая сестра-его (эхинˊи)»). Такое имя роди-
тели давали девочке, если хотели, чтобы следующий ре-
бенок был мальчиком. Если же они считали, что детей 
в семье достаточно, то называли ребенка Нˊэдига («са-
мый младший / младшая») — такое имя могли дать как 
девочке, так и мальчику и верили, что это предотвратит 
рождение следующих детей.

В старину у удэгейцев существовало табу на использо-
вание имен умерших родственников. Поэтому они из-
бегали давать членам рода одинаковые имена, чтобы, 
если кто-то умрет, не приходилось переименовывать 
всех его тезок. Если именем служило какое-то нарица-
тельное слово, от использования его тоже отказыва-
лись. И.В. Кормушин рассказывает, что после смерти 
мужчины по имени Гобо («муха») из рода Камандзига 
члены этого рода перестали употреблять слово гобо и на-
чали называть мух словом дэлугэ с основным значением 
«селезенка изюбря или лося». Позже, когда удэгейцы 
переселились в крупные поселки, род Камандзига стал 
жить вместе с другими удэгейскими родами и снова на-
чал использовать в речи слово гобо [5].

Еще один запрет касался использования имени в при-
сутствии его носителя. По словам И.В. Кормушина, это 
делалось для того, что злые духи не смогли запомнить 
владельца имени и причинить ему вред. Поэтому при об-
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ращении вместо имен использовали слова бāта («маль-
чик, юноша») и аӡига («девочка, девушка»), взрослых 
называли «отец/мать такого-то», указывая имя ребенка 
того человека, к которому обращались. Муж и жена ис-
пользовали по отношению к друг другу особое обраще-
ние эдэй или применяли описательные выражения 
эн’ин’и / амин’и («мать/отец его»), а если детей у них 
было несколько — эн’ити / амити («мать/отец их») [5].

Если ребенок рождался вне брака и отец его был не-
известен, в старину ему давали имя Тукса («заяц»). Жить 
такому человеку было непросто: никто не хотел выда-
вать за него замуж свою дочь, так как не было известно, 
из какого рода он происходит, а заключать браки внутри 
одного рода было нельзя, даже при очень отдаленном 
родстве, к тому же помимо собственного рода запретными 
для брака обычно были еще некоторые другие роды, кото-
рые считались имеющими общее происхождение.

При паспортизации удэгейцев их фамилиями 
стали названия родов, которых было около тридцати. 
Поскольку документы выдавались людьми, не знав-
шими удэгейского, эти названия нередко записывались 
в разных вариантах. Например, удэгейцы рода 
Кялундзига могли получить фамилию Кялунзига, 
Кялунджига, Кялундзюга, Келундига, Килонжига 
и Коленчуга, а представители рода Суляйндзига — 
Суляндзига, Солондига, Суляндиков. Некоторые полу-
чили псевдоукраинские фамилии: Кукченко (из рода 
Кукчинка), Амуленко (из Амулинка).

Клички охотничьих собак удэгейцы часто давали 
по их окрасу: Чагзямпа — белая, Пала — черная, Соло — 
рыжая (от слова сула’и — «лиса»), Кэньчан — черная с бе-
лыми лапами, Фуннала — серая, Кэди — пятнистая, 
Кокто — с одним боком белым, а другим черным, 
Хукти — с белой полосой на лбу, Йампу — темная собака 
с белой мордой [17].
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Фольклор

У удэгейцев есть три важных фольклорных жанра: 
песенный эхэ и два повествовательных тэлунгу и ни-

манку [6]. К тэлунгу относят различные типы повество-
ваний от мифов и исторических преданий до охотни-
чьих историй. В эту категорию включают также загадки, 
хотя у загадок есть и свое название — нагбуңку. Слово ни-

манку обычно переводят как «сказки». Однако это 
не вполне точно. Аналогичный жанр есть у эвенков, где 
он носит название нимӈакан, которое происходит 
от глагола ниӈма- «шаманить», а он, в свою очередь, свя-
зан с глаголами нимды-, нимнинэ- («зажмуриваться»). 
Во время камлания шаман у ряда народов Сибири завязы-
вал или закрывал рукой глаза, чтобы лучше видеть незри-
мый мир. Предполагают, что в древности термин 
ниманку обозначал словесное сопровождение шаман-
ского ритуала, а затем приобрел более широкое значе-
ние. Сами носители фольклора воспринимали тэлунгу 
как рассказы о реальных событиях, в ниманку же дей-
ствие часто затрагивает мир духов.

Главное практическое отличие тэлунгу и ниманку 
состоит в том, что тэлунгу состоит целиком из прозы, 
тогда как в ниманку прозаический рассказ перемежается 
песенными вставками. Авторы очерка удэгейского фоль-
клора сравнивают их с оперными ариями. Между тэ-
лунгу и ниманку есть значительные различия в языке 
и стиле. Язык тэлунгу не отличается от обыденного. 
В ниманку же используются различные риторические 
приемы: аллитерация, сравнения, эпитеты. Также в ни-
манку встречаются особые «сказочные слова» вместо 
некоторых слов обычного языка. Например, вместо абу 

(«отец») говорят ама, вместо мафа («медведь») говорят 
биату и так далее.
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Фольклорные произведения сохранили память о пер-
сонажах удэгейской мифологии. Духи-хозяева разных 
мест обозначались словом пуӡа. Обычно дух-хозяин 
земли обитал в старом гнилом дереве, а дух-хозяин водо-
ема — в таком же дереве, лежащем на дне. У каждой реки 
был свой хозяин, например, Сукпаи пуӡани («хозяин 
Сукпая»). Слово пуӡа обозначало и духа огня, который 
жил в домашнем очаге. Злые духи назывались амба. Они 
стремились поймать и убить человека, были невидимы, 
но способны принимать облик разных животных.

Духи-помощники шамана назывались сэвэ. Шаманы 
призывали их во время камлания. У них могли быть спе-
циализации, например, помощь при определенной бо-
лезни. Еще у каждого шамана был главный дух-помощник, 
к которому он обращался в особых случаях. Считалось, 
что шаманы могут заимствовать духов у других народов, 
например, у нанайцев, но с такими духами надо гово-
рить на их языке. Поэтому удэгейский шаман во время 
камлания мог, если необходимо, перейти с удэгейского 
на нанайский язык.

Письменность и литература

Первая удэгейская письменность была создана в на-
чале 1930-х гг. Евгением Робертовичем Шнейдером. 
Изначально он был археологом, но потом занялся этно-
графией народов Приморья и в 1927 г. возглавил отряд 
Амурско-Уссурийской экспедиции Русского музея, изучав-
ший удэгейцев. С тех пор удэгейцы стали основным объ-
ектом его исследований. В 1932 г. он стал сотрудником 
Института народов Севера. Предложенный им алфавит 
был на латинской основе. Шнейдер подготовил удэгей-
ский букварь «Наша грамота», учебник удэгейского языка, 
книгу для чтения, перевел на удэгейский учебник матема-
тики для начальных классов, а также издал «Материалы 
по языку анюйских удэ» и первый опубликованный удэ-
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гейский фольклорный текст — сказку «Сэлэмэгэ» 
(«Железное [чудище]»). А составленный им «Краткий 
удэйско-русский словарь» на долгие годы остался наибо-
лее полным сводом удэгейской лексики.

В 1937 году Е.Р. Шнейдер был арестован по обвине-
нию в том, что он «проводил шпионскую работу в пользу 
Германии», а в январе 1938 г. расстрелян. После его ги-
бели книги с удэгейскими текстами на основе латиницы 
были запрещены. Хотя в те годы проводилась масштаб-
ная работа по переводу языков, получивших в 1920-е г. 
латинскую письменность, на кириллицу, для удэгейского 
языка кириллический алфавит разработан не был, 
и язык остался бесписьменным.

В 1980–1990-х гг. начался новый этап в истории 
удэгейской письменности. В Хабаровске и Санкт-
Петербурге независимо друг от друга две группы разра-
ботали варианты кириллического удэгейского алфавита, 
отличающиеся небольшими деталями. На «хабаровском 
алфавите» был издан букварь и компакт-диск с фонети-
ческим учебным пособием. Петербургский вариант ал-
фавита был использован в подготовленной под руковод-
ством Е.В. Перехвальской подборке обучающих 
материалов для детского сада и начальной школы, куда 
вошли азбука, руководства для учителя и воспитателя 
детского сада, две рабочие тетради, книга для чтения 
и русско-удэгейский словарь [10; 12].

За последние два десятилетия к словарю Е. Р. Шней-
дера добавились словари М.Д. Симонова и В.Т. Кялунд-
зюга [18], А.Х. Гирфановой [3]. Были выпущены две 
крупные монографии по удэгейскому языку: Игоря 
Кормушина [5] (содержит словарь и публикации тек-
стов) и Ирины Николаевой и Марии Тольской [25]. 
В Новосибирске был издан сборник «Фольклор удэ-
гейцев: ниманку, тэлунгу, эхэ» (сост. М.Д. Симонов, 
В.Т. Кялундзюга, М.М. Хасанова) [6], исследования, 



132 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

посвященные различным вопросам удэгейской фоне-
тики, грамматики и лексики, публиковала Елена 
Перехвальская [8–9].

Первым удэгейским писателем стал Джанси Кимонко 
(1905–1949), описавший в повести «Там, где бежит 
Сукпай» жизнь удэгейцев в начале XX века. Книга Джанси 
Кимонко вышла на русском, была переведена на некото-
рые европейские языки, но ее удэгейский оригинал так 
и не был опубликован. Долгое время удэгейский текст 
считался утерянным, и лишь в XXI в. он обнаружился 
в архиве дальневосточной писательницы Юлии Шеста-
ковой, которая перевела эту повесть на русский.

В 2000-х гг. серию автобиографических книг написал 
Александр Канчуга, бывший учитель и директор школы 
в поселке Красный Яр в Приморском крае. Книги его 
изданы в Японии, удэгейский текст в изданиях сопрово-
ждается авторским переводом на русский и переводом 
на японский. На сайте Токийского университета ино-
странных языков доступны текст первой книги и аудио-
запись ее чтения автором. Помимо собственных книг 
Александр Канчуга перевел на удэгейский написанную 
по-русски книгу Николая Дункая «Истории про Пэкулу» 
и «Маленького принца» Сент-Экзюпери.

Завершив наш рассказ об удэгейском языке, давайте 
попрощаемся. В удэгейском языке два «До свидания». 
Ая битэизэ! («Хорошо оставайся!») говорит тот, кто 
уходит, а Ая ӈэнэтэизэ! («Хорошо иди!») говорит тот, 
кто остается. Глаголы в этих фразах стоят в особом же-
лательном наклонении. Если прощаются с несколь-
кими людьми, говорят Ая битэузэ! («Хорошо оставай-
тесь!») и Ая ӈэнэтэузэ! («Хорошо идите!»).
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The Udege language

The essay provides basic information about the Udege language, its phonetic and gram-
matical features, its place among related  languages, and the ethnic history of the Udege 
people, about the connection between the  language and culture, and the folklore of the 
Udege.
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Родной и неродной язык в сельской школе Удмуртии: 
социолингвистический аспект и опыт преподавания

В статье описывается опыт взаимодействия участников образовательного процесса 

в формировании ценностного отношения к родному языку в Порозовской средней об-

щеобразовательной школе Удмуртской республики с русским языком обучения. Автор 

рассказывает об урочной и внеурочной деятельности, проекте «Дэмен», благодаря 

которому в школе и селе сформировалось сообщество, интересующееся традициями 

и обычаями удмуртского народа, способное интегрировать полученные знания в совре-

менную жизнь. Комплексная образовательная деятельность школы, родителей, обще-

ственности, нацеленная на формирование ответственности за сохранение родного 

языка и культуры родного народа соответствует требованиям ФГОС, способствует 

формированию в обучающихся гражданских, патриотических, духовно-нравственных, 

эстетических личностных результатов, а также познавательных, коммуникативных, 

регулятивных метапредметных результатов.

Ключевые слова: ценностное отношение к родному (удмуртскому) языку; компетен-

ции учителя родного языка; взаимодействие участников образовательного процесса; 

конкурс эссе «Билингва», день родного языка; этноклуб «Дэмен»

Я коренная жительница Удмуртии, 
«удмуртка я, и тем горжусь, с моим на-
родом я тружусь, с ним вместе думаю, 
дышу, Удмурт шаер [Удмуртский край. – 
Ред.], тебе служу». Живу в селе. 
Работаю в сельской школе. 

Процесс, который мы наблюдаем 
в последние годы в селах Шарканского 
района, – обрусение удмуртских детей. 
Согласно данным переписи населения 
РФ 2021 г., 83% носителей удмуртского 
языка проживают на территории Уд-
муртии. При этом численность тех, кто 
владеет удмуртским языком, в Респуб-
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средняя общеобразовательная 
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с русским языком обучения 
(с. Порозово, Шарканский 
район, Республика Удмуртия), 
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лике сократилась на 30,7% с момента переписи 
2002 г.

Владеющих родным языком все меньше. Это проис-
ходит вследствие разных причин: увлечение социаль-
ными сетями, нежелание читать художественную лите-
ратуру, преобладание так называемого материального 
сознания, снижение нравственных ориентиров, урбани-
зация населения, миграционные процессы. 

Приведу конкретные примеры. Статистические от-
четы Порозовской школы за последние восемь лет, ин-
дивидуальные встречи и беседы с родителями и детьми, 
онлайн-опросы показали, что в семьях интерес к обще-
нию на удмуртском языке снижается. Нередко в школу 
уже приходят с предубеждением, что родной язык 
не пригодится в жизни, поэтому часть учащихся несе-
рьезно относится к урокам родного языка. У родителей 
также отмечается низкая мотивация к изучению детьми 
удмуртского языка в рамках школьной программы. 

В 2015/2016 учебном году все 113 обучающихся 
Порозовской школы изучали удмуртский язык, а в 2022/
2023 учебном году из 119 учеников — 22 человека отказа-
лись изучать удмуртский язык по заявлению родителей. 
Если в 2015/2016 учебном году 72 семьи из 84 в быту 
общалось с детьми на удмуртском языке (85,7%), 
то в 2021/2022 учебном году – лишь 39 семей из 87 (44%). 
Так в с. Порозовское численность говорящих по-
удмуртски родителей и детей за восемь лет уменьшилась 
на 41,7%. Это явление характерно не только для нашей 
школы, оно распространено по всей территории Удмур-
тской Республики. Это тревожный сигнал. В какой-то 
степени этому, как нам кажется, способствует и Феде-
ральный государственный образовательный стандарт 
(ФГОС). 

В ФГОС третьего поколения (2022) в пункте 15 ст. 1 
указывается, что «в государственных и муниципальных 
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образовательных организациях, расположенных на тер-
ритории республик Российской Федерации, может (кур-
сив здесь и далее в абзаце мой. – Л.Р.) вводиться препо-
давание и изучение государственных языков республик 
Российской Федерации в соответствии с законодатель-
ством республик Российской Федерации. Для организа-
ций, в которых языком образования является русский 
язык, изучение родного языка и родной литературы из 
числа языков народов Российской Федерации как госу-
дарственных языков республик Российской Федерации 
осуществляется при наличии возможностей Организации 
и по заявлению обучающихся, родителей (законных предста-
вителей несовершеннолетних обучающихся)». И роди-
тели теперь официально имеют право выбора изучения 
детьми родного языка, что они и делают. Часть родите-
лей отказываются от изучения удмуртского языка как 
родного, выбирая русский как родной. Часть обучаю-
щихся, слабо владеющих удмуртским языком, изучают 
удмуртский язык по облегченной программе по учеб-
нику «Зеч-а, бур-а, удмурт кыл» [1]. В результате обучаю-
щиеся слабо владеют культуроведческой, межэтниче-
ской коммуникативной компетенцией.

Рассмотрим учебный план школы. В табл. 1 видно, 
каково количество часов, отведенных для изучения уд-
муртского языка, в учебном плане МБОУ «Порозовская 
СОШ». В соответствии с ФГОС предметы «Удмуртский 
язык» и «Удмуртская литература» входят в обязательную 
часть учебного плана для изучения на всех уровнях 
образования. 

Итак, общее число часов, рекомендованных для изу-
чения родного языка в начальном звене составляет 7 ч., 
в среднем – 10 ч., в старшем – 4 ч. в неделю. На изучение 
удмуртской литературы отводится: начальное звено – 
3 ч., среднее – 5 ч., старшее – 2 ч. В первом классе такого 
предмета нет, хотя отношение к родному языку, культуре 
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ия Табл. 1. Фрагмент учебного плана МБОУ 
«Порозовская СОШ»

классы

1 2 3 4 всего

Родной (удмуртский 
язык)

1 2 2 2 = 7 ч.

Литературное чтение на 
родном (удмуртском) 
языке

0 1 1 1 = 3 ч.

Мой край – Удмуртия 
(часть, формируемая 
участниками 
образовательных 
отношений

0 1 0 0 = 1 ч.

Основное общее образование. Изучение родного языка и род-
ной литературы из числа языков народов РФ, государственных 
языков республик РФ осуществляется по заявлению родителей 
(законных представителей) несовершеннолетних обучающихся

классы

5 6 7 9 всего

Родной (удмуртский 
язык)

2 2 2 2 2 = 10 ч.

Родная (удмуртская 
литература)

1 1 1 1 1 = 5 ч.

Среднее общее образование. Изучение родного языка и родной 
литературы из числа языков народов РФ, государственных 
языков республик РФ осуществляется по заявлению родителей 
(законных представителей) несовершеннолетних обучающихся
Часть учебного плана, формируемая участниками образова-
тельных отношений, обеспечивает реализацию индивидуаль-
ных потребностей обучающихся
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народа формируется именно в младшем возрасте. 
По мнению учителей родного языка, за последнее время 
количество часов на изучение родного языка и литера-
туры уменьшилось. Между тем грамматика удмуртского 
языка сложна: в морфологии, например, пятнадцать па-
дежей имен существительных, в фонетике есть трудно-
произносимые аффрикаты ӟ, ӝ, ӵ, нет категории рода. 

Что же делается на местном уровне, чтобы поправить 
создавшееся положение? Надо сказать, немало. Отмечу 
ключевые позиции.

В качестве одного из путей выхода из сложившейся 
ситуации мы видим реализацию диалогового подхода 
в школьном образовании. Мы используем технологии 
диалога культур в преподавании языка и литературы. 
Взаимосвязанное изучение позволяет учащимся увидеть 
место родного языка и литературы в мировом языковом 
и литературном процессе. Лично мною создана про-

классы

1 11 
всего

Родной язык 2 2 = 4 ч.

Родная литература 1 1 = 2 ч.

Я гражданин общества 
(часть, формируемая 
участниками 
образовательных 
отношений)

0,5 0,5 1

География Удмуртии 
(часть, формируемая 
участниками 
образовательных 
отношений)

0,5 0 0,5

Окончание табл. 1
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грамма по взаимосвязанному обучению литературы 
с 5-го по 11-й класс, разработана серия уроков с исполь-
зованием национально-регионального компонента, 
многие из них, как и другие разработки автора, были 
опубликованы в научно-методическом журнале 
«Вордскем кыл» («Родное слово») [2–3], в методическом 
сборнике «Инновации в филологическом и этнокультур-
ном образовании в условиях межъязыковой коммуника-
ции» (Министерство образования и науки Удмуртской 
Республики, Автономное образовательное учреждение 
дополнительного профессионального образования 
Удмуртской Республики «Институт развития образова-
ния», «Удмуртия литературная: творчество писателей 
Удмуртии на уроках литературы в 5–9-х классах» (2019), 
в сборниках «Язык, литература, национальное образо-
вание: диалог культур и поколений. Материалы 
Межрегиональной научно-практической конференции, 
посвященной 80-летию со дня рождения профессора 
Ф.К. Ермакова» (2008), «Широбоковские чтения», 
«Верещагинские чтения». Такое понимание концепции 
образования способствует развитию межэтнической 
коммуникации, глубокому пониманию как родного, так 
и инонационального мира, формированию эстетически 
развитой бикультурной личности.

Проектный и исследовательский метод, рекомендуе-
мый ФГОС и используемый нами, очень помогает раз-
витию универсальных учебных действий и ключевых 
компетенций школьников. Этот вид работы выполня-
ется как внеклассная деятельность, зачастую в процесс 
работы вовлекаются и родители, что способствует 
и укреплению отношений в семье. В нашей школе часть 
исследовательских работ связана с литературным 
и историческим краеведением, поэтому некоторые ра-
боты пишутся на родном языке и защищаются на школь-
ном, муниципальном и республиканском уровнях.
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Третий канал развития билингвизма – это участие 
в различных конкурсах. В международном конкурсе дву-
язычных эссе «Билингва» [4] мы принимаем участие 
уже третий год. В Положении конкурса подчеркивается: 
«Создание параллельных письменных текстов-эссе 
на двух (русском и родном) языках способствует форми-
рованию и проявлению языковой личности, демонстри-
рует культурную значимость каждого языка, показывает 
его красоту и богатство, учит бережно относиться к язы-
кам как к объекту нематериального культурного насле-
дия малочисленных народов России». Развитие билинг-
визма, на наш взгляд, предполагает формирование 
правильного и уместного использования средств род-
ного и русского языков в зависимости от сферы и ситу-
ации употребления. 

И педагоги, и, что очень важно, родители с благо-
дарностью и готовностью участвуют в подготовке 
к конкурсу, осознавая, что тем самым в детях и в их соб-
ственном мировоззрении действительно формируется 
ценностное отношение к родному и русскому языкам, 
к родной и русской культуре, культуре многонациональ-
ной России. 

Москва, «Билингва», друзья,
Какие важные слова!
Многоязычный полилог,
Пестрый, яркий диалог.

«Билингва» приглашает детей
Со всех краев и областей,
Со всех дружественных стран –
Здесь старт двуязычию дан.

Язык объединяет детей
И делает их сильней.
Содружество братских народов –
Страна растит патриотов.
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Перечисленные виды работ дают положительный ре-
зультат только в том случае, если учитель знает в совер-
шенстве оба языка.

Следует подчеркнуть, что проведение уроков и вне-
классных занятий, связанных с нашим предметом, недо-
статочно для того, чтобы сформировать в молодом 
поколении бережное и уважительное отношение к язы-
ковым нормам и особенностям культурно-языкового 
портрета конкретного народа. Поэтому нам пришлось 
сделать обзор этнокультурных проблем современного 
образования, провести собственное социологическое 
исследование, что позволило педагогическому коллек-
тиву школы прийти к выводу, что нежелание школьни-
ков изучать родной язык связано как с мнением родите-
лей, так и с восприятием удмуртского языка в локальном 
сообществе. В связи с этим в школе была создана твор-
ческая группа педагогов и родителей, которая разрабо-
тала план по совершенствованию речевой практики на 
удмуртском языке через создание креативных этнокуль-
турных проектов. 

Так на свет появился этноклуб «Дэмен» («Вместе»), 
который вовлек родителей и обучающихся в   активный 
процесс общения на удмуртском языке через совмест-
ную игровую, творческую деятельность. Одно из глав-
ных требований проекта – на всех мероприятиях должна 
звучать удмуртская речь. В рамках проекта «Дэмен» про-
водятся различные активные мероприятия, способству-
ющие пониманию и говорению на удмуртском языке: 
общешкольные акции, недели краеведения и языкозна-
ния с погружением в языковую среду, изучение истории 
родного края на основе игр, турниры по настольным 
играм с использованием названий населенных пунктов, 
топонимов, растений на удмуртском языке, встречи 
с молодыми людьми – выпускниками Порозовской 
школы, популяризирующими удмуртскую культуру 
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и язык в социальных сетях и в жизни, семейная спарта-
киада, этнодискотеки, интеллектуальные игры на уд-
муртском языке, обучение проектированию и создание 
мини-проектов по решению этносоциальных проблем, 
ярмарки национальных блюд, фестиваль «Тус-пус».

 Для примера ознакомлю вас с планом мероприятий, 
посвященных Дню удмуртского языка (табл. 2):

Табл. 2. План мероприятий ко дню удмуртского языка 
МББОУ «Порозовская СОШ»

17.11 18.11 19.11 20.11 21.11

Линейка
1–11-е кл.

Просмотр 
удмуртских 
мультфильмов
1–4-е кл.

Ярмарка 
кулинарных 
изделий
1–11-е кл.

Знакомство 
с журналом 
«Кизили» 
(«Звездочка»)
1–4-е кл.
Интеллекту-
альная игра 
«Кизилиё ва-
кыт» («Звезд-
ный час»
5–6-е кл.

Квест-игра 
по станциям 
«Шундыбер-
ган»
(«Солнцево-
рот»)
1–11-е кл.

24–26.11 25.11 26. 11 27.11 28.11

Викторина 
«Мынам 
Удмуртие» 
(«Моя Уд-
муртия»)
1–11-е кл.

Интеллекту-
альная игра 
«Кечат-вамат» 
(«Крестики-
нолики»)
7–9-е кл.

Флешмоб «Ми 
удмуртъёс»
(«Мы удмур-
ты»)
1–11-е кл.

Конкурс вы-
разительного 
чтения «Улэп 
куара» («Жи-
вой голос»)
1–4-е кл.
Встреча с 
ветеранами 
ТО «Поро-
зовское», 
показ обряда 
«Сялтыман»
8–11-е кл.

Линейка.
Подведение 
итогов не-
дели. Концерт 
с участием 
учащихся
1–11-е кл.
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Как видите, декада насыщенная, дети в эти дни при-
ходят в школу в национальной одежде или в костюмах 
с национальными элементами и общаются между собой 
на родном языке.

Коллективное творческое дело «Семейная спартаки-
ада» традиционно проходит в школе четыре раза в год, 
каждую четверть. Спартакиада охватывает все стороны 
образовательного процесса. В 2024 г., например, про-
шла интеллектуальная игра «Анай, атай но мон – визь-
погъёс» (Мама, папа, я – умники»), где участники пока-
зали знания об обычаях удмуртского народа, знания 
фольклора, декоративно-прикладного искусства. 
Основная цель мероприятия – сохранение и популяри-
зация удмуртского языка и национальной культуры. 
В нем принимает участие вся школа и родители, участ-
ники активно готовятся неделями, поэтому защита про-
ходит на очень высоком уровне. 

Неоценимую помощь в воспитании положительного 
отношения к родному языку оказывает наша ветеран-
ская организация. Это настоящие беспокойные сердца, 
болеющие за свой родной край, малую родину. Они, хра-
нители обрядов и традиций, поднимают престиж уд-
муртского языка и культуры. Наши ветераны – лауреаты 
разных конкурсов на муниципальном, республиканском, 
российском уровнях, показывают пример настоящей 
гражданской активности. Ни одно мероприятие в тер-
риториальном объединении «Порозовское» не прохо-
дит без них. И основными организаторами фестиваля 
«Тус-пус» выступают именно они.

Завершающий этап проекта «Дэмен» – фестиваль 
«Тус-пус» («Родовой знак семьи») проходит в начале 
лета. Родовые знаки у каждой удмуртской семьи. В дав-
ние времена родовой знак считался оберегом, отражаю-
щим особенности рода и демонстрирующим занятие 
определенным ремеслом. Родительский комитет каж-
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дого класса определяет семьи, которые готовы защи-
щать родовой знак, и семейные команды из представи-
телей нескольких поколений знакомят всех присутст-
вующих со своим семейным родовым знаком. При 
подготовке к защите проекта вовлекаются и родствен-
ники, что помогает укрепить не только семейные отно-
шения, но и родственные. Фестиваль проходит еже-
годно, поэтому состав семей меняется каждый раз. 

Так, благодаря урочной и внеурочной деятельности, 
проекту «Дэмен» в школе и в общественном простран-
стве территориального отдела «Порозовское» сформи-
ровалось сообщество, интересующееся традициями 
и обычаями своего народа, способное интегрировать 
полученные знания в современную жизнь. Принимая 
участие в проекте «Дэмен», родители, школьники и на-
селение пришли к пониманию, что нельзя потерять 
свою этническую идентичность, что семья является пер-
вичной ячейкой, где дети начинают изучать свой род-
ной язык и ценить его как средство идентичности уд-
муртского народа, что они ответственны за сохра  нение 
языка и культуры предков и должны передать их следу-
ющим поколениям. 

Таким образом, комплексная образовательная дея-
тельность школы, родителей, общественности, имею-
щая целью сформировать чувство ответственности 
за сохранение родного языка, культуры родного народа, 
соответствует требованиям ФГОС, способствует форми-
рованию в обучающихся гражданских, патриотических, 
духовно-нравственных, эстетических личностных ре-
зультатов, а также познавательных, коммуникативных, 
регулятивных метапредметных результатов.

Литература:

1. Боталова Н.П. Зеч-а, бур-а, удмурт кыл! : =Здравствуй, удмуртский язык! : 
2-ти класс : удмурт кылез тодисьтэм пиналъёслы учебник : в 2 ч. / Мин. образова-



ния и науки УР ; [худож. Н. Быков, Н. Прозорова, М. Гузаева]. 2-е изд. Ижевск: 
Удмуртия, 2016. Ч. 1. 112 с.: ил. На удм. яз.

2. Рудина Л.Н. Изучение русской литературы во взаимосвязи с родиной // Вордскем 
кыл = Родное слов. 2008. № 6–7. C. 115–118.

3. Рудина Л.Н. С. Есенин и К. Герд — сыны противоречивого времени // Вордскем 
кыл = Родное слово. 2009. № 7. С. 48–51.

4. Синёва О.В. Детский конкурс двуязычных эссе «Билингва» как внимание к гумани-
тарной составляющей современного образования // Этнодиалоги. 2017. № 1 (52). 

С. 138–147.

Lyudmila Rudina,
Teacher at the Porozovo Secondary Comprehensive School 
of the Udmurt Republic with Russian as language of instruction 
(Porozovo, Sharkansk District, Udmurtia), rudina-1955@mail.ru

Native and non-native languages in a rural school in Udmurtia: 
sociolinguistic aspects and teaching experiences

The article describes the experience of interaction between education process partici-
pants in developing a value-based attitude toward the native  language at the Porozovo 
Secondary Comprehensive School in the Udmurt Republic with Russian as language of 
instruction. The author tells of both in-class and extracurricular activities, and the 
“Demen” project, which has helped create the school and village community that is 
interested in the traditions and customs of the Udmurt people, and capable to integrate 
the acquired knowledge into modern life. Comprehensive educational activities by 
schools, parents, and the community aimed at fostering responsibility for preserving the 
native  language and culture of their people meet the requirements of the Federal State 
Educational Standard (FGOS) and promote the development of civic, patriotic, moral, and 
aesthetic personal development in students, as well as cognitive, communicative, and 
regulatory meta-subject development.

Keywords: value-based attitude toward the native (Udmurt) language; native language 
teacher competencies; interaction among education process participants; Bilingua essay 
competition; Native Language Day; Demen ethnoclub.
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НАСЛЕДИЕ  

Валентин Черный    10.37492/ETNO.2026.78.2.009

Из Европы в Московию: путевые заметки иностранцев 
о городах и памятниках искусства

Иностранцы проявили устойчивый интерес к своему восточному соседу после восста-
новления единого государства со столицей в Москве, по названию которой и стали 
называть всю державу Московией. Отправляясь в дальний путь разными маршрутами, 
зарубежные посольства, торговые корпорации и представители иных объединений 
преследовали разные цели и по-разному оценивали встречаемые на пути города и от-
дельные памятники культуры. В силу своей европейской ментальности, они могли 
должным образом относиться к деревянной застройке русских городов и произведе-
ниям православного искусства, но в силу принадлежности к разным слоям общества 
и степени образованности, некоторые из них были способны распознать художе-
ственные достоинства даже в чуждой им среде. Передвигаясь по европейским стра-
нам, путешественники изучали многочисленные достопримечательности, некоторые 
из них получили в путевых заметках высокую оценку. Раскрыть достоинства русского 
искусства приезжим было сложнее в силу его своеобразия и зачастую по причине 
запрета допуска иностранцев за стены укреплений, то есть в центральную часть го-
родов, и, тем более, в православные храмы. В отдельных случаях, когда некоторым 
иноземных гостям удавалось добиться соответствующего разрешения, они могли уви-
деть произведения, по их мнению, исполненные на уровне лучших европейских 
образцов.

Ключевые слова: иностранцы; города; замки; крепости; церкви; изобразительное ис-
кусство; драгоценности; оценки; наследие

Восстановление русской государст-
венности в конце XV столетия вызвало 
живой интерес европейцев к почти забы-
той ими стране, находящейся на Северо-
Востоке Европы, пережившей раздро-
бленность и более чем двухвековое 
ордынское иго. Даже в начале XVI в. са-
мые осведомленные европейцы имели 
очень приблизительное представление 
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о географическом положении русской столицы. Как пи-
сал немецкий дипломат Сигизмунд Герберштейн, 
Москва находится «если не в Азии, то в крайних преде-
лах Европы, где она более всего соприкасается с Азией» 
[9, с. 293]. Прибывавшие в Россию посольства и отдель-
ные путешественники, разными путями в нее попавшие, 
оставили путевые заметки, отразившие не только во-
просы, имевшие для них принципиальное значение, 
связанные с основными задачами миссий, но и впечат-
ления о путешествии, увиденных городах и произведе-
ниях художественного творчества. Если основные 
маршруты европейцев в Московию уже давно привле-
кали внимание исследователей [20, с. 37–42], то оценки 
путешественниками визуальных впечатлений, отразив-
шие их художественные вкусы и предпочтения, пока 
еще не рассматривались. 

Надо отметить, что каким бы маршрутом не должны 
были передвигаться команды, путников ожидали подчас 
экстремальные сложности, которые в полной мере осоз-
навались собиравшимися в далекие края. Подготовка 
к рискованному путешествию начиналась задолго [22, 
с. 277], хотя не все авторы были склонны писать об этом 
в своих дневниках. О более полуторагодовой подготовке 
к подготовке к плаванию в Россию в 1553 г. сообщил 
английский мореплаватель Ричард Ченслор (Ченслер). 
Из закупленных загодя трех кораблей только один 
в поднявшийся шторм дошел до русского побережья, 
Двинского залива, остальные потерпели крушение [43, 
с. 48, 55]. С массой неудобств и опасностей сталкивались 
и путешествовавшие из европейских стран по суше. 
Им, даже посольским представительствам приходилось 
передвигаться по большей части по бездорожью, ноче-
вать не только в населенных пунктах, но и в лесу, где 
опасность представляли дикие звери и разбойники [24, 
с. 27–51]. 
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Разумеется, в таких сложных условиях путешествен-
ники больше думали об отдыхе и скорейшем заверше-
нии трудного пути, чем об увиденных достопримеча-
тельностях. Что касается городов, встреченных на пути, 
иностранцы обычно ограничивались краткими замеча-
ниями об их размерах и состоянии крепостных стен. 
Реже в записках присутствуют скупые оценки тех или иных 
архитектурных сооружений и других произведений ис-
кусства. Только иногда в них встречаются более развер-
нутые их описания.

Попавший в Россию еще в 1470-е гг. венецианский ди-
пломат Амброджо Контарини довольно равнодушно 
констатировал присутствие деревянных домов и крепо-
стей в некоторых русских городах, но отметил «боль-
шой мост» в Коломне и значительное число мостов 
в окрестностях самой Москвы. Совсем иначе, возвраща-
ясь в Италию, он реагировал на привычную для него 
каменную застройку. Если на пути к польскому городу 
Познань ему с попутчиками также «не попалось ни од-
ного сколько-нибудь замечательного города», то проез-
жая по Германии, они уже «встречали непрерывно улуч-
шающиеся деревни, замки и города». Из них Контарини 
выделил «превосходнейший город» Нюрнберг, «благо-
родный и красивейший» Аугсбург [25, с. 225–235]. 
Даже Герберштейн, которого современные исследова-
тели признают самым глубоким и влиятельным авто-
ром-иностранцем, писавшим о средневековой России 
(«альфа и омега литературы о Московии» [13, с. 127]), 
не стал давать оценок встречавшимся на пути городам 
и памятникам. 

Исключение составили попавшийся ему на обратном 
пути незадолго до этого обновленный замок в морав-
ском городе Микулове и местный замок («великолеп-
ный замок и город») [9, с. 645]. Англичане, добиравши-
еся морским путем до бухты Святого Николая на Белом 
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море, далее по рекам и по суше следовавшие до Москвы, 
тоже не обратили особого внимания на встречающиеся 
города. Только английский посол Томас Рандольф в 1568 г. 
отметил хаотичную деревянную застройку Холмогор 
и других похожих поселений, о которых не захотел пи-
сать, но выделил из их числа Вологду – «город длинен 
и обширен», с «красивыми высокими каменными и кир-
пичными стенами» крепость со множеством церквей 
[36, с. 93–94]. 

Пожалуй, самые подробные описания застройки 
некоторых городов содержатся в сочинении Мартина 
Груневега, купца из Данцига, тогда немецкого города 
(с 1945 г. Гданьск), который в 1584 г. совершил деловую 
поездку из Львова в Москву. Это в первую очередь каса-
ется Львова и Киева, о чем уже писали исследователи, 
рассматривавшие планировку и застройку Львова 
и Киева [48–49]. Остановимся только на отдельных де-
талях, касающихся оценок автором художественных 
особенностей отдельных комплексов и сооружений. 
Не лишенный литературного дара и вкуса Груневег срав-
нивает Высокий замок во Львове с горой Синай, с кото-
рой «снята шапка и надета корона» (рис. 1). На горе, 
стоящей напротив Замка, он выделил церковь «Георгия 
Победоносца, называемую также stoletznaya cerkow, ко-
торая «занимает всю вершину», где «епископ имеет 
свою резиденцию». Ее автор сопоставил по «величине» 
с костелом св. Барбары в Данциге (Гданьске), однако 
уточнил, что построена она «в русском стиле». 

Согласно сообщению Груневега, в бытность его пре-
бывания во Львове (1582–1584), церковь была «обнов-
лена и украшена несколькими новыми иконами» рус-
ского художника, некоего Федко, который «с большим 
тщанием написал» эти образа, и особо оговорил, «если 
ты хочешь увидеть красивую церковь, то войди внутрь, 
так как снаружи она не представляет ничего». Из других 
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«русских» сооружений, к каковым Груневег мог отнести 
все православные постройки, в записках упомянута цер-
ковь, находившаяся у подножья горы, «прекрасная ка-
менная … именуемая Монастырем (Monastier), потому 
что там стоит прекрасный каменный дом для ее мона-
хов». Поблизости от Нижнего Замка путешественник 
указал на церковь Екатерины, сложенную «из особо 
крепких кирпичей» и расписанную «по-русски», равную 
«по величине» храму св. Варвары в Данциге. Наконец, 
Успенская (Валашская) церковь, как сообщил сам 
Груневег, при нем на средства грека Константина 
Корнякта была достроена «из прекрасного полого кир-
пича» только до сводов, но уже тогда было видно, что 
она «ненамного больше [церкви] св. Варвары в Данциге» 
[10, с. 125–146]. Начало этого строительства пришлось 
на 1591–1592 гг. [47, с. 108].

Подъезжая к Киеву, Груневег пытался рассмотреть 
в нем черты некогда столичного города. Размеры город-
ской застройки он оценил в одну квадратную немецкую 
милю, что, по его словам, превышало «теперешний 

Рис. 1. А. Гогенберг. Вид Львова. Гравюра. 1618. URL: https://clck.
ru/3TNfQk (дата обращения: 30.04.2026)
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Данциг в целом». Что касается нынешней планировки 
города, внимательный путешественник нашел ее подоб-
ной деревенской, судя по «беспорядочно запутанным 
улицам». Можно согласиться с мнением Я.Д. Исаевича 
о реальной ценности сведений Груневега о топографии 
и состоянии на конец XVI в. таких сооружений Киева, 
как Золотые ворота, Софийский собор (рис. 2), Михай-
ловский Златоверхий монастырь и Киево-Печерский 
монастырь [49, с. 206–208]. 

Нас больше интересует оценка Груневегом художе-
ственных достоинств этих сооружений. Здесь важно 
даже не то, что он называет Софийский собор подоб-
ным константинопольскому, а то, что сходство он видит 
не в размерах, а в «красоте и богатстве драгоценностей». 
Более того, путник даже попытался представить «весь 
облик церкви, когда она стояла в целости и сохранно-
сти». Перечислив часть утрат, он пришел к выводу, что 
церковь «внутри еще не повреждена, хотя вся покрыта 
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Рис. 2. А. ван Вестерльфельд. София Киевская. Гравюра. 1651. URL: 
https://clck.ru/3TNhW6 (дата обращения: 30.04.2026)
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драгоценными фресками и сильно позолочена, отметив 
«высокий алтарь, на стене стоит образ Марии, очень вы-
сокий, почти как вся церковь, по виду такой новый, 
будто он только сегодня завершен». Речь здесь идет 
о монументальной мозаике «Богоматерь Одигитрия» 
в конхе центральной абсиды. Тогда же перед алтарем им 
были обнаружены «две прекрасные большие иконы, 
на одной написан Спаситель, на другой – Рождество 
Христово», судя по всему, действительно очень боль-
шого размера, которые «из-за величины не могли быть 
легко перенесены в другую церковь», каковые после 
монгольского нашествия уже не строились. Значит, 
Груневег был одним из последних, кто видел киевские 
иконы домонгольского периода, ни одна из которых 
до нашего времени не сохранилась [39, с. 415].

Чернигов купец назвал «некогда … одним из славней-
ших» городов, хотя и критически оценил состояние его 
семи каменных церквей. Высоко характеризует интуи-
цию Груневега то, что одну из местных церквей «искус-
ной постройки» он «без сомнения» отнес к эпохе 
Киевской Руси [10, с. 177–178]. Очевидно, под ней под-
разумевался Спасо-Преображенский собор, построен-
ный около середины XI столетия.

В окрестностях Брянска Груневегу удалось заглянуть 
в «прекрасный» Свенский монастырь под Брянском. 
К тому времени в обители уже стояли две каменные по-
стройки, возведенные в 1560-х гг., собор и трапезная 
с церковью Антония и Феодосия Печерских [38, с. 49–
51]. Если первая церковь, в которой гости постояли 
перед алтарем, в сочинении никак не описывается, то 
вторая, надо полагать соборная, имевшая «круглый ку-
пол, крытый белой жестью», отпертая при них, была 
удостоена лестных слов: «это прекрасная и почти новая 
каменная церковь, полная драгоценных сокровищ». 
К ним были отнесены «одеяния священников и богослу-
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жебные книги», которые были «украшены золотом 
и благородными камнями», и стены, надо полагать рас-
писанные, а также иконы, почти все в золотых и сере-
бряных окладах с драгоценными камнями [10 
с. 190–191].

Недалеко от Калуги в деревне Брынь купеческий обоз 
Груневега наблюдал местный праздник – «народ как 
бы изливал свой восторг на домрах, скрипочках, лирах 
и свистках», а у постоялого двора – на шалмеях (духовых 
инструментах), «так, что в Данциге не делают этого 
лучше». Через три дня путешественники были уже 
в Москве [10, с. 195–196].

Большинство иностранных авторов до второй поло-
вины XVII в. не склонны были фиксировать свои впечат-
ления о встречавшихся на их маршруте довольно хо-
рошо известных им памятниках европейских городов. 
Над первопроходцами предшествующего периода до-
влела главная цель – познать тогда еще почти незнако-
мую им Московию.

Русский Смоленск, названный в записках австрий-
ского дипломата Николая Варкоча «самым знаменитым 
пограничным городом», члены посольства могли уви-
деть только издали, чтобы раскрыть его оборонитель-
ные возможности (рис. 3). 

Представление о нем было составлено преимуще-
ственно с чужих слов: «говорят, что в нем 200 церквей; 
при нем есть и крепость, очень высокая, только вся де-
ревянная». Столь же бегло были описаны лежащие 
на пути следования Дорогобуж («весь деревянный; при 
нем крепость плохой постройки») и Вязьма («большой 
город, в котором много монастырей и церквей, но все 
они деревянные»). Больше места в записках было отве-
дено «священному городу» Можайску, имеющему своего 
святого – Николая. В частности, было отмечено, что 
«в городе есть крепость и много церквей, но все строения 
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деревянные, кроме монастырей 
и церквей, которые каменные». 
Особого внимания заслужила 
находившаяся в «крепостной 
церкви» деревянная скульптура 
святого Николая, сохранив-
шийся доныне (рис. 4), и его 
общерусское почитание: «не од-
ни жители Можайска делают 
приношения, но и народ со всей 
страны ходит туда на богомолье 
и для жертвований Николаю, 

Рис. 3. Г. Келлер. Осада Смоленска поляками. Гравюра. 1609–1610. 
URL: https://clck.ru/3TNhrk (дата обращения: 30.04.2026)

Рис. 4. Никола Можайский. Деревянная 
скульптура. XIV в. ГТГ. Источник: 
Государственная Третьяковская галерея: 
Каталог собрания. Т. 1. М.: Красная 
площадь, 1995. С. 197
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да и сам великий князь каждый год жалует вклад сему 
святому» [33, с. 147–149]. 

В отличие от посольства Варкоча и некоторых дру-
гих, не получивших доступа в Смоленск, сюда на пути 
в Старицу в 1581 г. попала миссия папского легата 
Антонио Поссевино, описанная его спутником иезуи-
том Джованни (Паоло Кампани). Джованни, как и са-
мого Поссевино, не интересовало устройство и облик 
городов, но зато повышенное внимание было уделено 
смоленскому Успенскому собору, куда они попали 
на службу. Отмечается, что он «был каменный, весьма 
высок, довольно красив внутри и снаружи, с башнями», 
под которыми подразумеваются главы, «опирался на че-
тырехугольные столпы» и представлял собой тип кре-
стово-купольного сооружения («построен почти что 
в форме креста»). Эти характеристики, по представле-
нию автора данных записок, делали его подобным 
Софийскому собору в Константинополе. Описанная 
здесь шестистолпная постройка была заложена еще 
Владимиром Мономахом в 1101 г. [8, с. 26] и в полной 
мере отвечала характеристикам данных дневниковых 
заметок. Кроме того, было отмечено, что к основному 
объему смоленского собора было пристроено два при-
дела («с правой стороны у него два небольших храма»). 
Удивление гостей вызвал и многорядный иконостас, со-
ставленный «сверху донизу» из икон. 

Впечатление от посещения Успенского собора 
в Смоленске дало автору повод перейти к некоторым 
обобщениям и вспомнить о других произведениях рус-
ского искусства. Были отмечены материал (дерево), 
из какого изготавливались иконы, и их цветовая гамма, 
в которой преобладали киноварь и золото, популярные 
сюжеты, среди которых «много [изображений] 
Страстей Христовых, Божьей Матери с младенцем, 
Иоанна Крестителя, ангелов, апостолов», особенно 
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Николай Мирликийский, названы основные требова-
ния к изобразительной тематике. Опустив «ради кратко-
сти прочие художественные красоты храма», сочини-
тель текста перечислил только самые основные, по его 
представлению: отсутствие в храмах светских изображе-
ний, недопущение в них «неподобающей наготы», обя-
зательность подписей на иконах и непризнание «статуй 
изваянных». Впрочем, тут же были приведены примеры 
отступления от последнего правила – указаны случаи ис-
пользования в церковной практике скульптурных 
изваяний Николая и распятого Христа. Переносную 
скульптуру Николы, украшенную золотыми крестами 
и монетами, члены посольства видели «между Старицей 
и Псковом на подворье одного монастыря», его же ста-
туя «славная столькими чудесами, вырезана [размером] 
в рост высокого человека» была замечена в Можайске, 
а фигура Христа – в православной церкви Вильны 
и некоторых других русских храмах [13, с. 310–316].

На оценке архитектурных комплексов, принадлежав-
ших Борису Годунову на пути от Смоленска к Москве, 
сосредоточился Илья Пельгржимовский-Пелеш, секре-
тарь польского посольства 1600 г. Около Можайска, 
по его словам, «послы видели дворец государя москов-
ского, построенный им, когда он был еще правителем, – 
дворец чудной работы». Речь здесь идет о «Борисовом 
Городище», как оно значится в Пискаревском летописце 
начала XVII в. [35, с. 200], где в 1590-е гг. началось воз-
ведение дворцового комплекса Бориса Годунова [2, 
с. 61–62]. Пять дней спустя члены посольства с тем же 
восторгом «рассматривали прекрасный, собственный 
государя московского дворец, построенный наподобие 
замка, с острогом и бастионами кругом, во вкусе москов-
ском», находящийся в селе Вяземы. Особо в записках 
была отмечена не названная «каменная церковь замеча-
тельного размера, с несколькими куполами, крытыми 
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жестью, с позолоченными крестами», осмотреть кото-
рую и присутствовать на обедне в ней было разрешено 
послу с его спутниками. Убранство церкви получило вы-
сокую оценку: «отделана чудно и необыкновенно бо-
гато» [34, с. 97–98]. 

Этой великолепной Спаса-Преображенской церко-
вью конца XVI в. [3, с. 55–56, 59–60], любовались путе-
шественники, направлявшиеся в Москву и в последую-
щие годы. Здесь в период Смуты побывал иезуит Ян 
Велевицкий, назвавший дворец «великолепным», а храм 
«замечательным», с многочисленными «башнями» (гла-
вами), «внутри украшенный прекрасными картинами» 
[5, с. 220–221]. В местном дворце останавливалась 
на несколько дней Марина Мнишек со своим окруже-
нием, тогда еще невеста Лжедмитрия I. Автор дневника 
данного путешествия признал, что церковь «довольно 
красивая, в которой образа и подсвечники очень доро-
гие и сделаны с редкой изобретательностью» [15, с. 39].

Наряду со Смоленском крупным пограничным горо-
дом на Северо-Западе Руси был Псков [23, с. 58–60], 
в крепость которого издавна путь иностранцам был 
заказан. 

Через Псков проезжало и датское посольство 1578 г. 
Якоба Ульфельда. По имеющимся у него сведениям, этот 
«богатейший город украшен 300 храмами и 150 монасты-
рями». Автор подчеркивает, что почти все построенные 
из камня, они «сверкают, придавая городу величайший 
блеск, ведь они украшены башнями (главами. – В.Ч.), 
которые крыты железом и крашены в свинцовый цвет». 
Далее, достигнув Новгорода, Ульфельд, напоминая о его 
славном прошлом, констатирует присутствие здесь де-
ревянной крепости и домов, как «по всей России». Тем 
не менее высоко оценивает его застройку: «построен он 
действительно превосходно, по русскому образцу, 
и украшен бесчисленными храмами и монастырями». 
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Последующие города, встретившиеся на пути посоль-
ства в Александровскую слободу, не произвели на автора 
записок впечатления [42, с. 296–316]. 

Попавший в эти края в 1585 г. немецкий путешествен-
ник Самуэль Кихель, уже слышавший о Пскове, еще 
на подступах к нему, плывя под парусом против течения 
реки, с любопытством обозревал лежащие по обоим 
берегам множество «местечек и деревень, а также 
несколько монастырей». Они показались ему «по-своему 
красиво построенными». К самому Пскову он отнесся 
скептически, признав его на самом деле «слабо укре-
пленным». Не удивили его деревянный дворец царя 
и дома, «все деревянные, крытые тесом», за исключе-
нием каменных церквей и крепостных стен. Русские же 
каменные церкви путешественник признал красивыми 
и по-своему изящными. Руководствуясь слухами («как 
говорят») о том, что от Пскова до Москвы нечего смо-
треть, за исключением Новгорода, все пустынно, Кихель 
отказался от дальнейшей поездки [19, с. 5–6]. 

Минуя Псков, через Нарву и Новгород, держало путь 
в столицу датское посольство 1602 г. Дневниковые за-
писи этой миссии вел государственный советник Аксель 
фон Гюльденстиерне. Не доезжая до Новгорода, пут-
ники разбили палатку около крупного и «весьма краси-
вого монастыря, по имени Николай на Вяжищах». 
Советнику понравились окружающие его «красивые 
бревенчатые дома» и благоустройство этой «прекрасно 
устроенной» территории. Сам «широко раскинув-
шийся» Новгород показался ему заброшенным. Даже 
вид крепости разочаровал разрушенными, сползшими 
в ров стенами и состоянием домов в ней («дрянные до-
мишки»), не произвел впечатления и Софийский собор 
с его центральной главой, «крытой позолоченным свин-
цом». Зато явно приглянулась планировка улиц в городе, 
которая определялась «ровным» расположением домов, 
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что по мнению дипломата, «красивее, чем в Москве». 
Судя по сравнению Новгорода с Москвой, где неожиданно 
скончался посол, герцог Ганс Шлезвиг-Голштинский, 
предполагаемый жених дочери Бориса Годунова Ксении, 
настроение автора оставалось подавленным, что нало-
жило свой отпечаток на тон его сочинения, отредакти-
рованного в соответствующем духе. Показательна 
в этом отношении его характеристика города Старицы 
с «большой, пространной крепостью» и по большей ча-
сти «грязными бревенчатыми избенками, подобными 
хижинам ландскнехтов (наемников. – В.Ч.) … помимо 
одной неуклюжей громадины, построенной со множе-
ством шпицов и выступов, но исключительно из дерева, 
и стоящей высоко на горе». Под этой «громадиной» мог 
подразумеваться находившийся в Старице один из цар-
ских дворцов. Явно с сарказмом в записках говорится, 
что «совсем повалена ветром» во многих местах кре-
пость и часть домов [12, с. 10–14].

Смутное время, наступившее в России после смерти 
в 1605 г. Бориса Годунова, войны с Польшей и Швецией 
в последующие десятилетия, восстания и внутренние 
распри препятствовали полноценным международным 
отношениям Москвы с европейскими странами [1, 
с 314–316]. Только в 1630-е гг. контакты с ними вновь на-
чинают налаживаться. 

Новую веху в истории путевых записок иностранцев 
открывает сочинение Адама Олеария, секретаря гол-
штинских посольств 1630-х гг., направлявшихся через 
русскую столицу в Персию. Тяжело пережив морское 
плавание с кораблекрушением и утратой больших часов, 
являвшихся «редкостным произведением искусства», 
которые везли в Россию, посольство добралось до суши. 
Здесь Олеарий отметил город Ревель (ныне Таллин), ко-
торый «по величине, зданиям и укреплениям … мало 
уступает Риге», а его издавна существующие укрепле-
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ния – высокие стены с «круглыми башнями и бастио-
нами», дополнительно «окружают сильными фортами 
и валами». На границе с Россией он посчитал нужным 
описать стоящих напротив друг друга на берегах реки 
города Нарву, в то время принадлежавший шведам, 
и русский Ивангород. В первом из них получили высо-
кую оценку «хорошо выстроенные» укрепления, во вто-
ром небольшой наспех выстроенный «окруженный 
тремя каменными стенами укрепленный замок», кото-
рый «по новой распланировке, предполагается расши-
рить город сравнительно с прежним, разделить его пра-
вильными и ровными улицами и хорошо укрепить» [32, 
с. 105, 118–120]. 

С почтением отнесся автор к древнему Новгороду, 
бывшему главным пунктом на пути от Нарвы. Обозревая 
Новгород издали, он написал: «из-за многих монасты-
рей, церквей и куполов город извне великолепен». 
Особенно ему понравилась обитель на противополож-
ном от детинца берегу: «монастырь св. Антония … 
и в воспоминание св. Антония они построили здесь 
большой и великолепный монастырь». Признавая ны-
нешние значительные размеры Новгорода, Олеарий 
уточнил: «ранее он был, однако, еще больше, как видно 
по старым стенам, церквей и монастырей, расположен-
ных снаружи и пришедших там и сям уже в разрушение» 
(рис. 5). В качестве недостатка основной части город-
ской застройки Новгорода, европеец посетовал на ши-
рокое использование здесь дерева: «но дома, а равно 
валы и укрепления города, как и в большинстве городов 
всей России, сложены и выстроены из елового леса 
или балок» [32, с. 124–126]. 

Скрупулезно зафиксировал свои впечатления в днев-
нике о встреченных на пути императорского посольства 
из Вены в Москву в 1655 г. городах, замках и отдельных 
памятниках дубровницкий дворянин Франциск Гунду-
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лич. Первым из них был замок Штокау близ баварского 
города Ингольштадта (рис. 6) – «дворец князя Пухам, 
старинное здание, украшенное великолепною живопи-
сью». Похвалы заслужил и Дрезден – «весьма красивый 
и укрепленный город, разделенный на две части рекою 
Эльбой, чрез которую перекинут великолепный камен-
ный мост». В Саксонии Гундуличу понравились города 
Тогргау («Торган») с «обширным царским дворцом» 
и Виттенберг, «известный как своим университетом, 
так и гробницей Мартина Лютера», которую он видел 
«в большой церкви». В Магдебурге им был отмечен «гро-
мадный собор, заключающий в себе много замечатель-
ных вещей, между прочим, трапезу главного алтаря», 
а также «гробницу императора Оттона из прекрасного 
белого мрамора, бронзовые монументы, весьма искусно 
отделанные, с надписями». В городе Гамбурге, назван-
ном в записках вольным, большим, красивым и хорошо 
населенным, внимание дипломата привлекли «здания 
древней архитектуры, как будто бы из стекла, наподобие 
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Рис. 5. Великий Новгород. Гравюра из книги А. Олеария. 1636. URL: 
https://clck.ru/3TNiE6 (дата обращения: 30.04.2026)
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старинных церквей» и каналы, которые в некоторых 
местах «наподобие Венеции, пересекают город каналы, 
а дома построены на сваях и кажутся как будто висят 
на воздухе». В портовом же Любеке членам посольства 
удалось посмотреть «несколько красивых церквей, 
c редкими образами», особенно выделившим «Распятие» 
в соборе неизвестного художника.

На территории России человека, привыкшего к об-
становке европейского города, местные поселения мало 
интересовали, тем более что доступ за кремлевские 
стены и особенно в храмы иностранцам был сильно за-
труднен. Так, Великий Новгород Гундулич описал как 
город «обширный … с деревянными плохими построй-
ками, за исключением одной части, окруженной сте-
ною, в окружности четырех итальянских миль, и кото-

Рис. 6. И. Зандрарт Старший. Замок Штокау. Гравюра. 1675. URL: 
https://clck.ru/3TNiQj (дата обращения: 30.04.2026)
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рую называют Каменград (Кремль), куда иностранцам 
вход запрещен». Дипломат отметил роль реки Волхов 
в организации городского пространства с двумя его ос-
новными частями и находящимися в его пределах 
300 церквями и 170 монастырями, и сделал вывод, что 
именно она «придает особенную красоту этой местно-
сти, а особенно кремлю, возвышающемуся над всем го-
родом» [11, с. 140–144, 146].

Иностранцы уделяли внимание далеко не всем встре-
чавшимся на их пути городам. Только самые значитель-
ные или загадочные из них удостаивались описаний 
и соответствующих оценок. Например, Августин Мейер-
берг, возглавлявший императорское посольство в Рос-
сию в 1661–1662 гг., оставил в своих записках наряду 
с беглыми упоминаниями о Можайске и Вязьме более 
развернутую характеристику Смоленска. Если Можайск 
он только назвал деревянным городом, «защищаемым 
сильной каменной крепостью», а Вязьму сравнил с де-
ревней, хотя и с крепостью, «снабженной» шестью баш-
нями, дома которой «построены на небольших возвы-
шениях разбросанно», то сведения о Смоленске были 
более полными и довольно точными. 

Мейерберг разделяет такие понятия как «город» 
и «крепость» применительно к Смоленску: «Смоленск 
в старину разделялся на город и крепость, между коими 
течет река Днепр», позже соединенный «мостом 
на сваях». Город, «состоящий из восьми тысяч зданий» 
он застал разрушенным, а крепость, поднимающаяся 
«из низменных долин к возвышенностям по крутым 
и увесистым горным спускам», произвела на него впе-
чатление. Автору было известно, что крепость, соору-
женная во времена царя Федора Ивановича и Бориса 
Годунова, насчитывала 32 башни (на самом деле 38. – 
В.Ч. [27, с. 82]), «в равном расстоянии одна от другой». 
Более того, у него были данные о толщине и высоте 
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стен, а также о комплексном использовании для ее воз-
ведения материалов: «в 20 геометрических футов тол-
щины, 21 фут вышины от земли, из тесаного камня, 
а свыше 28 футов из кирпича». Мейерберг также заме-
тил отсутствие перед крепостью рвов и валов [30, 
с. 170]. Такая осведомленность посла не может не удив-
лять, поскольку доступ иностранцев к оборонительным 
сооружениям был строго ограничен. 

С наибольшей педантичностью отнесся к своим путе-
вым заметкам в Московию в составе нидерландского по-
сольства 1664–1665 гг. Николаас Витсен, сопроводив-
ший многие заметки выполненными с натуры рисунками, 
компенсирующими краткость некоторых текстовых ха-
рактеристик и отражающими их документальную ос-
нову [18; 17, с. 219–224]. Поскольку Витсен был прежде 
всего картографом [4, с. 70–76], в его заметках преоб-
ладали вопросы, связанные с этой отраслью знаний. 
Однако наряду с этими сведениями в описаниях отража-
лись и его художественные предпочтения, на которые 
и обратим внимание. Наиболее отчетливо интерес 
Витсена к искусству проявился при осмотре им Домского 
собора в Риге. Если описание архитектуры самого со-
бора здесь отсутствует, то живописи и скульптуре он по-
святил несколько строк: «Поистине, как все это похоже 
на католичество: перед хорами наверху изображены 
Страсти Господни в 9–10 плоскостях, все искусно выре-
зано из дерева и разрисовано; распятие находится на-
верху в виде изваяния больше человеческого роста ... 
на хорах у алтаря видны сакрифиция (дарохранитель-
ница), большие горящие свечи и много скульптур». 
Описание самой Риги по традиции того времени он на-
чал с характеристики укреплений – «город … по-моему, 
окружен восьмью больверками, очень высокими и укре-
пленными оборонительными палисадами, с валами, 
перекладинами и т. д.». Что касается планировки, 
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то «улицы застроены без порядка, дома большие и неу-
клюжие; фасады тяжелые, кирпичные, окна такие, как 
у нас в стенах пивоваренной, с телегой и лошадью можно 
въехать прямо в дом» [7, с. 34-38]. 

На территории России интерес членов посольства 
ограничивали охранники, которые, согласно замеча-
нию автора, «нас отстраняли от крепостей, валов, во-
рот, церквей и т. д.». Многое приходилось наблюдать 
издалека. Как показалось Витсену, Псков «лежит полу-
месяцем на реке: он состоит из 4–5 частей, каждая со 
своими стенами», а здания в городе «старинные высо-
кие и прочные» с семью башнями, а «на домах и на во-
ротах всех домов видны иконы какого-нибудь святого». 
Находясь на базаре, дипломат насчитал вокруг себя 
«13 монастырей или приходских церквей 85 и 50 баше-
нок», а на Троицком соборе заметил позолоченную 
крышу.

Несмотря на чинимые препятствия, заметил в днев-
нике путешественник, ему удалось хорошо осмотреть 
Новгород, который «по расположению несколько схож 
с Лондоном». Было обнаружено, что и местный деревян-
ный мост «по размеру» похож на каменный через Темзу. 
Наиболее детально был описан «замок» (кремль), рези-
денция воеводы и его служб, окруженный стенами и «де-
ревянными» валами с кое-где расставленными «неуклю-
жими башнями». Крепостная стена, «высокая белая» 
с многочисленными по большей части деревянными 
воротами, а у самого моста каменные с «большими ча-
сами» над ними. Несомненно, речь идет о ныне несо-
хранившейся Пречистенской проездной башне, кото-
рая была хорошо видна с Торговой стороны, где 
поселили посольство. За крепостной стеной Витсен уви-
дел множество церковных глав, из них на «одной из глав-
ных» пять глав с позолоченной центральной, то есть 
Софийский собор. 
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Без особых эмоций и дневниковых замечаний от-
несся автор к встреченному на пути Торжку, тем не ме-
нее посвятил ему свой рисунок. Этот город он кратко 
охарактеризовал как «просторный …, редко застроен-
ный домами», лежащий у подножья горы, «размером 
в половину нашего города Вееспа [в Голландии]». По его 
свидетельству, город «окружен деревянным валом высо-
той в 14 сосен» со 117 бойницами [7, с. 59–63, 67–72, 
75–76]. 

Уже на обратном пути едва ли не самое яркое впечат-
ление от поездки по России на Витсена произвел 
Иверский монастырь на Валдае. Пользуясь протекцией 
в виде письма «от его преосвященства», основателя этой 
обители патриарха Никона, у которого он побывал 
в строящемся Новоиерусалимском монастыре, некото-
рых членов посольства допустили в Иверскую обитель. 
Это исключение из правил позволило автору более об-
стоятельно осмотреть комплекс и дать ему свою оценку. 
Монастырь рассматривался им как оборонительное со-
оружение, ансамбль архитектурных построек, собрание 
изобразительного и декоративно-прикладного искус-
ства. В дневнике отмечено, что здесь «красивые камен-
ные здания», из которых был выделен собор, который 
представляет собой пятиглавую церковь: «снаружи ква-
дратная, а внутри круглая, сводчатая; по каменному 
«крыльцу» входят сперва в галерею, а затем в церковь 
с внутренней каменной галереей». В центре храма 
Витсен обратил внимание на «большое серебряное па-
никадило», заметил «церковные двери из железа» и на-
ходящиеся там «большие ценности». На первый взгляд 
могло показаться, что его интересовали только драго-
ценности, поскольку сначала в записках внимание ак-
центировалось на драгоценностях – «все, что там бле-
стит, это из золота». Далее следовало описание 
произведений с акцентом на ценность их убора: «икона 
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Девы Марии увешана драгоценностями на 100 тысяч 
рейхсталеров [50 тысяч рублей], покрыта золотым окла-
дом; вокруг — иконы апостолов, их головы увенчаны 
жемчугом; дверцы, которые закрывали икону, были ис-
кусно вырезаны и густо позолочены». Однако далее 
следовала похвала исполнению отдельных произведе-
ний – царских врат и аналоя, которые были «искусно 
вырезаны», с колонками и изваяниями, оформлению 
клироса («галерея для певчих, тоже очень красиво вы-
полненная»), а главное, восхищение иконами («не усту-
пающими нашим шедеврам»). Похвалы была удостоена 
и «большая трапезная», построенная, якобы, «почти» 
по голландскому образцу «с очень красивыми сводами 
в главном зале и такими же, как у нас, окнами и камен-
ными полами». В ней, по свидетельству Витсена, «стены 
были завешаны персидскими коврами; к трапезной при-
мыкает церквушка; там мы видели несколько очень хо-
рошо нарисованных икон» [7, с. 196–198]. 

Европейские путешественники второй половины 
XVII столетия, прибывавшие в Россию разными путями 
и обладавшие разными интересами, оставили разные 
по насыщенности и ценности сведения об архитектуре 
и других произведениях художественного творчества.

Явно с разведывательными целями был включен в со-
став шведского посольства 1673 г. «капитан фортифика-
ции» и прекрасный рисовальщик Эрик Пальмквист [29, 
с. 116]. Впрочем, ему не было чуждо и отвлеченное 
от его обязанности художественное восприятие образа 
русской архитектуры. Перед вступлением посольства 
в Москву, увидев Николо-Угрешский монастырь, 
Пальмквист сделал вывод, что этот монастырь построен 
«в пестром стиле, составляющем отличительную черту 
русско-восточных зданий» [45, с. 657].

Бальтазар Койэт, хотя и входил в состав нидерланд-
ского посольства 1675 г., преследовавшего решение по-
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литических задач, попав в Архангельск (рис. 7), проявил 
очевидную заинтересованность в обустроившихся здесь 
иностранных торговых представительствах. В общих 
чертах определив планировку города «наподобие пере-
вернутого полумесяца» по отношению к реке и не отли-
чающуюся «большой шириной», он дальнейшее свое 
описание городской застройки выстроил относительно 
расположения Английского и Немецкого торговых дво-
ров. По его данным, «длинная улица, состоящая из двух 
рядов домов», простирается до Английского двора, 
а владения Немецкого двора, состоящего из многих пак-
гаузов, заполнивших две улицы, «доходят до самого 
замка». Если с одной стороны кремля автор отметил бо-
лотистую местность, то с другой – широкую застройку, 
где «находится прекрасная церковь и монастырь». Здесь 
же он выделил башню с часами, сделанными неким его 

Рис. 7. Неизвестный голландский художник. Панорама Архангельска. 
Гравюра. 1675. URL: https://clck.ru/3TNijC (дата обращения: 
30.04.2026)
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земляком «и показывающие время немецкими и рус-
скими литерами».

Устюг, по словам Койэта, «лежит в очень ровном 
месте и приятно для глаза на реке Сухоне и красиво рас-
стилается в виде полумесяца», что подтверждается со-
временными исследованиями [44, с. 39]. В городе дипло-
мат насчитал «4 или 5 превосходных больших каменных 
церквей и великолепный большой монастырь из того 
же материала со многими сводчатыми зданиями, в кото-
рых купцы обыкновенно складывают свое имущество 
и товары». Кроме того, автор был свидетелем неизвест-
ной церкви «с 5 довольно большими колокольнями 
(надо полагать, главами. – В.Ч.)». 

Планировка Тотьмы была определена Койэтом похо-
жей на круг – «почти в виде круга, с прекрасными по-
стройками, но не с таким количеством каменных церк-
вей, как в Устюге». Однако, как ему показалось, «вид 
города … здесь красивее».

Большим городом, «по сравнению с другими горо-
дами», названа в записках Вологда. В числе достоприме-
чательностей были названы «несколько хороших камен-
ных церквей» и одна деревянная «обыденная», то есть 
построенная по обещанию за один день как защита 
от чумы, которая была «очень изящна, в обычном здесь 
стиле». Отметил дипломат и неназванный, но «прекрас-
нейший монастырь, великолепно построенный». 
Не прошел он мимо «больших прекрасных» русских 
и немецких торговых дворов, украшенных «превосход-
ными древесными насаждениями». 

Ярославль и Ростов, пожалуй, были последним 
на пути передвижения посольства к Москве городами, 
удостоенными чувственного описания Койэта. Ему по-
нравился вид Ярославля, лежащего «в очень красивой 
и приятной местности», его «деревянная крепость, 
и большой каменный монастырь, … с несколькими ка-
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менными церквами», а на улицах – «прекрасные строе-
ния из дерева и камня». Ростов же был назван «превос-
ходнейшим городом», центром митрополии, «очень 
великолепным и большим». 

Наконец, на более близких подступах к столице 
члены посольства увидели «прекрасный, далеко про-
славленный Троицкий монастырь», рассмотреть кото-
рый автору, по-видимому, уже не удалось.

Своей непосредственностью отличаются записки 
чеха Бернгарда Таннера, входившего в состав польского 
посольства в Московию 1678 г. Следуя к русской гра-
нице, он выделил достоинства усадьбы Льва Сапеги 
в Ружанах, Минска и Княжиц. Во владении Сапеги, за-
метил автор, «не в пример подобного рода городам до-
вольно много каменных домов и есть великолепный 
храм». «Широко раскинувшийся по холмам и долинам» 
Минск, сильно пострадавший во время русско-польской 
войны (1654–1667 гг.), на взгляд Таннера, «с течением 
времени стал он принимать лучший вид: монастыри до-
миниканцев и францисканцев, коллегия отцов братства 
Иисусова, коим основание уже положено, снова прида-
дут городу не малую красу». Город красивым делают, 
по его версии, и «недурные и весьма многочисленные 
церкви схизматиков», каковыми в этот период считали 
русских. Рядом с Могилевом, в Княжицах, где посоль-
ство сделало остановку, автор записок зафиксировал 
«очень много прекрасных церквей, но только все схиз-
матических (католиков мало и у них одна доминикан-
ская капелла с небольшим монастырем); кроме того, он 
состоит из домов, украшенных чем-то в роде картин, 
удивительных и изящных» [40, с. 22–27]. Надо полагать, 
на некоторых домах были наружные изображения. 

Хотя на границе России польскому посольству не по-
зволили даже приблизиться к Смоленску, его вид от-
крылся на расстоянии. В дневнике Таннера о нем появи-
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лась такая запись: «Город раскинут по холмам и долинам, 
кое-как обнесен недавно выстроенными стенами; кроме 
того, огражден многими укреплениями. Каменных до-
мов, как и всюду в Московии, почти не имеет, а деревян-
ных в нем очень много». В Можайск польское предста-
вительство тоже не пустили, пришлось ему остановиться 
в предместье, откуда были видно, что «город обнесен 
по горе каменными, но за ветхостью уже разваливши-
мися стенами». В стороне от маршрута посольства оста-
лись и Вяземы с бывшей усадьбой Бориса Годунова, 
о которой Таннер сообщил явно с чужих слов тоже 
скупо, назвав ее «старинным монастырем», упомянул 
об ограждающей его, якобы, «каменной стене», боль-
шом пруде и, как «украшении», мосте «тоже каменном» 
[40, с. 33–42]. 

Уже при Петре I, в 1698 г., в Россию было направлено 
императорское посольство, секретарь которого Иоганн 
Корб не пропускал встречающиеся достопримечатель-
ности искусства. Первый развернутый очерк путеше-
ственника был посвящен Гданьску, в разные годы назы-
вавшемуся Данцигом. В первую очередь был рассмотрен 
городской Успенский собор, обративший на себя внима-
ние «как величиною, так и изяществом отделки». 
Особенно Корбу понравился находившийся здесь трип-
тих «Страшный суд» (рис. 8), где «художник весьма живо 
изобразил те чувства, которые вызывает в людях это 
грозное событие». По словам автора, «божественная 
кисть художника верно выразила различную судьбу весе-
лящихся праведников и скорбящих грешников; наи-
меньшие фигуры нарисованы с таким тщанием, что 
на них, как на живых, видны все движения чувств и стра-
стей». Воспользовавшись легендой о происхождении 
этого произведения, путешественник приписал его 
некоему Якову Гейку из Амстердама, который создавал 
его около 40 лет, но корабль, доставлявший заказ в Рим 
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для собора Петра, потерпел крушение, а «этот драгоцен-
ный образ» волны принесли к Гданьску. На самом деле 
это произведение, созданное другим знаменитым ни-
дерландским художником XV в. Хансом Мемлингом, 
при его транспортировке во Флоренцию было захва-
чено пиратами, в результате чего попало в собор 
Гданьска [14].

Корб сообщил, что в городе он осмотрел портовую 
крепость и Дворец сенаторов, где «услаждал слух … пре-
красно разыгрываемыми симфониями» и насладился 
росписями залов, мифологическими и историческими 
сюжетами, размещенными на стенах. Автор восхитился 
росписью плафона: «на потолке зала видишь столь ис-
кусно изображенный кистью свет, что, глядя на него, 
присягнул бы, что он настоящий: до такой степени в сем 
случае искусство подделалось к природе». В окрестно-
стях Гданьска гости побывали в монастыре «ордена ци-

Рис. 8. Х. Мемлинг. Страшный суд. Триптих. Алтарь. 1473. Национальный 
музей. Гданьск. URL: https://clck.ru/3TNizT (дата обращения: 
30.04.2026)
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стерсов» (цистерцианцев), а церковь этой обители была 
названа «великолепной». В Вильне Корб назвал «луч-
шим» иезуитский костел с главным алтарем, отличаю-
щимся «богатством и искусной отделкой». Отдельную 
ценность, по его мнению, представляет выстроенная 
из мрамора часовня св. Казимира с серебряным вызоло-
ченным престолом. По образному выражению дипло-
мата, «богатство обстановки как бы возвышает еще свя-
тость сего места» [26, с. 36–37, 43].   

О своих впечатлениях от городов на пути от русской 
границы до Москвы автор посчитал возможным напи-
сать только на обратном пути, сухо сообщив о том, что 
Можайск «деревянный город, в 18 немецких милях 
от Москвы; крепость также деревянная», Вязьма «город 
и крепость довольно обширны; постройка деревянная». 
Примерно так же описав и Смоленск, вероятно, увиден-
ный издалека: «крепость, построенную из крепкого ду-
бового дерева, а внутри нее храм на скале, посвященный 
Пречистой Деве», хотя на самом деле кирпичные укре-
пления у города отличались своей мощью. Вероятно, 
к Смоленску, как ранее к Вязьме, посольство просто 
не допустили, как считал дипломат, «основываясь 
на указе царя Михаила Федоровича, уже устарелом 
и почти вышедшем из употребления при новом устрой-
стве государства» [26, с. 158–160]. 

Заинтересованность европейских стран наладить 
выгодные отношения с Россией в конце XV–XVII вв. 
сопровождалась желанием найти оптимальные марш-
руты к русской столице, где решались ключевые во-
просы сотрудничества. До русских границ передвига-
лись либо северным морским путем до Архангельска, 
либо частично по территории европейских стран, 
а затем морем до Риги и далее до пограничных русских 
городов или же исключительно по суше с юго-запада на 
северо-восток. Движение иностранцев по любому на-
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правлению в это время, с одной стороны, было сопря-
жено с серьезными испытаниями, с другой – постоянно 
меняющимися впечатлениями, навеянными более 
или менее привычными для них поселениями или от-
дельными памятниками. Иная обстановка встречала 
иноземцев на территории Московии, где в качестве 
строительного материала использовался не привыч-
ный для них камень, а дерево. Что касается отдельных 
произведений, то их художественное своеобразие, ос-
нованное на православных традициях, не всегда было 
понято и адекватно истолковано иностранцами. 
Дополнительным препятствием для более тесного 
знакомства с русскими памятниками стали запреты 
на посещения иностранцами крепостей, то есть цен-
тральной части городов, продиктованные вопросами 
оборонительной безопасности, и недопущение ино-
верцев в храмы, где были сосредоточены лучшие про-
изведения искусства. 

Своя ментальность, труднодоступность лучших про-
изведений для иностранцев в России накладывали свой 
отпечаток на их отзывы. Чаще всего это были взгляды 
с большой дистанции в прямом и переносном значении 
данных слов. Отсюда проистекает краткость, а иногда 
и стереотипность характеристик, впрочем, нередко со-
провождающихся эпитетами «красивый» и «прекрас-
ный». Иногда, когда доступ гостей к лучшим русским 
произведениям открывается, например, при возможно-
сти посещения голландцем собора Иверского мона-
стыря на Валдае, высоких оценок были удостоены архи-
тектура, декоративно-прикладное искусство и особенно 
качество исполнения икон, которые Витсен сравнил 
с шедеврами голландских мастеров. Таким образом, 
в ряде случаев непосредственное знакомство с произве-
дениями позволяет иностранцам по достоинству оце-
нить их художественное исполнение. 



176 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

Литература:

1. Алпатов М.А. Русская историческая мысль и Западная Европа. XII–XVII вв. М.: 
Наука, 1973. 476 с. 

2. Баталов А.Л. Борисов городок // Православная энциклопедия. Т. 6. М.: 
Православная энциклопедия», 2003. С. 61–62. 

3. Баталов А.Л. Московское каменное зодчества конца XVI века: проблемы художе-
ственного мышления эпохи. М.: НИИ РАХ, 1996. 433 с.

4. Булатов А.М. Николаас Витсен, Семен Ульянович Ремезов, Андрей Андреевич 
Виниус и их вклад в картографию России // Антиквариат, предметы искусства 
и коллекционирования. 2013. № 6 (107). С. 70–83.

5. Велевицкий Я. Дневник // Иностранцы о древней Москве (Москва XV–XVII вв.) / 
Сост. М.М. Сухман. М.: Столица, 1991. С. 220–221.

6. Великий Новгород в иностранных сочинениях XV – нач. XX века / Сост. 
Г.М. Коваленко; [пер. со швед. и франц. Г. Коваленко, Е. Козлова]. Великий 
Новгород: Ломоносовъ, 2002. С. 144–150.

7. Витсен Н. Путешествие в Московию 1664–1665: Дневник / Пер. В.Г. Трисман. СПб.: 
Simposium, 1996. 272 с. 

8. Воронин Н.Н., Раппопорт П.А. Зодчество Смоленска XII–XIII вв. Л.: Наука, 1979. 414 с. 
9. Герберштейн С. Записки о Московии: в 2 т. / Под ред. А.Л. Хорошкевич. Т. 1. М.: 

Памятники исторической мысли, 2008. 776 с.
10. Груневег М. (отец Венцеслав): духовник Марины Мнишек: Записки о торговой по-

ездке в Москву в 1584–1585 гг. / Сост. А.Л. Хорошкевич. Москва: Памятники исто-
рической мысли, 2013. 384 с. 

11. Гундулич Ф. Путевой дневник рагузского дворянина Франциска Гундулича, сопро-
вождавшего посольство германского императора Фердинанда III к царю Алексею 
Михайловичу / Пер. с серб. К. Петковича // Русский вестник. 1869. Т. 83, № 9. 
С. 140–165.

12. Гюльденстиерне А. Путешествие его княжеской светлости герцога Ганса Шлезвиг-
Голштинского в Москву. 1602 г. / [Пер. по рукописи с датск.; публ. Ю.Н. Щербачева] 
// Чтения в Императорском обществе истории и древностей российских при 
Московском университете. 1911. Кн. 3 (238). Отд. 2. С. 1–63.

13. Джованни П.К. Донесение о путешествии в Московию / Подг. текста 
И.В. Дубровского и В.В. Рыбакова, предисл. И.В. Дубровского // Русский сборник: 
Исследования по истории России. М.: Модест Колеров, 2018. С. 99–389. 

14. Дзери Ф. Мемлинг. Страшный суд. М.: Белый город, 2002. 48 с.
15. Дневник Марины Мнишек / Сост., пер., вступ. ст., коммент. В.Н. Козляковой; ком-

мент. А.А. Севастьяновой; отв. ред. Д. Буланин. СПб.: Дмитрий Буланин, 1995. 
200 с.  

16. Западноевропейские авторы XV–XVII вв. о России. Материалы к биобиблиографи-
ческому словарю / Сост. П.Д. Малыгин; Отв. ред. П.Г. Гайдуков. М.: ИА РАН, 2018. 
192 с.



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 177

17. Кирпичников А.Н. О рисунках Н. Витсена, созданных во время его путешествия 
в Россию в 1664–1656 гг. // Витсен Н. Путешествие в Московию 1664–1665: 
Дневник / Пер. В.Г. Трисман. СПб.: Simposium, 1996. С. 219–224. 

18. Кирпичников А.Н. Россия XVII века в рисунках и описаниях Николааса Витсена. 
СПб.: Славия, 1995. 208 c.

19. Кирпичников А.Н. Сообщение немецкого путешественника Самуэля Кихеля о Пскове 
XVI в.: Публикация источника и исследование. Ч. 1-2 // Вестник Санкт-
Петербургского ун-та. Сер. 2: История, языкознание, литература. 1994. Вып. 2 
(№ 9). С. 3–8.

20. Ключевский В.О. Сказания иностранцев о Московском государстве. М.: Унив. тип. 
(Катков и К°), 1866. 333 с.

21. Коваленко Г.М. «Заметки о России» Эрика Пальмквиста // Новгородский истори-
ческий сборник. 1989. Вып. 3 (13). С. 224–228.

22. Койэт Б. Исторический рассказ или описание путешествия господина Кунраада 
фан-Кленка, чрезвычайного посла высокомощных Штатов и его высочества госпо-
дина принца Оранского, к великому государю царю и великому князю Московскому 
// Посольство Кунраада фан-Кленка к царям Алексею Михайловичу и Федору 
Алексеевичу / [Пер., вступ. ст. (с. I–XXVI), примеч. А.М. Ловягина]. СПб.: Изд. 
Археограф. комиссии, 1900. С. 1–596. 

23. Колпаков М.Ю., Михеев Д.В.  Дороги псковского пограничья XVII века: из Пскова 
в Нарву // Исторический журнал: научные исследования.  2021. № 3. С. 58–77. 

24. Колпаков М.Ю., Михеев Д.В. Холодный путь в Московию: европейские путешествен-
ники XV–XVII веков в условиях русской зимы // Genesis: исторические исследова-
ния. 2021. № 5. С. 27–56.

25. Контарини А. Путешествие в Персию // Барбаро и Контарини в России: К истории 
итало-русских связей в XV в. / Вступ. ст., подгот. текста, пер. и комм. Е.Ч. Скржин-
ской. Л.: Наука, 1971. С. 188–247.

26. Корб И. Дневник путешествия в Московское государство // Рождение империи: 
свидетельства современников петровской эпохи (конец XVII – начало XVIII в.) / 
Сост. А. Либерман, С. Шокарев. М.: Фонд Сергея Дубова, 1997. C. 21–258.

27. Косточкин В.В. Государев мастер Федор Конь. М.: Наука, 1964. 176 с.
28. Лизек А. Сказание Адольфа Лизека о посольстве от императора римского Леопольда 

к великому царю московскому Алексею Михайловичу, в 1675 году / [Пер. с латин. 
И. Тарнавы-Боричевского] // Журнал Министерства народного просвещения. 1837. 
Ч. 16. № 11, отд. 2. С. 327–394.

29. Малыгин П.Д. Рисунки Н. Витсена как источник по древнерусской архитектуре // 
Сборник научных трудов Всероссийского историко-этнографического музея. 
2-е изд. Торжок: [Б. и.], 2002. Вып. 2. С. 6–18. 

30. Мейерберг А. Путешествие в Московию // Утверждение династии / Андрей Роде. 
Августин Мейерберг. Самуэль Коллинс. Яков Рейтенфельс. М.: Фонд Сергея Дубова. 
Рита-Принт, 1997. С. 43–184.



178 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

31. Линдеман И.К. Разбор сведений, сообщаемых Пальмквистом о Торжке. Тверь: Тип. 
губенск. правления, 1905. 16 с. 

32. Олеарий А. Описание путешествия в Московию. Смоленск: Русич. 2003. 474 с.
33. Описание путешествия в Москву Николая Варкоча, посла римского императора 

в 1593 году // Проезжая по Московии: Россия XVI–XVII веков глазами дипломатов 
/ Отв. ред. Н.М. Рогожин; сост. и авт. комм. Г.И. Герасимова. М.: Международные 
отношения, 1991. С. 139–166.

34. Пельгржимовский-Пелеш И. [Дневник / Пер. по рукописи с польск. Извлеч. и пересказ] 
// Журнал Министерства народного просвещения. 1850. Ч. 68. Октябрь. С. 91–122.

35. Полное собрание русских летописей: Постниковский, Пискаревский, Московский 
и Бельский летописцы. Т. 34. М.: Наука, 1978. 304 с.

36. Рандольф Т. Путешествие Томаса Рандольфа (1568–69) / [Пер. С.М. Середонина] // 
Чтения в Императорском обществе истории и древностей российских при 
Московском университете. 1884. Кн. 4. Отд. 3. С. 91–95.

37. Рубцов М.В. Тверь в 1674 г. по Пальмквисту. Тверь: [Б. и.], 1902. 45 с. 
38. Рузаева Е.И. К вопросу о работе тверского мастера Гаврилы Макова в Успенском 

Свенском монастыре в Брянске // Вестник Православного Свято-Тихоновского гу-
манитарного университета. Сер. V. Вопросы истории и теории христианского ис-
кусства 2010. Вып. 2 (2). С. 47–54. 

39. Смирнова Э.С. «Киево-Печерское Успение». Икона-реликварий XI века в свете 
письменных и изобразительных источников // Восточно-христианские реликвии / 
Ред.-сост. А.М. Лидов. М.: Прогресс-Традиция, 2003. С. 415–446.

40. Таннер Б. Описание путешествия польского посольства в Москву в 1678 году / Пер. 
с латин., примеч. и прил. И. Ивакина // Чтения в Императорском обществе истории 
и древностей российских при Московском университете. 1891. Кн. 3. Отд. 3. С. I–XI, 
1–203. 

41. Трана А. Дневник Андерса Траны. 1655–1656 / Пер. со швед. А.М. Голиковой; сост., 
предисл., комм. Г.М. Коваленко. Великий Новгород: Новгородский государствен-
ный университет, 2007. 128 с. 

42. Ульфельдт Я. Путешествие в Россию / Отв. ред. Дж. Линд, А.Л. Хорошкевич; пер. 
Л.Н. Годовиковой. М.: Языки славянской культуры, 2002. 615 с.

43. Ченслер Р. Книга о великом и могущественном царе России и князе Московском, 
о принадлежащих ему владениях, о государственном строе и о товарах его страны 
// Английские путешественники в Московском государстве в XVI веке. Л.: Соцэкгиз, 
1938. С. 47–66. 

44. Шильниковская В.П. Великий Устюг: развитие архитектуры города до середины 
XIX в. М.: Стройиздат, 1987. 255 с.

45. Шубинский С. Н. Шведское посольство в России в 1674 г. // Исторический вестник. 
1882. T. 7. С. 652–660. 

46. Юстен П. Посольство в Московию 1569–1572 гг. / Пер. с фин. Л.Э. Николаева. СПб.: 
Блиц, 2000. 216 с.



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 179

47. Диба Ю.Р. Першовзiр архiтектурної композицiї Успенської церкви у Львовi // 
Вісник Національного університету «Львівська політехніка». 2011. № 716. С. 
108–116.

48. Ісаєвич Я. «Альтана посеред раю»: Львів у 1582–1602 рр. // Історичнї нариси. 
Львов: Iнститут украiнознавства, 1996. С. 22–44. 

49. Ісаєвич Я. Мартин Груневег і його опис Києва // Всесвіт. 1981. № 5. С. 204–211. 

Valentin Cherny, 
Doctor of Cultural Studies, Professor of the Department of history of Russian art, 
the Russian State University for the Humanities (Moscow), tchernie@rambler.ru

From Europe to Muscovy: foreigners' travel notes on cities 
and art monuments

Foreigners showed a steady interest in their eastern neighbor after the restoration 
of a unified state with Moscow as its capital, after which the entire country began to be 
called Muscovy. Going on a long journey by different routes, foreign embassies, trade 
corporations and representatives of other associations pursued different goals and 
assessed the cities and individual cultural monuments encountered along the way in 
different ways. Due to their European mentality, they could relate in a similar way to 
wooden buildings in Russian cities and works of Orthodox art, but due to belonging 
to different strata of society and the degree of education, some of them were able to 
recognize artistic merit even in an environment alien to them. While moving around 
European countries, travelers had access to numerous attractions that were understan-
dable to them, and some of them were highly appreciated in travel notes. It was more 
difficult to recognize the merits of Russian art because of its uniqueness and often 
because foreigners were forbidden to enter the walls of fortifications, i.e. into the 
central part of cities, and even more so into Orthodox churches. However, when some of 
the foreign guests managed to obtain the appropriate permission, they could see the 
works, in their opinion, performed at the  level of the best European.

Keywords: foreigners; cities; castles; fortresses; churches; fine art; jewelry; valuations; 
heritage.
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Италия середины XVI века глазами тюдоровского юноши 
(по материалам дневника сэра Томаса Хоби)

Несмотря на противоречивые отношения между Италией и Англией в течение всего 

XVI века, поездки англичан в эту страну не прекращались никогда. Для католиков 

и протестантов в равной степени она была местом добровольной ссылки в случае 

несогласия с религиозной политикой властей. Паломничества в Святую Землю продол-

жались и после разрыва с Римом, их маршрут неизменно пролегал в том числе через 

Италию. Третья категория путешественников отправлялась на Апеннинский полуо-

стров, чтобы выучить язык и увидеть античные древности. Томас Хоби, младший 

брат английского дипломата сэра Филиппа Хоби, в своем дневнике повествует о по-

ездках по городам и регионам Италии. Здесь встречаются заметки о географии и эко-

номике, рассказы о придворных событиях и истории значимых итальянских семей, опи-

сания древних и средневековых памятников, имевших историческое и религиозное 

или культурное значение. Сравнивая повествование Хоби с трэвелогами английских 

паломников первой половины XVI века, можно сделать вывод о наборе обязательных 

для посещения и изучения городов и достопримечательностей в Северной и Централь-

ной Италии и о том, за что цеплялись взгляд и мысль путешествующего англичанина, 

какого бы вероисповедания и социального происхождения он ни был.

Ключевые слова: история Италии; география Италии; трэвелоги; Тюдоры; сэр Томас 

Хоби; наследие

История отношений Англии с дру-
гими европейскими странами в тече-
ние XVI века традиционно привлекает 
внимание ученых своей противоречи-
востью. Особенно это касается отноше-
ний с Италией. По сравнению с ней, 
Англия (особенно после 1536 года) 
представляла собой более целостное 
государство; в то же время культурное 
отставание от первой империи было 
разительным. Тем интереснее обра-
щаться к трэвелогам английских путе-
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шественников по Италии и через призму этих текстов 
изучать страну, которая уже к концу столетия будет вос-
приниматься как антитеза Англии. 

Краткая биография сэра Томаса Хоби

Сэр Томас Хоби, о дневнике которого пойдет речь, 
был младшим братом сэра Филиппа Хоби, яркого дипло-
мата, чья карьера охватила период с конца правления 
Генриха VIII до первого десятилетия правления 
Елизаветы I. С 1548 по 1554 г., то есть в течение всего 
правления Эдуарда VI, Хоби-старший служил в качестве 
посланника при дворе Императора Карла V. 

Томас Хоби родился в 1530 г., в 1545-м поступил в кол-
ледж Святого Иоанна в Кембридже, где обучался под 
руководством сэра Джона Чика, который вместе с дру-
гими выдающимися преподавателями был наставником 
принца Эдуарда. В 1547 г., после смерти Генриха VIII, сэр 
Чик сосредоточился на обучении юного короля, а Томас 
Хоби оставил Кембридж и уехал в Европу: изучать ино-
странные языки для будущей карьеры дипломата. 

В 1547 г. он жил в Аугсбурге, где под руководством 
Мартина Буцера изучал классиков и теологию, слушал 
лекции Петра Мартира и Жана Штурма, а также изучал 
греческий и древнееврейский языки. В 1548 году он 
впервые приезжает в Италию.

В 1549–1550 гг. Томас Хоби, сопровождая двух стар-
ших соотечественников, путешествует по Италии: посе-
щает Венецию, Падую, Мантую, Флоренцию, Сиену, 
Рим, Неаполь, Калабрию и Мессину, Сицилию, Сиракузы 
и Амальфи. 

В 1550 г. он официально поступил на дипломатиче-
скую службу, и в мае 1551 г. отправился в составе свиты 
маркиза Нортхэмптона во Францию для вручения 
Генриху II Ордена Подвязки. В 1552–1553 гг., находясь 
в Париже, Томас Хоби работает над переводом на ан-
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глийский язык трактата «Придворный» Б. Кастильоне, 
однако труд был опубликован лишь в 1561-м, вероятно, 
на средства самого Хоби. В марте 1566 г. королева 
пожаловала ему рыцарский титул, а в июле того 
же года, находясь в Париже, он умер [4, p. 55–56; 6, 
p. X–XV].   

Пространство Италии в заметках Томаса Хоби

XVI век стал временем, когда благодаря растущей до-
ступности книгопечатания люди не просто отправля-
лись «за границу», но и старались описать те края и до-
стопримечательности, которые им довелось увидеть. 
Подобные трэвелоги чем-то напоминают читателю 
о путешествиях второй половины XX века, когда цифро-
вых камер еще не было, батарейки для «мыльниц» 
и пленка с последующей проявкой стоили недешево, 
и в целях экономии и при этом желая все-таки привезти 
некоторые впечатления, туристы тщательно выбирали 
объект и ракурс. Поэтому закономерно задаваться во-
просом, какую ценность имели для путешественника те 
или иные объекты и виды, которым находилось место 
в его повествовании.

Путешествуя по Италии, будущий дипломат Томас 
Хоби отмечал и места проживания или упокоения из-
вестных деятелей античности, и постройки современ-
ников, и манеру использования различных зданий и со-
оружений. Он описывает ландшафт и рельеф, 
возведенные там стратегические постройки. Отдельное 
место занимает описание итальянского сельского хозяй-
ства, вин и цен. Наконец, хоть и гораздо реже, он сооб-
щает в своих заметках о различных особенностях жизни 
той или иной провинции, свидетелем которых он стал 
или о которых ему сообщили.

Рассмотрим несколько пространств Италии, кото-
рые Хоби описал в своих заметках. Во избежание повто-
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ров в названиях рубрик отсутствует (но подразумева-
ется) слово «пространство».

География: рельеф и ландшафт

Будущему дипломату повезло увидеть Италию 
во всем ее многообразии. В 1548 г. он посетил различ-
ные города Севера – Падую, Мантую и Венецию, после 
чего, подучив язык, решил «отправиться в центр 
страны с целью лучше выучить язык и увидеть Тоскану, 
столь знаменитую повсюду» [6, p. 17]. В 1550 г. он от-
правляется в путешествие по югу Италии, посещает 
Неаполь, Сицилию и Амальфи. И если, описывая 
Центральную Италию, он подчеркивает равнинную 
местность, то Южная Италия предстает перед ним 
во всем многообразии своих холмов, прибрежных скал 
и вулканов. 

Хоби пускается в пространные описания в тех слу-
чаях, когда речь идет о крупных и древних городах, ко-
торые и в его время играли важную роль в политической 
жизни Италии. Однако и небольшим городкам нахо-
дится место в его заметках, особенно если здесь встре-
чались античные руины или необычные географиче-
ские черты. Ниже приведем ряд примеров: 

«Флоренция, этот красивый город, стоит на реке 
Арно, протекающей через него; реку в четырех разных 
местах пересекают четыре моста. С юга и севера 
Флоренцию окружают приятные взору холмы с мно-
гими фруктовыми деревьями. На западе открывается 
прекрасная равнина, где красивые дома тянутся, как 
большой город, до самого Прато. Она называется 
Вальдарно» [6, p. 18].

«Я прибыл в Сиену 4 сентября. Этот город стоит 
на холмах, так же, как и Рим в старину. Окружность ее 
стен составляет 6 миль. Земля вокруг города очень пло-
дородна» [6, p. 19].
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«...Та часть Рима, которая ныне наиболее заселена, 
прежде называлась Campus Martius, ибо это было краси-
вое ровное поле, где юноши города обычно упражня-
лись в воинском искусстве... Река Тибр проходит из од-
ного конца города в другой под несколькими мостами» 
[6, p. 25]. 

Отправляясь из Рима в Неаполь 10 января 1550 г., 
Томас Хоби в компании с другими соотечественниками 
вначале прибыли в Остию и вскоре увидели место впа-
дения Тибра в Тирренское море: «В месте впадения 
Тибра в море течение довольно быстрое и такое силь-
ное, что соленые волны отбрасывает почти на две мили. 
В том месте, где он должен соединиться с соленой во-
дой, течение становится таким сильным, что огромные 
волны поднимаются от одного берега к другому, пере-
нося большое количество густого песка, и, проходя по 
ним, многие корабли не только обычно подвергаются 
опасности, но и порой бывают поглощены этими вол-
нами...» [6, p. 26].

Уже на территории Неаполитанского королевства он 
так описывает одну из местностей: «Эта Терра ди Лаворо 
(полагают, что такое название было дано по причине 
хорошей почвы, легкой в обработке) простирается 
от реки Гарильяно на западе до реки Силаро на востоке. 
А в поперечнике – от холмов Абруццо на севере до моря 
на юге» [6, p. 29]. 

Хоби не упоминает о географических картах в своих 
записках, поэтому неизвестно, получает он приведен-
ные данные от проводников, местных жителей или все 
же сверяет их с каким-то письменным источником. 

Описывая реки и озера, Хоби особое внимание при-
дает полезным свойствам минеральных источников 
и баням, оставшимся с античной эпохи: «Отсюда 
по пути в Поццуоли находится озеро Лаго ди Аньано, где 
устроены очень полезные для здоровья бани, называе-
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мые Судатории: их воды улучшают пищеварение, выво-
дят жидкости, облегчают тело и лечат внутренности, 
они высушивают свищи и раны и очень хорошо помо-
гают при подагре» [6, p. 31]. 

Неподалеку от этого места находились кипящие сер-
ные источники, которые «помогают при ревматизме 
и простуде, смягчают сухожилия и суставы, улучшают 
зрение и пищеварение, помогают женщинам зачать, 
снимают боли и лечат струпья» [6, p. 32]. 

Постоянно отмечаемые Хоби расстояния и особен-
ности пейзажа и рельефа рисуют перед взором читателя 
плодородную территорию, где у подножий и на склонах 
холмов расположились в 4–10 милях друг от друга го-
рода, отмеченные либо событиями из античной исто-
рии Италии, либо имевшие важное значение в XVI веке. 
Об этом пойдет речь в следующей рубрике. Но, имея 
в виду, что эти заметки принадлежали будущему дипло-
мату и содержали указания на расстояния между насе-
ленными пунктами, можно сделать вывод о намерении 
юноши фиксировать стратегическую географическую 
и важную историческую информацию о развитии ита-
льянских городов. 

История и культура

Несмотря на то что свои путевые заметки Томас Хоби 
писал постфактум зимой 1554–1555 г. (вероятно, на ос-
новании других записей), в них сохранилось искреннее 
восхищение красотой зданий и сооружений Италии 
и тем, как увиденное в XVI веке соотносилось с описани-
ями классических авторов. Отдельные города и досто-
примечательности становились живой иллюстрацией 
к сочинениям Овидия, Вергилия, Ливия и некоторых 
других. Мы не можем утверждать, когда именно отсылки 
к классикам попали в текст: то ли Хоби делал их сразу 
в не дошедшем до нас черновике, то ли добавлял позже, 
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чтобы разнообразить повествование. В любом случае, 
эти цитаты и ссылки на конкретные произведения и ав-
торов демонстрируют высокий уровень образованности 
молодого англичанина, готового к дипломатической 
службе. Одновременно они были адресованы тому кругу 
читателей, кто мог оценить эти познания. 

Так, путешествуя по северу Италии в 1548 г., он запи-
сывает: «В двух или трех милях от Мантуи есть дере-
вушка Пьетола, где родился Вергилий; и там же на холме 
стоит кирпичный дом, который жители этой местности 
называют casetta de Vergilio, полагая, что это его дом 
и что там он держал своих животных, будучи пастухом» 
[6, p. 13]. 

А вот описание Флоренции, где он впервые побывал 
в 1549 г.: «Когда это была республика (a commune welthe), 
на гербе города была красная лилия на белом фоне, 
но теперь здесь правит герцог Козимо да Медичи, второй 
по счету, и хранит добродетель в городе. Во Флоренции 
стоит красивая церковь Санта Мариа дель Фьоре, вся 
из мрамора; верх ее венчает чудесное произведение, на-
зываемое Cupula, которое достойно быть увиденным 
всеми путешественниками. Близ этой церкви стоит кру-
глый храм во имя св. Иоанна Крестителя, где в прежние 
времена располагалось святилище Марса, и где установ-
лены врата из меди, за которыми находится красивый 
сосуд, украшенный драгоценными камнями, в котором 
крестят детей. Примерно в этой долине Ганнибал поте-
рял глаз, пробираясь по болотам, о чем упоминает 
Ливий» [6, p. 18]. 

За несколько дней пребывания в Риме Томас Хоби 
в компании своих соотечественников успевает осмо-
треть почти весь Вечный Город: «Окружность Рима 
за стенами города – 15 миль. На крепостной стене сей-
час 365 башен, а в древности, когда Рим особенно про-
цветал, их было 734. Сейчас есть двадцать ворот, а пре-
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жде было 34. Большая часть города внутри стен пустынна 
и безлюдна, особенно семь холмов – Кампидольо 
(Капитолий. – Ю.Ш.), Палатин, Целий, Авентин, 
Эксвилин, Виминал, Квиринал, иначе называемый 
Монте-Кавалло по причине того, что здесь стояли две 
лошади, созданные Фибием и Праксителем. На этих 
семи холмах в древности находилось все то, что состав-
ляло величие города, о чем можно сделать вывод по их 
руинам. Та часть Рима, которая ныне наиболее заселена, 
прежде называлась Campus Martius... А также (заселен. – 
Ю.Ш.) Ватикан на этом берегу реки, где находятся пап-
ский дворец и замок Сент-Анжело, которые называются 
Новый город (Borgo Nuovo) и Старый город (Borgo 
Vecchio)... Также есть семь главных церквей внутри го-
рода: св. Петра, св. Иоанна Латеранского (св. Иоанна 
Крестителя на Латеранском холме. – Ю.Ш.), Санта-
Мария-Маджоре, св. Креста Иерусалимского и св. Павла, 
св. Лаврентия и св. Себастьяна  – за стенами города» 
[6, p. 25]. 

Перечислив еще немало достопримечательностей 
Рима, Хоби подытоживает, подчеркивая изменчивость 
территории Вечного Города: «...ищущим, что прочитать 
об их особенностях, я оставляю описания Луция Фавна, 
Марциана и Бьондо, каждый из которых очень тща-
тельно описал древности Рима и по возможности дога-
дался о том, о чем нельзя было точно утверждать. Ибо 
в прежние времена город расширялся или уменьшался, 
как того требовали обстоятельства. Так, Вописк пишет, 
что во времена императора Аврелиана окружность го-
рода составляла 50 миль. А Плиний сообщает, что при 
нем окружность была 20 миль. Сейчас же это 15 миль 
с внешней стороны, а половина города внутри не засе-
лена» [6, p. 25].

Приведем еще одно описание, на этот раз с цитатой 
на латыни (из седьмой Песни «Энеиды» Вергилия. – 
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Ю.Ш.): Отсюда мы проплыли в Гаэту, находящуюся 
в тридцати милях, хотя ужасная погода и ветер едва 
не воспрепятствовали нам. Этот древний город назван 
по имени кормилицы Энея, похороненной здесь, как со-
общает Вергилий: 

Tu quoque littoribus nostris Aeneia nutrix
Aeternam moriens famam Caieta dedisti» [6, p. 27]. 
Однако молодой англичанин замечал не только древ-

ности. Различные памятники Средних веков и даже 
современного ему XVI века от его внимания также 
не укрылись, но имели определенное значение. Так, 
в той же Гаэте, «которая считается одним из главных 
оплотов христианского мира», в построенной на вер-
шине скалы крепости находилась «небольшая капелла, 
в которой у стены стоит гроб, покрытый черным барха-
том с гербом Франции на нем. Там был похоронен Карл, 
герцог де Бурбон, погибший при осаде Рима в 1527 году» 
[6, p. 27]. 

О городе Ночера он сообщает: «Это разрушенный го-
родок, больше напоминающий несколько деревень в до-
лине среди холмов, а не город. Однако у него был и гер-
цог, и епископ, кого звали Паоло Джовио, умерший 
в 1553 году, известный писатель» [6, p. 37]. 

Наконец, в городе Козенца «в кафедральном соборе, 
называемом архиепископским, у стены стоит гроб с гер-
бом Франции, где (как говорят в городе) покоится тело 
Карла Великого, некогда короля Франции» [6, p. 41]. 

Действительно, чтобы попасть в число упомянутых 
Хоби современников или деятелей средневекового про-
шлого, требовалось быть выдающимся человеком! 

Подобными заметками об итальянских древностях 
и средневековых монументах воспоминания Хоби изо-
билуют. В завершение обратимся к памятнику Титу 
Ливию, который Хоби увидел в 1548 г., и который уже 
в наши дни позволил поклонникам «новой хронологии» 
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сделать определенные выводы. В 1547 г., за год до визита 
Хоби, в Падуе установили бюст Тита Ливия. Бюст сопро-
вождал памятник с эпитафией, в которой упоминалось, 
что Ливий скончался во время правления императора 
Тиберия в возрасте 76 лет [6, p. 9–10]. Однако на бюсте 
также указали год создания – 1547, – и наши современ-
ники расценили это как... подтверждение тому, что «на-
стоящий» Тит Ливий жил не в античности, а в XVI веке! 

Между тем из заметок другого англичанина, сэра 
Ричарда Гилфорда, совершавшего паломничество 
в Иерусалим в 1506 г., следует, что посещение гробниц 
Тита Ливия и Антенора (основателя Падуи) было обяза-
тельным для тогдашних туристов, проезжавших через 
Падую. Гилфорд не приводит никаких цитат и эпита-
фий; возможно, в то время их не было, либо ему они 
были не интересны [11, p. 6]. Но сам факт наличия 
некоей гробницы почти за сорок лет до установки но-
вого бюста свидетельствует о том, что похоронен там 
был все же не падуанец XVI века, а тот самый автор Ab 
urbe condita. 

Экономика

Италия предстала перед Томасом Хоби страной, где 
пшеничные поля сменялись виноградниками, а те са-
дами фруктовых деревьев. Благодаря его описанию, мы 
можем составить некоторое представление о тех про-
дуктах виноделия, которые употреблялись в самой 
Италии и экспортировались в другие страны. Так, 
в Неаполе производили несколько сортов вина: «В го-
роде... есть много тонких вин, как vino Greco, очень 
крепкое, которое так называется (я думаю) по местно-
сти Терра дель Греко, куда его привозят, чтобы далее до-
ставить в Рим и другие места, а не потому, что оно дела-
ется в Греции, как некоторые полагают. Также (есть) 
Maniaguerra, сладкое вино очень насыщенного цвета; 
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Vernaccia, крепкое пьянящее вино; Romanesco, нежное 
вино, которое пьют зимой; Latino, нежное вино для 
лета; и многие другие» [6, p. 29].

Виноградники Амальфи поразили молодого человека 
не меньше: «Здесь произрастают сорта винограда такой 
ценности и столь разные и изысканные по вкусу, что 
смотреть на них доставляет не меньшее удовольствие, 
чем вдыхать их аромат... Мы были вынуждены выса-
диться в Миноре, что в десяти милях от Салерно. Здесь 
подают в огромном количестве великолепное vino greco, 
дешевизна которого меня весьма удивила: графин 
(caraffa), равный примерно одной английской кварте, 
продают за восемь кавалуччи, что едва равняется трем 
фартингам» [6, p. 53]. 

Обратим внимание на любопытную деталь: Хоби 
сравнивает цену за графин вина со стоимостью тра-
диционного итальянского печенья. И уже в середине 
XVI века проявляется любовь англичан к европейским 
винам, но в этот период речь еще идет о дегустации но-
вых вкусов. Гораздо позже, в веке XVIII, английские 
путешественники будут немало изумлять наблюдателей 
невоздержанным употреблением вин [3, p. 224–226].

Покидая Неаполь, Хоби размышляет: «Неаполитан-
ское королевство полно всего, что требуется для жизни 
человека. Ибо если в Калабрии (каковая местность 
по причине многих высоких и островерхих холмов 
и скал обычно считается худшей и самой бесплодной 
в стране) вы находите в изобилии такие необходимые 
вещи (помимо изысканных удовольствий), как пшеницу, 
хмель и прочие злаки, разные на вкус вина, масло, сахар, 
мед, воск, соль, каменную и морскую, золото, серебро, 
шерсть, шелк в большом количестве, манну (очень ред-
кую и дорогую), шафран, оливковые, фиговые и апель-
синовые деревья, лимоны и цитроны вместе с другими, 
очень приятными фруктами, то как судить о местностях, 
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вроде Терра ди Лаворо или Апулия, где ежедневно об-
рабатываются прекрасные поля, и которые считаются 
лучшими в королевстве? В самом городе полно всего, 
что продается очень дешево по сравнению с другими 
городами Италии и являет собой чудесное зрелище, осо-
бенно изобилие фруктов» [6, p. 56]. 

После таких описаний, плохо скрывающих искрен-
ний восторг, нетрудно представить себе, чем притяги-
вала Италия путешественников, особенно англичан. 
Обозревая благословенные земли и обильные урожаи, 
наслаждаясь вкусом, цветом и ароматом чудесных фрук-
тов, хлеба и вин, англичане XVI века наверняка смуща-
лись, ощущая себя детьми в Эдемском саду. Огоражи-
вания, роспуск и разрушение монастырей, публичные 
казни бедноты и придворных, отсутствие (в середине 
XVI века) сколько-нибудь выдающихся резиденций но-
вой аристократии болезненно контрастировали с тем 
(кажущимся) мирным течением жизни, которое англи-
чане встречали в Италии. 

Социальная жизнь и право

Однако не все было благополучно в современной 
Томасу Хоби Италии. Ее южные берега тревожили турки 
и мавры, о чем путешественникам сообщили, когда они 
плыли из Рима в Неаполь: «их (кораблей. – Ю.Ш.) было 
девять, и если бы мы плыли днем, а не ночью, нас всех 
захватили бы и обратили в рабство» [6, p. 27]. 

Правда, как выясняется далее, те, кого ставили 
на борьбу с пиратами, отнюдь не всегда выполняли свои 
обязательства. Хоби упоминает о том, что «Андреа 
Дориа взял в плен корсара Драгута Раиса» (Тургут 
(Драгут) Реис. – Ю.Ш.), чего власти ожидали от него 
довольно долго. Однако, пребывая в городке Мелаццо, 
он узнал, что каждое лето Дориа располагался здесь 
со своим флотом якобы для выслеживания Реиса, и в это 
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же время Реис со своими кораблями спокойно проплы-
вал мимо: «Я спросил их о причине этого, они ответили 
мне, что один пират не стал бы брать в плен другого. 
Но князь (Дориа. – Ю.Ш.) тратил каждый год деньги 
императора на то, чтобы развлекать приятелей, у кото-
рых не было денег, а не на пленение» [6, p. 51]. 

Не меньшая опасность поджидала путешественников 
в итальянских лесах, где на них могли напасть разбой-
ники. Так, путь из Айело (современное название Айело-
Калабро. – Ю.Ш.) далее на юг пролегал через очень гу-
стой лес Боско ди Сан-Маццио, в котором в прошлом 
совершалось больше ограблений и убийств, чем во всем 
Неаполитанском королевстве. Воры нападали не только 
на одиноких путников, но и на целые группы, так как 
прятали в лесу огнестрельное оружие. Поэтому власти 
пошли на крайние меры: «Но теперь весь лес, что рос 
вдоль большой дороги, выжжен, и деревья стоят обу-
гленные, без единого листа или ветви, а некоторые, по-
лусожженные, лежат на земле. Это было сделано по при-
казу императора, когда он здесь проезжал» [6, p. 43]. 

Хоби отмечает и некоторые правовые странности 
жизни в Неаполитанском королевстве. В частности, 
в городке Беневенто и прилегающих к нему поселе-
ниях пребывали около 18 тысяч человек, изгнанных 
из Неаполя и других частей королевства, «однако здесь 
они могут жить в безопасности, так как император 
не имеет к этому городу отношения». «Это показалось 
мне очень странным, поскольку этот город находится 
в центре королевства, а король не имеет к нему отноше-
ния, дабы наказать заговорщиков и тех злонамеренных 
людей, кто наводит смуту и поднимает мятеж против 
него» [6, p. 36]. 

Этот и другие пассажи об итальянских законах под-
черкивают, что Италия середины XVI века, при всем 
многообразии государственных образований на терри-
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тории Апеннинского полуострова, удивила молодого 
английского дипломата свободной трактовкой право-
применения и разграничением сфер влияния между 
представителями власти. Конечно, в этом она никак 
не была не похожа на Англию после 1536 г. и Акта о еди-
нообразии, который включал Уэльс в правовую орбиту 
Англии. А ведь до этого момента Уэльс был ничем 
не хуже Неаполитанского королевства: здесь тоже на-
ходили убежище беглые преступники, что сослужило 
княжеству дурную славу.

Но и положительные стороны итальянской социаль-
ной жизни не укрылись от нашего путешествен-
ника. Большое впечатление на него произвели, помимо 
целебных источников и бань, госпитали юга страны. 
В Неаполе был «очень красивый и большой госпиталь, 
где постоянно и джентльмены, и бедные люди, мужчины 
и женщины, размещались согласно их болезням и полу-
чали лечение согласно статусу, во всем здесь был поря-
док, приятный глазу. Этот госпиталь имеет большие 
доходы, и в нем всегда очень много людей» [6, p. 29]. 

Англия в этот период не могла похвастаться ни боль-
шим числом госпиталей (они принадлежали монасты-
рям и нередко распускались вместе с ними в период 
Диссолюции), ни знаменитой медицинской школой, 
вроде Салернской. Обращая внимание на порядок, 
Хоби, возможно, вспоминал печально известный госпи-
таль для душевнобольных св. Марии Вифлеемской 
в Лондоне (единственный в середине XVI века в Англии), 
от сокращения которого пошло известное сегодня слово 
«бедлам» [12]. Открытость всем сословиям и равенство 
в лечении также контрастировали с тем, как с бедня-
ками обращались на родине Хоби. И если в плане соблю-
дения законов государства Италия уступала Англии 
(в том числе ввиду отсутствия централизованной вла-
сти), то здравоохранение как социально важная сфера 
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предстало как один из аспектов итальянской культуры 
в широком смысле этого слова. 

Италия глазами англичан до правления Елизаветы Тюдор

До нас дошли несколько дневников английских путе-
шественников, совершивших свой вояж в первой поло-
вине – середине XVI в. и посетивших в том числе 
Италию. Какое же представление сложилось у англичан 
об этой стране до того момента, как прилагательное 
«италинизированный» приобрело уничижительный 
оттенок?

Это была очень древняя страна, которую человек, 
хорошо знакомый с античной историей, впитывал 
всеми органами чувств. Рассказы Ливия, Светония, 
Плиния и творения великих Овидия и Вергилия бук-
вально оживали перед взором начитанного путеше-
ственника. Хоби недоумевает по поводу правопримене-
ния, но для него и ему подобных туристов (например, 
Уильяма Томаса) Италия однозначно является источ-
ником вдохновения – и местом отдохновения от суро-
вой английской действительности. И если перенести 
итальянский климат в Англию было невозможно, 
то приобщиться ко всему итальянскому великолепию 
хотя бы через созерцание архитектуры, садов и чтение 
поэзии было реально, что и делали английские аристо-
краты и интеллектуалы. Можно сказать, что для англи-
чан XVI века Италия стала тем же, чем Иерусалим 
и арабский Восток были для европейцев эпохи 
Крестовых походов. 

Что же изменилось позже? Укрепление протестан-
тизма в Англии привело к тому, что английские интел-
лектуалы начали явно противопоставлять себя и своих 
соотечественников (суровых, сосредоточенных, уже не-
много пуританских нравов) итальянцам (расслаблен-
ным, женственным католикам, избыточным во всем, 
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сладострастным, изворотливым) [7; 9]. Ученый и про-
тестант сэр Ричард Морисон, покинувший Англию 
в правление Марии Тюдор, одним из первых обратил 
внимание на скверный характер итальянцев. После него 
эту тенденцию подхватил и развил гуманист и педагог 
сэр Роджер Ашэм (Эскам). Как во времена Крестовых 
походов Запад демонизировал Восток и противопостав-
лял свою христианскую утонченность его диким нравам, 
так в Новое время мы видим яркое проявление геогра-
фической европейской антитезы «Север – Юг», где 
Север представляли англичане, а Юг – итальянцы, и где 
преимущество явно отдавалось северному народу. 
К тому же Италия ветшала, ее многочисленные государ-
ства менялись, что по-разному сказывалось на соци-
ально-экономической и культурной жизни. Англия ока-
залась в более выгодном положении как страна, которая 
уже достаточно разрушила свое средневековое прошлое 
и решительно стремилась в Новое время. 

Англичане вовсе не перестали очаровываться 
Италией. Творчество Марло и Шекспира, развитие ан-
глийского сонета (итальянской поэтической формы, 
впервые введенной в английскую литературу поэтами 
первой половины XVI в.), активный перенос архитек-
турных форм на английскую почву – вот лишь краткий 
перечень того, чем Италия обогатила англичан. Однако 
в постепенном, целенаправленном обесценивании древ-
ней империи и на этом фоне – возвышении самой 
Англии можно видеть очередной, возможно, решающий 
для дальнейшего хода истории этап формирования ан-
глийского национального самосознания. О нем, уже сло-
жившемся, писатель XX в. Джордж Микеш говорил: 
«На континенте, пожалуй, нет ни одной нации, боль-
шой или малой, которая рано или поздно не провозгла-
сила бы свое превосходство над другими нациями. 
Англичане ведут героическую борьбу с этими опасными 
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идеями, ни словом не обмолвясь о том, какой народ 
выше всех на самом деле» [1, с. 5]. 

Томас Хоби, покидая Италию в 1550 г., не сообщает 
о своих чувствах. Он изучал язык и рано или поздно дол-
жен был уехать. Его ждали дипломатическая карьера, 
знакомства с высокопоставленными европейцами, лите-
ратурная деятельность. Но сам факт возвращения к глав-
ному путешествию своей жизни и придания ему литера-
турной формы красноречиво свидетельствует о том 
ярком и неизгладимом впечатлении, которая оставила 
в его памяти страна, где были одинаково изобильны па-
мятники истории, фруктовые сады и виноградники, пи-
раты и преступники.

Литература

1. Микеш Дж. Как быть иностранцем / Пер. с англ. А. Ливерганта. М.: Б.-С.-Г. Пресс, 
2007. 320 с.

2. Мороз Т.О. Английские дворяне-эмигранты в Италии в годы правления Марии I 
Тюдор (1553–1558) // Клио. 2024. № 6 (210). С. 49–56. 

3. Black J. The Grand Tour in the Eighteenth Century. Stroud: Sutton Publishing Ltd, 
2003. 386 p.

4. Dictionary of National Biography (DNB). Vol. 27. London: Smith, Elder & Co, 1891. 430 
p. 

5. Fuller M.C. Remembering the Early Modern Voyage. N.Y.: Palgrave MacMillan, 2008. 
244 p.

6. Hoby Th., Sir. The Travels and Life of Sir Thomas Hoby, Kt of Bisham Abbey, written by 
himself, 1547–1564. // Camden third series. Vol. IV. / Ed. by Edgar Powell. London: 
Royal Historical Society, 1902. 144 p.

7. Ord M. Classical and Contemporary Italy in Roger Ascham’s The Scholemaster (1570) // 
Renaissance Studies. 2002. Vol. 16. No. 2. Pp. 202–216. 

8. Parker C.H. Global Interactions in the Early Modern Age, 1400–1800. Cambridge: 
Cambridge University Press, 2010. 255 p.

9. Parks G.B. The First Italianate Englishmen // Studies in the Renaissance. 1961. Vol. 8. 
Pp. 197–216. 

10. Parks G.B. The Genesis of Tudor Interest in Italian // PMLA. 1962. Vol. 77. No. 5 (Dec.). 
Pp. 529–535. 

11. The Pylgrymage of Sir Richard Guylforde to the Holy Land, A.D. 1506 / Ed. by Sir Henry 
Ellis. London: Camden Society, 1851. 92 p.



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 197

12. Sceats A.G. Rationality and reality: perspectives of mental illness in Tudor England, 

1485–1603. Masters thesis. University of Huddersfield, 2016. 113 p.

Julia Shuvalova, 
Historian, writer, translator, member of the Russian Society «Znanie» (Moscow), 
yushuvalova1@yandex.ru

Italy in the middle of the 16th century through the eyes of a Tudor 
youth (after the Diary of Sir Thomas Hoby)

Despite the contradictory relations between Italy and England throughout the 16th cen-
tury, Englishmen's trips to this country never stopped. For Catholics and Protestants 
alike, it was a place of voluntary exile in case of disagreement with the religious policy 
of the State. Pilgrimages to the Holy Land continued even after the break with Rome, 
their route invariably running through Italy. Another category of travelers went to the 
Apennine Peninsula to learn the language and explore the antiquities. In his diary, 
Thomas Hoby, the younger brother of the English diplomat Sir Philip Hoby, tells about 
trips to cities, towns and regions of Italy. Here one finds notes on geography and eco-
nomy, stories about court events and the history of important Italian families, descrip-
tions of ancient and medieval monuments of historical, religious or cultural significance. 
Comparing Hoby's narrative with the travels of other English «tourists» in the first half 
of the 16th century, one concludes that there was a number of mandatory cities and at-
tractions in Northern and Central Italy to visit and explore, where the gaze and thought 
of a traveling Englishman was supposed to "cling” to certain objects, no matter what re-
ligion and social origin he was. 

Keywords: history of Italy; geography of Italy; travelogues; Tudors; Sir Thomas Hoby; 
Heritage.
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Монументально-декоративное искусство и территориальное 
развитие СССР во второй половине ХХ века

Советское монументально-декоративное искусство было неразрывно связано с эконо-
мическим состоянием страны, с освоением природных ресурсов и территорий, с архи-
тектурно-строительной деятельностью. Эти объективные факторы вызвали его 
широкое распространение во второй половине ХХ века. Они оказали определенное вли-
яние на характер произведений: на их тематику, на разнообразие материалов и тех-
ник, на пластический язык. Короткий период в несколько десятилетий был отмечен 
существенным влиянием искусства на окружающую человека среду. Над оформлением 
домов культуры, театров, школ, жилых кварталов и других социальных объектов тру-
дились художники всех советских республик. Это был динамичный период плодотвор-
ного взаимодействия разных культур и традиций. В статье приводятся примеры 
создания произведений в контексте пространственного развития СССР тех лет.

Ключевые слова: советское градостроительство; новые города; монументально-
декоративное искусство; синтез искусства и архитектуры; взаимодействие культур; 
природные ресурсы; архитектурное наследие

Советское монументально-декора-
тивное искусство было неразрывно свя-
зано с экономическим состоянием 
страны, с освоением территорий и при-
родных ресурсов, с архитектурно-
строительной деятельностью. Великая 
Отечественная война 1941–1945 гг. 
привела к огромным материальным по-
терям (не говоря о человеческих), осо-
бенно в Европейской части страны. 
Это вынудило к более интенсивному 
включению Сибири и других отда-
ленных регионов в хозяйственную 
деятельность.

По окончании войны началось вос-
становление разрушенного народного

Терехович 
Марина Леонидовна, 
искусствовед, независимый 
исследователь, почетный член 
Российской академии 
художеств (РАХ), член 
правления Общероссийской 
ассоциации искусствоведов 
(АИС), член Московского союза 
художников (МСХ) (Москва), 
marina0241@yandex.ru



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 199

хозяйства. Одновременно учеными совершались про-
рывы в физике, биологии, геологии, космосе. Появление 
новых городов и поселков во многом связано с практи-
ческим использованием научно-технических достижений. 
Индустриализация и стандартизация строительства в те 
годы были прогрессивным явлением. В условиях урба-
низации она позволила более эффективно и быстро обе-
спечить потребности общества в жилых и других типах 
зданий, но имела свои минусы для архитектуры как ис-
кусства (имеется в виду Постановление ЦК КПСС 
и Совета Министров СССР «Об устранении излишеств 
в проектировании и строительстве» за №1871 от 4 нояб-
ря 1955 г.).

Широкое распространение монументально-декора-
тивного искусства во второй половине ХХ века прямо 
или опосредовано было обусловлено этими факторами. 
Они оказали влияние на характер произведений: на их 
тематику, на разнообразие используемых художниками 
материалов и техник, на пластический язык. Небольшой 
по времени отрезок в несколько десятилетий отмечен 
серьезным влиянием искусства на окружающую чело-
века среду. Дворцы культуры и театры, научные и обра-
зовательные учреждения, аэропорты и железнодорож-
ные вокзалы, промышленные предприятия и жилые 
кварталы были местом приложения творческих усилий 
художников. 

Сегодня произведения монументально-декоратив-
ного искусства важны не только как самоценные вещи, 
об этом уже много сказано и написано. В статье сделан 
акцент на их роли как хранителей исторических реа-
лий. В предлагаемом автором кратком обзоре освеща-
ются наиболее выразительные произведения, создан-
ные в контексте пространственного развития СССР 
во второй половине ХХ века, а также комплексные архи-
тектурно-художественные решения при строительстве 
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новых городов и поселков. Затронута роль заказчиков 
произведений и молодых художников в распростране-
нии и развитии форм современного искусства.

Событие. Пространство искусства

Борис Тальберг очень точно передал ощущение ху-
дожников-монументалистов, их творческий настрой: 
«…было все впервые. И первый полет человека в Космос. 
И совершено новая архитектура. И чувство обновления 
мира, чувство, что мы открыли дверь в необыкновенную 
эпоху…» [9, с. 333]. В зримых формах, иногда символи-
ческих, иногда абстрактных, иногда реалистических, 
иногда просто фактом своего существования произведе-
ния монументально-декоративного искусства зафикси-
ровали память о событиях того периода.

Первый полет человека в космос в 1961 г. был осущест-
влен с космодрома Байконур в Казахстане. А в 1967 г. 
Виктор Крылов и Николай Утробин создали одно 
из первых изображений космонавта в городской среде: 
мозаику на торце дома в Караганде в областном центре ре-
спублики (рис. 1). Примечательно, что мозаика размещена 
на торце высотки тех лет – девятиэтажном типовом зда-
нии, ознаменовавшем новый этап застройки города. 

Памятник в Мирном архитектора Евгения Ермолаева 
и художника Юрия Кафенгауза 1970 г. посвящен важ-
ному для экономики страны событию (рис. 2). В 1955 г. 
в Якутии было открыто месторождение алмазов – ким-
берлитовая алмазоносная трубка. Она получила назва-
ние «Мир». В том же году был основан город Мирный 
и началась промышленная разработка сырья.

Оригинальное решение композиции памятника воз-
никло как зеркальное отражение геологического тела 
шахты. Это вертикаль с абрисом бура и символическим 
алмазом в форме октаэдра. Благодаря уникальному тех-
ническому исполнению удалось с успехом реализовать 
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проектную идею. Сооружение из стали с покрытием 
из бетона с включением различных минералов стоит 
на вечной мерзлоте на многометровом фундаменте. 
У основания вертикали расположен пандус с компози-
цией «Мать Якутия открывает свои недра первооткры-
вателям». Рельефы с цветной мозаикой навеяны жиз-
нью народа саха, коренных жителей Якутии. В настоящее 
время монумент охраняется государством как объект 
культурного наследия республиканского значения, он 
является олицетворением города. 

Полная пригоршня черного золота – мозаика 
Константина Аксенова 1974 г. на фасаде Дворца куль-
туры в поселке Стрежевое (рис. 3). Здесь на севере 
Томской области были открыты месторождения нефти. 
С 1978 г. поселок преобразован в город Стрежевой, 
центр добычи нефти и природного газа региона. Дворец 
культуры стал важным элементом его застройки.

Дворцы культуры играли важную роль в социальной 
инфраструктуре страны, помимо городских и поселко-

Рис. 1. В. Крылов, Н. Утробин. 
Космонавт. Мозаика, 1967. 
Караганда, Казахстан

Рис. 2. Ю. Кафенгауз, 
Е. Ермолаев. Памятник в честь 
открытия алмазов, 1969–1970. 
Мирный, Якутия
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вых их строили при каждом крупном предприятии. 
Существовало несколько типовых проектов в зависимо-
сти от вместимости зданий. Придание им индивидуаль-
ного образа стало прерогативой художников, что вы-
звало не только появление множества произведений 
монументально-декоративного искусства, но дало про-
стор для творческих открытий и экспериментов. 
Тематика работ отличалась большим разнообразием. 
Она могла быть связана с деятельностью предприятий 
или всего города (как в Стрежевом), а могла затрагивать 
более широкий культурный пласт.  

В 1974 г. скульптор Юрий Александров и художник 
Виктор Эльконин создали композицию «Прометей» 
на Дворце культуры энергетиков Бурштынской ГРЭС 
(рис. 4). Это аллюзия на поэму Тараса Шевченко 
«Кавказ» 1845 г., в которой воспевается прикованный 
к скале титан, подаривший людям огонь. В украинской 
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Рис. 3. К. Аксенов. Сибирская нефть. Мозаика, 1974. 
Дворец культуры нефтяников. Стрежевой, Томская обл.
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традиции ее автор (поэт, мыслитель, художник, этно-
граф, общественный деятель) ассоциируется с «Непо-
коренным Прометеем». В трактовку античного образа 
художники добавили еще один смысл: «сблизить с обра-
зом современного молодого героя, самоотверженно от-
крывающего человечеству новые горизонты» [11, с. 34]. 

Учитывая местоположение ДК, произведение было 
рассчитано на восприятие с дальнего расстояния: с про-
ходящей мимо дороги и с территории поселка. Отсюда 
его масштаб с четырнадцатиметровой фигурой Проме-

Рис. 4. В. Эльконин, Ю. Александров. Прометей. Рельеф-мозаика, 1974. 
Дворец культуры, Бурштын. Ивано-Франковская обл., Украина
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тея в сложном ракурсе. Взаимодействие рельефа и моза-
ики, по мысли авторов, должно было родить новое каче-
ство: неразделимую цветоформу. Рисунок, попадая то 
на выпуклую, то на вогнутую часть рельефа, создал допол-
нительную остроту в восприятии изображения.    

Бурштынская ГРЭС, вблизи древнего Галича, строи-
лась в 1960-е гг. и была важным энергетическим узлом. 
Она располагалась на пересечении электролиний 
Западной Украины с Венгрией, Румынией и Словакией, 
тогда стран социалистического содружества. Благодаря 
удачному географическому расположению станции могло 
осуществляться перераспределение электроэнергии. 

Мирный атом, как тогда называли использование 
ядерной энергии помимо военных целей, привел к соо-
ружению атомных электростанций (АЭС). Роспись 
«Атомная энергия и жизнь» Владислава Бушуева 1976–
1980 гг. на Ленинградской АЭС горячей энкаустикой 
представляет собой образец соединения прогрессивной 
инженерной мысли с древнейшей художественной тех-
нологией (рис. 5, 5а, 5б).

Древнегреческие художники позаимствовали энкау-
стику от корабельных мастеров, которые применяли 
воск для защиты корпусов судов от воды и соли. От ро-
списей в Помпеях и фаюмских портретов до возрожде-
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Рис. 5, 5а, 5б. В. Бушуев. Атомная энергия и жизнь. Роспись, 1980. 
Макет росписи в архитектуре, фрагменты. Ленинградская АЭС
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ния в работах советских художников В. Хвостенко и его 
дочери Т. Хвостенко ХХ в. – таков путь современной 
энкаустической живописи. 

Бушуев обосновал выбор техники следующим: «При 
осмыслении архитектурной ситуации, в которой должна 
была находиться роспись (барабан переходной галереи 
Ленинградской АЭС имени Ленина), я пришел к выводу, 
что из всего арсенала художественных средств монумен-
талиста подходит только энкаустика». Среди других 
достоинств энкаустики он выделил следующие: «Энкау-
стическая живопись с течением времени не меняет своего 
первозданного цвета и остается всегда в первозданном 
виде»; «Главный вывод, вытекающий из разнообразного 
опыта работы над энкаустическими росписями горячим 
способом, заключается в том, что связь между основа-
нием (бетоном в данном случае) и красочным слоем – 
физическая. Из-за это вся технология построена на уси-
ление этой связи между стеной (основой) и вощением, 
между вощением и грунтовкой, между грунтовкой и жи-
вописным слоем, между самими живописными слоями» 
[2, с. 367]. 

В послевоенный период было построено множество 
театральных зданий на всей территории СССР, включая 
новые. Их градостроительную и культурную значимость 
трудно переоценить. Статус театра для жизни города, 
для психологического здоровья общества был столь ве-
лик, что восстановление разрушенных войной зданий 
начали уже в 1946 г. Например, Сталинградский краевой 
драматический театр восстанавливали в 1946–1952 гг., 
Калининский драматический театр – в 1946–1951 годах.

Республика Тува вошла в состав РСФСР в 1944 году. 
С конца 1950-х гг. ее столицу, старинный Кызыл, начали 
постепенно преобразовывать. Необходимость в теа-
тральном здании была очевидна, так как драматические 
студии существовали в городе с 1936 года.
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Строительство по типовому проекту велось в 1970-х 
гг. и завершилось в 1977-м, а в 1981 г. было завершено 
декоративное оформление. Его разработали художник 
Андрей Васнецов и скульптор Дмитрий Шаховской со-
вместно с коллективом зодчих во главе с Марком 
Бубновым (рис. 6). В основе художественного решения 
лежали конструктивные особенности архитектуры цен-
трально-азиатского региона. Навесная объемно-про-
странственная композиция из дерева придала бетон-
ному строению уникальный облик, вписала в местную 
традицию. Фойе второго этажа украсили витражи 
«Республика Тува» по эскизам художника Виктор 
Эльконина. Витражи называют солнечными, и они соз-
дают совершенно удивительный интерьер, наполнен-
ный разноцветными бликами. В 1984 г. авторский кол-
лектив был удостоены премии Совета Министров СССР. 
Ныне Тувинский государственный музыкально-драмати-
ческий театр имени Виктора Кок-Оола является памят-
ником архитектуры республиканского значения. 

Железная дорога Абакан – Тайшет, построенная 
в 1959–1965 гг., вывела столицу Хакасии на новый уро-
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Рис. 6. А. Васнецов, Д. Шаховской. Декоративные композиции, 
1976–1981. Тувинский музыкально-драматический театр. Кызыл
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вень. В 1977 г. здесь появился областной драматический 
театр им. М.Ю. Лермонтова с мозаиками Бориса 
Тальберга на фасаде (рис. 7). Художник создал несколько 
вариантов композиции в поисках наиболее четкой 
структуры по отношению к объему здания и по органич-
ному включению в нее изображений фигур. Особое зна-
чение он придавал конструктивности колористического 
решения. Осуществленный вариант «создает ощущение 
подвижности живописного рельефа стен здания и де-
лает роспись средством организации пространства пло-
щади» [5, с. 56]. Мозаика «Искусство» стала важным цве-
товым акцентом города, визитной карточкой Абакана.

В содружестве с художником работал тот же коллек-
тив архитекторов, что и в тувинском театре (М. Бубнов – 
руководитель, В. Лазарев, И. Семейкин, Э. Тер-Стапанов). 
Можно видеть, сколь широк диапазон образных реше-
ний типовых зданий. Культурно-зрелищные учреждения 
(театры, цирки, филармонии и пр.) давали возможность 
архитекторам проявить свои творческие амбиции. 
Несмотря на необходимость следовать типовым проек-
там, здесь они могли действовать более свободно. 

Рис. 7. Б. Тальберг. Искусство. Мозаика, 1977. Хакасский областной 
драматический театр им. М.Ю. Лермонтова. Абакан
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Вместе с художниками были созданы уникальные ан-
самбли, такие как кукольный театр в Ташкенте, театр 
музыкальной комедии в Одессе, музыкальный театр 
в Якутске, драматический театр в Алма-Ате и Гродно, 
цирк в Душанбе и Целинограде, филармония во Фрунзе 
(ныне Бишкек) и Биробиджане и прочие.

Развитие экономики страны невозможно без разви-
тия транспортной системы. Показательна в этом смысле 
Байкало-Амурская магистраль (БАМ), протянувшаяся 
на тысячи километров с колоритными вокзалами.
 Их проектировали, строили и украшали специалисты 
из всех советских республик. Часть из них была выпол-
нена по типовым проектам, но часть по индивидуаль-
ным. В 2024 г. в честь 50-летия начала строительства 
в Москве прошли мероприятия, на которых воскресили 
память об этой странице советской истории. На фести-
вале «Зодчество» были представлены 3D-макеты вокза-
лов (кураторы проекта Марк Акопян и Дарья Кисель-
никова); в ГИМ состоялась выставка «Вокзалы и города. 
Архитектурное наследие БАМа». 

Присутствие произведений монументально-декора-
тивного искусства в архитектуре транспортных соору-
жений освящено традицией. Не прерывалась она 
и в суровых условиях освоения Сибири. В 1976 г. москов-
ский художник Герман Черемушкин создал композицию 
«Труд, цветок, май» на железнодорожной станции 
«Юность комсомольская» (Туртас) в Тюменской обл. 
Станция расположена на магистрали Тюмень – Сургут, 
построенной в 1963–1975 гг. в рамках промышленного 
освоения нефтяных и газовых месторождений Западной 
Сибири.

В 1594 г. воеводой Федором Барятинским по указу 
царя Федор Ивановича был заложен Сургутский Кремль. 
В ХХ в. город стал крупным промышленным центром. 
В 1975 г. вместо старого аэропорта был построен аэро-
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вокзальный комплекс. Мозаика Леонида Полищука 
и Светланы Щербининой с изображением женщины 
с ребенком в иллюминаторе самолета украсила фасад, 
выходящий на площадь (рис. 8). Из-за ассоциации 
с иконным образом Богоматери «Умиление» жители на-
звали ее «Сургутской мадонной». При последующей мо-
дернизации комплекса она была сохранена благодаря 
защите общественности. В 2021 г. исполнилось 40 лет 
с момента ее создания, и стало возможным включить ее 
в Единый государственный реестр памятников истории 
и культуры народов России. Так старинный город попол-
нился артефактом ХХ века. 

Рис. 8. Л. Полищук, С. Щербинина. Сургутская мадонна. Мозаика. 
1980–1981. Аэропорт. Сургут
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Время требует реконструкции транспортных сооруже-
ний, из-за этого многие уникальные работы советского 
времени исчезли или их существование под вопросом.

Новый город. Пространство человека

Художники и архитекторы мечтали об эстетически 
осмысленной среде обитания человека, где бы архитек-
тура, произведения разных жанров, элементы благоу-
стройства складывались в гармоничные ансамбли. 
В определенной степени это было осуществлено при про-
ектировании наукоградов и моногородов. Философские 
грезы Кампанеллы о «Городе Солнца» перемежались 
с идеями метров русского архитектурного авангарда 
и зарубежного модернизма: «Лучезарный город» Корбю-
зье, проекты Нимейера и пр. Архитектор Борис 
Мержанов писал: «Новый город с самого начала его 
строительства нуждается в одновременном создании 
как материальной, так и идейно-художественной среды, 
здесь следует активно и безотлагательно использовать 
синтез искусств для удовлетворения исконной потреб-
ности людей в прекрасном» [6, с. 135]. 

Такая концепция реализовывалась при проектирова-
нии ряда новых городов: Пущено, Шевченко, 
Зеленоград, Навои, Сосновый Бор, Новосибирский 
Академгородок, Набережные челны, Тольятти и др. 
Остановлюсь на нескольких примерах: Курчатов 
в России, Припять на Украине, Новополоцк в Бело-
руссии, Навои в Узбекистане, Тольятти в Самарской 
области.

Курчатов при Курской АЭС был основан в 1968 г. 
Жилая зона располагается вдоль пруда-охладителя реак-
тора. Город компактный, и художники Владимир 
Холмогоров, Мартуни Потикян и Евгений Казарянц 
оформили торцы жилых домов, выходящие на площадь, 
кинотеатр «Комсомолец» и фасад школы в едином 
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ключе (рис. 9, 9а, 9б). Они избрали популярную в 1970-х 
технику рельефа с мозаикой, которая компенсирует бес-
телесность бетонных построек. Виктор Барвенко из-
брал другой подход к декорированию здания ПТУ. 
Его ассоциативные мозаики «Романтический пейзаж» 
(рис. 10) и «Серп и молот» своей живописной стихией 
поглотили объем, насытили окружающее пространство 
буйством цвета. 

Припять при Чернобыльской АЭС – девятый атомо-
град в СССР. Он начал строиться с 1970 г. До катастрофы 
1986 г. здесь была развитая инфраструктура, благопри-
ятная природная среда; помимо жилых домов, были 
школы, в том числе музыкальная; дом культуры, детские 

Рис. 9, 9а. В. Холмогоров, С. Потикян. Созидатели. Рельеф-мозаика. 
1974–1975. В. Холмогоров. Этапы комсомола. Рельеф-мозаика. 
1975. Кинотеатр «Комсомолец». Курчатов, Курская АЭС

Рис. 9б, 10. Е. Казарянц. Мироздание. Рельеф-мозаика. 1975. Школа. 
В. Барвенко. Романтический пейзаж. Мозаика, 1977. Профтехучилище. 
Курчатов, Курская АЭС
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площадки, обустроенная набережная реки и пр. 
Основные образные решения сформировали работы ху-
дожников Ивана Литовченко и Владимира Прядка. Они 
также использовался рельеф с мозаикой в композициях 
«Энергия» (рис. 11), «Рассвет», «Музыка» (рис. 11а) 
на фасадах зданий. 
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Рис. 11, 11а. И. Литовченко, В. Прядка. Энергия. Рельеф-мозаика. 
1975–1978. Стела. Музыка. Рельеф-мозаика. 1975–1978. 
Музыкальная школа. Припять, Чернобыльская АЭС. Украина

Соединение цвета и скульптурной формы присут-
ствовало в истории искусств с древности, но в каждой 
из эпох по-иному происходило использование этой пла-
стической идеи. Стремясь к современному синтезу архи-
тектуры и изобразительного искусства, к ней обращался 
французский художник Фернан Леже (1881–1955). Его 
творчество оказало влияние на отечественных художни-
ков-монументалистов. Оно помогло найти свои автор-
ские подходы при работе с индустриальной архитектурой.

Город Навои в Бухарской области Узбекистана связан 
с добычей драгметаллов и урана, построен в 1960-е гг. 
Ленинградский проектный институт разработал общее 
архитектурно-планировочное решение (арх. Г. Гончаров, 
К. Коротков, И. Орлов, Т. Сафонова). Для смягчения за-
сушливого климата была создана специальная увлажни-
тельная система, представляющая собой цепь открытых 
бассейнов. Для их украшения в 1971–1975 гг. скульптор 
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Борис Свинин выполнил серию скульптурных компози-
ций: «Реки Узбекистана» (рис. 12), «Фархад», посвящен-
ную герою народного эпоса (рис. 12а), «Драконы» 
и «Праздник Узбекистана». Кроме того, он создал памят-
ник поэту, суфию, государственному деятелю Алишеру 
Навои (1441–1501), и был задуман памятник поэту, 
астроному, философу Омар Хайяму (1048–1131). Таким 
образом, был сформирован архитектурно-художествен-
ный ансамбль с учетом природных факторов и духов-
ного наследия региона.

Рис. 12, 12а. Б. Свинин. Реки Узбекистана. Фархад. Скульптуры. 
1971–1975. Навои, Узбекистан

Постепенно вопросы природопользования приобре-
тают все больший вес в обществе, особенно среди пред-
ставителей науки, литературы, искусства. Строительство 
целлюлозно-бумажного комбината на озере Байкал, про-
ект поворота северных рек поставил под сомнение пря-
молинейный лозунг «Покорим природу!». На первый 
план постепенно выходит проблема, как гармонизиро-
вать деятельность человека с природой, с экологиче-
ским подходом [10, с. 379-380]. 

Климат подвиг творческий коллектив во главе с архи-
тектором Андреем Гозаком (А. Надъярных, А. Радионов, 
В. Таран, В. Юдинцев) предложить оригинальную ком-
плексную концепцию для приполярного города Надым 
в Ямало-Ненецком округе. Поселение было связано с до-
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бычей газа на месторождении «Медвежье» вахтовым 
методом и являлось очагом цивилизации на обширной 
территории. Важно было сделать его привлекательным 
для людей. «Художественное утепление города» так зву-
чал стратегический лозунг. «Для нас он означал гумани-
зацию масштаба, уникальность каждого конкретного 
места, одухотворенность каждого фрагмента городской 
ткани, пусть даже в ущерб «стилевому единству». «В ар-
сенале используемых при «художественном освоении» 
города средств главную роль мы отвели мощным коло-
ристическим приемам, пластике земли (ныне город пло-
ский) и системе света, оживляющей темные зимние 
сутки» [3, с.387].   

В 1958 г. в Витебской области Белоруссии на левом 
берегу Западной Двины началось строительство нового 
города для обслуживания крупного промышленного 
комплекса «Полоцкий». В 1963 г. он получил название 
Новополоцк. Художественное освоение происходило 
в русле практики тех лет: кинотеатр, типовые здания 
на главной улице («улица без конца») были украшены 
рельефами и мозаиками, в скверах – скульптурные ком-
позиции. Координатором был главный архитектор 
М. Шлеймович (рис. 13, 13а).
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Рис. 13, 13а. Общий вид главной улицы с мозаиками на торцах домов. 
Художник В. Пацевич. Рельеф на фасаде кинотеатра «Космос». 
Скульптор А. Торосян. 1975–1977. Новополоцк, Белоруссия. 
Фото В.Н. Супроненко, 1981



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 215

Старинный Полоцк, упоминаемый в летописях с IX в., 
расположен на обеих берегах Двины при впадении 
в нее реки Полоты. Оба города входят в единую агломе-
рацию. Образовался исторический феномен: жители 
Новополоцка ощущают связь времен, река не разделяет, 
а создает общее социокультурное пространство. 

Вероятно, в Тольятти удалось наиболее полно реали-
зовал идею нового синтеза. Собственно автоград – за-
водская часть старинного Ставрополя, который был 
основан еще в 1737 году. Нынешнее название он получил 
в 1964 г. в честь лидера итальянской коммунистической 
партии Пальмиро Тольятти (1893–1964) – большого 
друга Советского Союза. Строительство завода 
по производству легковых автомобилей происходило
в сотрудничестве с итальянским концерном «ФИАТ». 

Тольятти изначально проектировался и строился как 
единый архитектурно-художественный организм. 
Масштабность задачи увлекала авторский коллектив 
(архитекторы Б. Рубаненко, Е. Иохелес, Б. Мержанов, 
М. Савельев; художники А. Васнецов, Ю. Королев; скуль-
пторы А. Зеленский, С. Рабинович). Город насыщен про-
изведениями монументально-декоративного искусства 
в соответствии с общим замыслом, со структурой город-
ской застройки. Важно, что сегодня произведения вос-
принимаются как культурное наследие, и такое понима-
ние помогает их сохранению и восстановлению. Ярким 
примером служит осуществленная в 2020-х гг. с участием 
студентов реставрация стелы Юрия Королева «Страна 
советов созидателям» на главной эспланаде города. 
Примечательно, что в современной транскрипции ее 
называют «Радость труда», ее открытие 7 сентября 2023 г. 
стало общегородским праздником. Жители воспрепят-
ствовали уничтожению скульптурных композиций 
«Из истории транспорта» (А. Васнецов, И. Васнецова) 
на главной торгово-пешеходной улице (рис. 14, 14а). 
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Сохранился кинотеатр «Сатурн» с геометрическими мо-
заичным декором (В. Челомбиев, А. Васнецов) (рис. 14б). 
Конечно, не обошлось и без потерь. Молодое поколение 
жителей ищет пути ревалоризации, в частности, объек-
тов в парковой зоне. Вдохновляет опыт культурного 
центра «Автоград», бывшего Двора культуры и техники 
1988 г., одного из интереснейших ансамблей эпохи со-
ветского модернизма.

Заказчик. Пространство взаимодоверия 

Роль заказчиков, руководителей крупных предприя-
тий или даже целых отраслей нередко была решающей 
для осуществления творческих идей художников и архи-
текторов. По большей части это были образованные, 
прогрессивно мыслящие люди. Расхожий мем тех лет 
«физики и лирики» был непросто информационной 
единицей, а воплощался в жизни синергией искусства 
и науки, романтики и практики. 

В недавно опубликованных воспоминаниях худож-
ника Элеоноры Александровны Жареновой есть эпизод 
о работе 1975 г. над мозаикой «Космос» для Дворца куль-
туры «Икар» в Златоусте-36 (рис. 15). Тему произведения 
предложил директор градообразующего предприятия 
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Рис. 14, 14а, 14б. А. Васнецов, И. Васнецова. Воздушный шар. Пароход. 
Скульптуры. 1972–1978. В. Челомбиев, А. Васнецов. Декоративная 
композиция. Мозаика. 1973. Кинотеатр «Сатурн». Тольятти, Россия
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А.Г. Потапов. Э. Жаренова приехала в город для обсуж-
дения эскизов. «В зале собралось человек тридцать. 
Я подумала: ну бесполезно приехала. Каждый из присут-
ствующих высказал свои соображения, как и что нужно 
сделать. Я слушала, чувствуя беспомощность. Потапов 
сидел молча. Когда все выговорились, он встал и сказал: 
«Вы что думаете, в космосе легко, разве человек в кос-
мосе может существовать? Это не человек в космиче-
ском костюме, а идея космоса – эту идею художники пра-
вильно изобразили. Я все принимаю…» [4, с. 259–260].

В этом же контексте хочется упомянуть поселок 
Юкнайчай совхоза имени XXV съезда КПСС Шилутского 
района в Литве. Архитектором Станисловасом Калинка, 
но главное, усилиями и энтузиазмом директора совхоза 
Зизмантаса Докшаса была создана уникальная среда, 
где природное окружение гармонично сочеталось с за-
стройкой, где присутствовало высокое искусство. 
Оригинальное по архитектуре здание культурно-
оздоровительного центра оформлено произведениями 
выдающихся витражистов Альгирдаса Довиденаса
и Альгимантаса Стошкуса (рис. 16, 16а, 16б). Территорию 

Рис. 15. Э. Жаренова, 
В. Васильцов. Космос. 
Мозаика. 1975. 
Дворец культуры 
сталелитейного завода. 
Златоуст-36
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общественных зон украшали работы известного скуль-
птура Станиславас Кузмы «Эгле и Жильвинас» и «Юность», 
их дополняли декоративные скульптуры-столбы из де-
рева Гедиминас Каралюса в духе народного творчества. 
Ансамбль поселка и его создатели были отмечены 
Ленинской премией 1988 г.

Молодые художники. Пространство возможностей

В развитии территорий активное участие принимали 
студенческие строительные отряды. По программе ЦК 
ВЛКСМ великие стройки СССР (БАМ, целина, Братская 
ГЭС с покорением Ангары и ряд других) объявлялись 
ударными комсомольскими. Впечатляющие резуль-
таты во многом обязаны энтузиазму молодежи. Худож-
ники не остались в стороне. Создание произведения 
монументально-декоративного искусства – сложный 
процесс, особенно для экстерьера здания. Творческо-
производственная база монументально-декоративного 
искусства в системе Художественного фонда СССР 
только складывалась. Организация работы и ее испол-
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Рис. 16, 16а, 16б. Культурно-оздоровительный центр и скульптура 
«Полет» на территории поселка. Архитектор С. Калинка, скульптор 
Г. Каралюс. А. Довиденас. Витраж в культурно-оздоровительном 
центре. А. Стошкус. Композиция с подсветкой и звуком в культурно-
оздоровительном центре. Сер. 1980-х. Пос. Юкнайчай, Литва
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нение ложились на плечи художника. Незнакомые 
с практикой этого вида деятельности не осознают, ка-
кой это тяжелый труд, каких он требует физических уси-
лий и эмоциональных затрат.  

Приведу еще один фрагмент из книги Э. Жареновой 
о мозаике «Космос»: «Монтаж был ужасный: с трудом 
поднимали плиты, их укрепляли, заливали раствором, 
потом отмывали почти кипятком из шланга. По ночам 
были заморозки. Я зареклась создавать мозаичные про-
изведения дома на плитах, швы которых еще надо заде-
лывать» [4, с. 260]. 

Рис. 17, 17а. А. Талащук, Н. Мироненко, Л. Колибаба. Тайга. Роспись. 
1975. Фрагменты. Ресторан гостиницы «Братск». Братск

Очень личное воспоминание уроженца Ровненской 
области Алексея Талащука о своей работе в Братске, куда 
он поехал после окончания в 1972 г. ЛВХПУ им. В.И. Му-
хиной. Предполагал на три года, а остался на восемь лет. 
«Заказ за заказом, и я не думал ни о чем, только рабо-
тал». «Мы (с однокурсниками Н. Мироненко и Л. Кол-
ибаба) сделали роспись в гостинице «Тайга» и задумали 
так: вот Сибирь, аборигены, буряты, народ низкорос-
лый…в таком духе стали делать эти росписи, есте-
ственно усугубляя» [7] (рис. 17). Затем он вернулся 
в Ленинград, был ректором альма-матер, получил зва-
ние народного художника (2002), действительного 
члена РАХ. (2012).
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Владимир Твердохлебов, выпускник ЛВХПУ им. 
В.И. Мухиной 1967 г., уроженец Краснодарского края, 
был одним из зачинателей и организаторов современ-
ного монументально-декоративного искусства Казах-
стана, удостоен звания заслуженный деятель искусств 
(1996), премии Чокана Валиханова (1988).

Виталий Петров, уроженец Чувашского села 
Алказино, также выпускник ЛВХПУ им. В.И. Мухиной 
1967 года, работал в Перми, Ижевске, Чебоксарах, 
Кунгуре, Пущено, Тольятти. Вернулся в Чебоксары, 
ныне заслуженный художник РФ (1983), народный ху-
дожник Чувашии (1994), лауреат премии президента 
РФ (2001).

Николай Вдовкин, выпускник МВХПУ (быв. Строга-
новка) 1972 г., работал в Хабаровске, Комсомольске-
на-Амуре и других городах Дальнего Востока. Родился 
в Казахстане. В конце 1980-х годов вернулся на родину 
предков на Ставрополье, где в селе Побегайловка орга-
низовал симпозиум по горячим эмалям. Ныне действи-
тельный член РАХ (2007), заслуженный художник РФ 
(2002), профессор. 

Москвич Алексей Каменский, выпускник МВХПУ 
(быв. Строгановка) 1962 г., стал знаковой фигурой мону-
ментально-декоративного искусства Киргизии, народ-
ным художником и действительным членом Академии 
художеств республики. Ирена Лиепене, выпускница 
Вильнюсского художественного института 1965 года, 
обогатила витражное искусство Узбекистана, удостои-
лась звания заслуженного художника республики (1989), 
премии ЛКСМ УзССР.

Приведенные сведения о месте рождения художника, 
вузе, городах, где работал, чего достиг в результате, ин-
тересны с социологической точки зрения, что может 
быть предметом отдельного исследования. Молодые ху-
дожники внесли неоценимый вклад в развитие искус-
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ства страны. Из столиц они распространяли смысловые 
и пластические новации в самые отдаленные уголки. 
Это был период плодотворного взаимодействия разных 
культур и традиций, разных художественных школ. 
Помимо гарантированных заказов на создание произ-
ведений они овладевали новыми знаниями и умениями, 
для них появлялись новые горизонты для творческого 
совершенствования и социального роста. 

Заключение

Вторая половина ХХ века – сложный и неоднознач-
ный период в истории СССР. В начале постсоветского 
периода к монументально-декоративному искусству 
часто приклеивали ярлык «пропагандистское, ангажиро-
ванное». Таковым в силу своего предназначения, своей 
специфики было оформительское искусство и плакат, 
они в советский период выполняли роль пропагандиста, 
агитатора масс. Работы художников-монументалистов 
имели совершенно другую цель. Они не были сиюминут-
ной реакцией на политическое событие, на решение ЦК 
КПСС или Совета министров. В основе лежало визуаль-
ное конструирование городской среды, даже если тема-
тика была продиктована идеологическими постулатами. 
Андрей Владимирович Васнецов, несомненный автори-
тет в искусстве, писал: «...работа в живой среде обитания 
людей, формирование этой среды, создание произведе-
ний, всегда находящихся перед глазами многочисленного 
зрителя, не могут быть охарактеризованы как второсте-
пенные, неглавные, как бы низшая ступень по сравнению 
с уникальными выставочными работами. Я такой пози-
ции не придерживаюсь и считаю деятельность в архитек-
туре своим художническим и гражданским долгом» 
[1, с.10]. 

Для монументально-декоративного искусства приме-
нимо изначальное значение латинского слова, а именно 
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«распространение», насыщение жизненного простран-
ства искусством. Если составить карту присутствия про-
изведений, то из неохваченных мест останется, пожа-
луй, только Северный полюс. Приведена малая толика 
сведений о советской глобализации. За рамками оста-
лась деятельность художников и архитекторов за рубе-
жом в странах Европы, Америки, Африки и Азии. Она 
включала не только оформление советских посольств 
и домов дружбы, но и построенных силами СССР инсти-
тутов, промышленных объектов и пр. 

Было нечто романтическое в синергии художников 
с архитекторами, учеными, функционерами, рабочими. 
Прошло несколько десятилетий, и амбициозная дея-
тельность художников-монументалистов ХХ века стала 
насущными явлением. Она дает материал для изучения 
не только истории советского искусства, но и простор 
для исследования более широкого круга вопросов эко-
номики, культуры, политики того периода, повод для 
анализа последствий.

Фото из архива автора
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Monumental and Decorative art and the territorial development 
of the USSR in the second half of the 20th century

Soviet Monumental and Decorative art was inextricably linked with the economic situ-
ation of the country, the exploration of natural resources and territories, and architec-
tural construction activities. These objective factors were influence by its widespread 
prevalence in the second half of the 20th century. They had a significant impact on the 
nature of the works: on their themes, on the variety of materials and techniques, and on 
the plastic  language. This short period of several decades was be marked by the substan-
tial influence of art on the human environment. Artists from all Soviet republics worked 
on the design of theatres, schools, Palaces of culture, residential areas, and other social 
facilities. This was a dynamic period of fruitful interaction between different cultures 
and traditions. The article presents examples of the creation of works in the context of 
the spatial development of the USSR during that time.
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Странствия резной кости: апроприация содержания, 
метаморфозы формы

Статья посвящена «странствиям» резной кости в Средние века и эпоху Возрождения. 

Автор анализирует пути миграции слоновой кости, начиная с африканских торговых 

маршрутов и заканчивая мастерскими в Англии, Франции, Фландрии и Италии. Иссле-

дование затрагивает не только непосредственное перемещение необработанного ма-

териала и готовых произведений, но и трансформацию техник, типологий и сюже-

тов, менявшихся под воздействием географических и культурных факторов, а также 

экономических кризисов и войн. Особое внимание уделено итальянским мастерским, 

где рыцарские нарративы уступили место античной мифологии, а драгоценная слоно-

вая кость – более доступной цевке, и необычным примерам адаптации привычной хри-

стианской иконографии в Индии XVI–XVIII вв. В целом статья подчеркивает роль 

предметов из резной кости как носителей образов, сюжетов и идей: отчасти благо-

даря их стремительному распространению в XII–XVI вв. в Европе и за ее пределами 

царила относительно гомогенная мода.

Ключевые слова: декоративно-прикладное искусство; география искусства; мигра-

ция образов; слоновая кость; художественная эволюция

В современном мире средневековые 
предметы из резной кости являются 
гордостью музейных собраний и их 
неотъемлемой частью. Нам привычно 
рассматривать статуэтки, полиптихи, 
ларцы, крышки зеркал, гребни и гра-
вуары как статичные экспонаты, од-
нажды занявшие свое место под стеклом 
витрины и наделенные безапелляцион-
ной этикеткой с атрибуцией и датиров-
кой. Тем не менее именно миниатюр-
ные костяные предметы в XIV–XV вв. 
служили настоящими гонцами измен-
чивой моды. Они переезжали из города 
в город, переходили от одного вла-
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дельца к другому, и вместе с ними кочевали пластиче-
ские и композиционные решения, образы, сюжеты 
и даже целые литературные произведения. 

Начать стоит с того, что сам материал, прежде чем 
оказаться в руках европейского мастера, преодолевал 
долгий и опасный путь. Торговля слоновьими бивнями, 
из которых вырезали драгоценные предметы, велась 
вдоль побережья Африки – на территории современных 
Мозамбика, Танзании и Кении; эти земли получили на-
звание «коридора суахили» и функционировали как тор-
говый узел с X по XVI в. [11, p. 3]. Из южной Африки 
бивни доставляли двумя маршрутами: через Красное 
море в море Средиземное, на Сицилию, а оттуда 
в Европу или же путем генуэзцев – через Гибралтар, 
Майорку и Ла-Манш [9, p. 20]. Кость не была основопо-
лагающим товаром, так как главным предметом поста-
вок был квасцовый камень, или алунит, используемый 
для окрашивания тканей. Вместе с ним в качестве сопут-
ствующих товаров, везли слоновьи бивни, специи, зо-
лото, кожу, хлопок, эбеновое дерево, страусиные перья 
и яйца, диковинных зверей и птиц, а также рабов 
[9, p. 20]. 

После долгих морских странствий большая часть до-
ставленных бивней оказывалась в Кельне, Руане, ан-
глийских портах и в первую очередь в Брюгге, откуда 
купцы, приобретшие драгоценную кость, уезжали 
на масштабные ярмарки Шампани и Парижа [9, p. 21]. 
Бивни так часто перевозили из Фландрии во Францию, 
что их наравне с тканями, специями, фруктами и рыбой 
даже включили в стандартные налоговые списки декла-
рируемой продукции, по которым купцы оплачивали 
пошлины [9, p. 21]. Первые костяные статуэтки были 
созданы вовсе не в Париже, а в Кёльне и в Англии, так 
как именно туда бивни изначально доставляли мор-
скими путями, и только с середины XIII века слоновую 
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кость начали обрабатывать в парижских мастерских. 
Там под покровительством Людовика IX и Бланки 
Кастильской в среде университетской учености в рай-
оне Сен-Дени развивались мастерские, которые полу-
чали заказы как для оформления Сен-Шапель и аббат-
ства Сен-Дени, так и от покупателей, нуждавшихся 
в предметах частного благочестия или атрибутах ро-
скошной светской жизни [9, p. 23]. 

Отметим, что мастерские не работали исключи-
тельно со слоновой костью – резчики были выделены 
в самостоятельную профессию только в начале XIV в. 
[9, p. 52], а до тех пор классификация по гильдиям ве-
лась не по избранному материалу, но по типологии про-
изводимых изделий [11, p. 22]. Например, с костью 
могли работать резчики шахмат и игральных досок 
(франц. echequiers), резчики столешниц и ларцов 
(франц. tabletiers), скульпторы, создатели статуэток, 
распятий, полиптихов (франц. ymagiers) и торговцы 
(франц. merciers), которые имели право хранить товар, 
объединять старания разных мастеров, в том числе рез-
чиков, художников и ювелиров, и продавать готовые из-
делия [9, p. 33]. Привилегия подготовки бивня и его 
деления на небольшие фрагменты долгое время отводи-
лась только резчикам крупных предметов tabletiers. 
Кроме того, у этой гильдии было исключительное право 
на создание предметов из разрозненных деталей бив-
ня – например, ларцов, сложенных из тонких пластин 
[9, p. 36]. 

Мастера в гильдиях были свободны в выборе 
не только материала, но и репертуара: в кругу резчиков 
не существовало строгого разделения заказов на свет-
ские и религиозные, и одни и те же мастера брались 
за «костяное иллюстрирование» как библейских и еван-
гельских сюжетов, так и сцен из популярных романов 
и новелл [11, p. 70]. Некоторое время искусство резьбы 
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заимствовало образы и пластические решения из мону-
ментальной скульптуры [11, p. 43]. Среди костяных ста-
туэток, сделанных с оглядкой на монументальную скуль-
птуру, стоит назвать Мадонну Сен-Шапель (ок. 1265, 
Лувр, Париж, Inv. OA57) (рис. 1) – в ней исследователи 
усматривают сходство с более ранней амьенской 
Мадонной с младенцем с трюмо портала св. Гонората 
(ок. 1250) [11, p. 127]. 

В портрете Иосифа Арима-
фейского из костяной скуль-
птурной группы Снятия с креста 
1260–1270-х гг. (Лувр, Париж, 
Inv. OA 3935) проскальзывают 
черты Христа из скульптурной 
декорации собора Сен-Этьен 
в Бурже (создан до 1235) [11, 
p. 128]. Любопытно, что уже 
к последней трети XIII в. в «под-
глядывании» мастеров намети-
лась перемена ролей: как счита-
ется, при создании мраморного 
надгробия Иоанна I Француз-
ского (1316) в Сен-Дени скуль-
пторы ориентировались на ко-
стяную фигуру ангела из сцены 
Благовещения – так называе-
мого «Ангела Шаландона» (ок. 
1280–1300, Лувр, Париж, Inv. 
7507) [11, p. 141–143], а каменная 
Мадонна с младенцем для церкви 
Сен-Жак в Компьене (1270-е гг.) 
была вдохновлена уже упомяну-
той костяной Мадонной Сен-
Шапель (ок. 1265, Лувр, Париж, 
Inv. OA57) [11, p. 42]. 

Рис. 1. Неизвестный ма-
стер. Мадонна с младенцем 
(«Мадонна Сен-Шапель»), 
ок. 1260. Париж. Слоновая 
кость. Лувр, Париж. URL: 
https://ph.pinterest.com/
pin/502714377130789608/ 
(дата обращения: 
02.04.2026)
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Кроме того, в XIV в. в поисках вдохновения искусство 
резьбы обратилось к более близкому по системе органи-
зации художественного ремесла кругу памятников. 
Теперь многие композиционные решения резчики пере-
нимали у своих коллег по единой гильдии художников 
и резчиков изображений (франц. peintres et tailleurs 
d’ymages) – миниатюристов, работавших над иллюмини-
рованием манускриптов [11, p. 50]. Резчики буквально 
не могли избежать диалога с художниками-миниатюри-
стами, ведь именно последних, прекрасно знакомых 
с правилами нанесения пигментов, приглашали для ро-
списи и золочения костяных плакеток [8, p. 57]. 
Впрочем, то, с каким вниманием мастера следовали 
за иллюстраторами при работе с костью, никогда 
не перерастало в эпигонство: для некоторых литератур-
ных произведений (например, новеллы «Кастелянша 
из Вержи») корпусы костяных иллюстраций оказыва-
ются намного более подробными и детальными, чем по-
пытки визуализировать текст в книжной миниатюре 
[17, p. 132]. 

В Париже XIII–XIV вв. куртуазными сценами, вдох-
новленными рыцарскими романами и повестями, деко-
рировали роскошные предметы светского быта: самыми 
распространенными приобретениями были наборы 
из зеркала, гребней для волос и гравуара, убранные в ко-
жаные футляры (франц. trousse de toilette) [21, p. 562]. 
Кроме того, популярностью пользовались резные руч-
ки ножей, планшеты для письма, шахматные фигуры 
и ларцы для хранения писем и драгоценностей. Согласно 
исследованию Роджера Шермана Лумиса [12, p. 3–13] 
и Ричарда Рэндалла [11, p. 63–64], светские сцены стали 
особенно востребованны в означенный период по двум 
причинам: первая заключалась в подъеме светской лите-
ратуры в конце XII в., когда изустные предания трубаду-
ров были превращены в корпусы текстов. Вторая при-

Ан
на

 С
ав

че
нк

ов
а.

 С
тр

ан
ст

ви
я 

ре
зн

ой
 к

ос
ти

: 
ап

ро
пр

иа
ци

я 
со

де
рж

ан
ия

, м
ет

ам
ор

ф
оз

ы
 ф

ор
м

ы



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 229

чина знакомит нас с еще одной точкой на карте, 
оказавшей влияние на внешний вид европейской рез-
ной кости: речь идет об исламском мире, откуда купцы 
привозили гребни, охотничьи рога и шкатулки, и благо-
даря импорту парижские мастера знакомились с тради-
ционным восточным репертуаром, который включал 
сцены охот, баталий и любовных встреч [6, p. 38–43; 4, 
p. 375]. 

В арсенале парижских мастеров принято выделять 
три типа композиций [21, p. 654]. Первая группа фикси-
ровала реальные придворные практики: сцены ухажива-
ний, придворных игр, охот, прогулок, турниров и музи-
цирования. Вторая группа связана с рыцарской 
литературой и включает в себя произведения Кретьена 
де Труа, разнообразные повести, артуровский цикл 
и местные легенды. Третью группу составляют антич-
ные мифологические и исторические сюжеты – напри-
мер, сюжеты об Александре Македонском и его учителе 
Аристотеле, о Пираме и Фисбе, об Источнике вечной 
молодости. 

Искусство парижских резчиков достигло своего пика 
в сложных «композитных» ларцах [21, p. 654], которые 
были рассчитаны на зрителя, начитанного и образован-
ного в достаточной мере, чтобы мысленно достроить 
каждый из нарративов, оттолкнувшись от одной задан-
ной «заглавной сцены» [17, p. 130]. Например, один 
из восьми сохранных «композитных» ларцов париж-
ского производства 1320–1330-х гг. (Музей Виктории 
и Альберта, Лондон, Inv. 146-1866) (рис. 2) несет на себе 
сцены с Аристотелем, Кампаспой и Александром 
Македонским, Источником молодости, Галахадом, 
Гавейном, Ланселотом, Замком дев, Тристаном и Изоль-
дой, а также с нерасшифрованными персонажами исто-
рии охоты на единорога. Мягкая деликатная резьба на-
званного ларца, разнообразие композиционных  постро-
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ений и соединение разрозненных сцен в единый 
смысловой и художественный ансамбль свидетельству-
ют о высочайшем уровне мастерства, которого париж-
ским резчикам удалось достичь к первой трети XIV века.

На протяжении всего XIV столетия именно париж-
ские предметы служили эталонами вкуса и своеоб-
разными «пандорами» мод для других городов, чья 
аристократия стремились подражать возвышенным 
придворным идеалам увлеченной готикой Франции. 
Примерами влияния французской резной кости в горо-
дах Италии оказываются фигуры Мадонны и Милосердия 
(лат. Caritas) на кафедре Сиенского собора (1265–1268) 
работы Никколо Пизано [15, p. 24–28] и созданный 
по случаю свадьбы Томмазо Давицци и Каталены дельи 
Альберти [3, p. 1–2] цикл настенных росписей на сюжет 
«Кастелянши из Вержи» в Палаццо Даванцати во Фло-
ренции (1395) [17, p. 132]. Встает вопрос о том, каким 
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Рис. 2. Неизвестный мастер. «Композитный» ларец, 1320–1330-е гг. 
Париж. Слоновая кость. Музей Виктории и Альберта, Лондон. 
URL: https://clck.ru/3Teiig (дата обращения: 02.04.2026)
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образом происходила подобная миграция образцов. 
Сама кость, в отличие от каменной скульптуры или раз-
ноцветных витражей, – это весьма мобильный и легкий 
материал, и она путешествовала со своими владель-
цами – как с обеспеченными аристократами, так и с тор-
говцами, желавшими подороже продать образцы фран-
цузского вкуса на отдаленных от «столицы мод» землях 
[11, p. 40]. Альтернативой миграции костяных изделий 
были странствовавшие терракотовые отпечатки с них – 
несколько оттисков с евангельскими сценами хранится 
в Музее изящных искусств в Бостоне (рис. 3); вероятно, 
они повторяют силуэты костяных оригиналов из Льежа 
и Утрехта [11, p. 82]. Подчеркнем, что точное копийное 
воспроизведение фигур по терракотовой модели невоз-
можно, а значит, они, проделав путь между городами, 
служили только общими образцами стиля, которым пе-
риферийные мастерские стремились подражать. 

Хотя слава парижской резной кости все еще гремела 
в самом городе и за его пределами, в конце XIV в. пыл 
парижских мастерских начал угасать, их продукция 
уменьшалась в объемах [17, p. 136]. Поставки бивней 
в Европу были все менее и менее регулярными, а потому 
для экономии материала в качестве каркаса ларцов на-
чали использовать деревянные или металлические ос-
нования, к которым крепили тонкие резные пластинки. 
Сбережению кости служило и дополнение композиций 
фрагментами из кожи или интарсии, заменявшими по-
верхности бивня. Столетняя война и последовавший 
за ней экономический кризис привели к окончатель-
ному упадку резьбы по слоновой кости в Париже [1, с. 77], 
и постепенно центр ремесла перенесся в Италию, 
а также во Фландрию и Нидерланды, где спросом поль-
зовались коробки для шахмат, гребни с видами садов 
и охот и разнообразная религиозная продукция – рас-
пятия, статуэтки, триптихи [11, p. 78].
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Итальянская резьба имела свою специфику, отличав-
шую ее от французских образцов – пожалуй, самой яр-
кой особенностью стоит считать то, что резьба по бив-
ням утратила первоначальную материальную основу 
и превратилась в резьбу по кости, только лишь имити-
ровавшей слоновую: итальянские мастера за неимением 
бивней создавали композиции на цевке, то есть костях 
лошадей или крупного рогатого скота, или реже на им-
портном материале – бивнях нарвалов и моржей, клы-
ках бегемота [1, с. 54]. Иной материал вынудил мастеров 
адаптировать привычные техники декорации шкатулок: 
плакетки ларцов более не могли быть столь длинными 
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Рис. 3. Неизвестный мастер. Терракотовые слепки 
с костяных плакеток. XIV в. Музей изящных искусств, Бостон. 
URL: https://www.mfa.org/collections (дата обращения: 02.04.2026)
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и прямыми, как пластины из бивней, поэтому более ко-
роткие и изогнутые кости начали размещать верти-
кально, а не горизонтально; сами поверхности для ком-
поновки сцен стали более округлыми, дробными 
и многочастными. Следствием замены драгоценной сло-
новой кости на более доступную кость домашних живот-
ных стали и художественные перемены: в итальянских 
ларцах фоны все чаще прорезали до основания, чтобы 
подложить под них цветные наклейки, обозначавшие 
синее небо, а точечная изящная и скромная француз-
ская раскраска отдельных деталей рельефа (костюма, 
деревьев и черт лиц) была заменена на плотные живо-
писные слои, теперь без стеснения покрывавшие по-
верхность значительно менее лучезарной основы [11, 
p. 57]. 

Преобразования затронули как форму светских функ-
циональных предметов, так и их декор: например, гра-
вуары (палочки для расчесывания колтунов и создания 
пробора) в Париже традиционно имели прямоугольную 
форму и достаточно короткое основание, тогда как 
в Италии они превратились в длинные изогнутые аксес-
суары с бессменными львами в качестве наконечников 
[21, p. 635]. Похожие пышногривые львы с милыми ис-
каженными пропорциями вытеснили парижских чудо-
вищ и маскароны и из декорации рукоятей ножей 
и кинжалов. 

Об организации работы ранних итальянских резчи-
ков по кости мы знаем не слишком много. Так, отдель-
ные случаи работы с костью встречались и в XIII веке, 
когда мастер, согласно терминологии в контракте, «ра-
боты с камнем» Джованни Пизано в 1298 г. вырезал 
Мадонну для собора Пизы (музей собора, Пиза) (рис. 4) 
[11, p. 39–41]. В этом случае материал был заранее ку-
плен заказчиком, а от скульптора требовалось обрабо-
тать его подобно другим более привычным материалам, 
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видимо, не слишком заботясь о необыч-
ной природе податливой основы. 

О ранних «мастерских» исследова-
тели судят исключительно по техни-
ческим и стилевым характеристикам. 
Общепринятой стала классификация 
Элены Мерлини [13], которая свя-
зала некоторые предметы XIV–XV ве-
ков с условно выделяемыми че-
тырьмя мастерскими – школами 
или группами резчиков, которые 
отдавали предпочтение схожим худо-

жественным решениям. Эти мастерские получили гово-
рящие названия: I и II мастерской Сусанны – 
по единственному сюжету, «Мастерской штриховки» 
(ит. Bottaga a tratteggi) – так как резчики заполняли фон 
плакеток отдельными штрихами, и «Мастерской фигур, 
закрепленных на гвоздях» (ит. Bottega a figure inchiodate). 
Последняя мастерская при исследовании переселения 
образов и техник представляет наибольший интерес. 
Эта группа создавала ларцы в 1350–1390-е гг. и отлича-
лась тем, что все еще ориентировалась на французскую 
моду [13, p. 278]: здесь копировали галантные придвор-
ные сюжеты, однако в отличие от парижских ларцов 
почти не развивали их в связные нарративы, основан-
ные на литературных произведениях. Сцены охот, диа-
логи и танцы оставались лишь разрозненными эпизо-
дами и не выстраивались в читаемую историю: редким 
исключением из этой принципиальной бессюжетности 
являются два ларца из Милана и Ричмонда, чьи сцены 
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ы Рис. 4. Джованни Пизано. 
Мадонна с младенцем. 1298–1299. 
Слоновая кость. Музей Собора, Пиза. 
URL: https://clck.ru/3Teipp 
(дата обращения: 02.04.2026)
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основаны на «Комедии флорентийских нимф» Боккаччо 
[5, p. 13]. Свое название мастерская получила благодаря 
миниатюрным медным и железным позолоченным гвоз-
дям с круглыми шляпками, на которые, еще не слишком 
разобравшись с принципами работы парижских резчи-
ков и ювелиров, итальянские ремесленники крепили 
плакетки шкатулок [5, p. 13]. 

Несмотря на техническую деградацию по сравнению 
с парижскими ларцами, ремесленники «Мастерской фи-
гур, закрепленных на гвоздях» никогда не стеснялись 
самих драгоценных гвоздей: как можно заметить на пла-
кетках ларца № 52 из Пинакотеки Тозио Мартиненго 
в Бреше (рис. 5) или ларца из Национального музея 
средневекового и современного искусства в Ареццо, их 
не только не прятали в углы композиции, но будто бы 
намеренно вбивали в живот, плечи или ноги персона-
жей – там позолота шляпок превращалась в подобие 

Рис. 5. Bottega a figure inchiodate. Ларец с парами и музыкантами. 
1360–1380-е гг. Цевка, дерево. Пинакотека Тозио Мартиненго, Бреша. 
URL: https://clck.ru/3TeiuX (дата обращения: 02.04.2026)



236 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

модного аксессуара, гармонировавшего с тонкими по-
лосками позолоты костюмов и головных уборов. В це-
лом яркие цвета не были чужды мастерам Bottega a figure 
inchiodate: алые губы персонажей, их черные глаза 
и золотые подписи хорошо сочетались со строгим 
черно-белым орнаментом интарсии в духе косматеско 
[5, p. 13].

Окончательная итальянизация техники произошла 
в так называемой мастерской Эмбриаки. Этот термин 
произошел от имени владельца – Ubriachi или Ymbriachi, 
транскрибированных исследователями Лукой Бельт-
рами [2] и Юлиусом фон Шлоссером [14] как Эмбриаки. 
Мастерская под управлением ее владельца-аристократа 
Бальдассаре Убриаки, значительную часть своего вре-
мени посвящавшего переписке с интеллектуалами эпохи 
[18, p. 139], путешествиям в составе дипломатических 
миссий и общению с высокопоставленными заказчи-
ками [20, p. 78–95], и главного мастера Джованни ди 
Якопо [20, p. 113] функционировала с 1370-х гг. вплоть 
до первого десятилетия XV в. или до 1433 г. [5, p. 9], 
при этом в 1395 году экономические условия вынудили 
Бальдассаре Убриаки перевести производство из Фло-
ренции в Венецию. Кроме того, существует версия, вы-
двинутая Микеле Томази, согласно которой мастерские 
существовали в двух городах одновременно, и венециан-
ское предприятие стало для Убриаки своеобразным фи-
лиалом [19, p. 82–83]. 

Характерными чертами продукции боттеги Эмбриаки 
являются использование синих фонов-подложек, допол-
нение композиций позолоченными деталями и обяза-
тельная роспись листвы деревьев зеленой краской,
 а также свободная живопись по плакеткам, теперь, в от-
личие от парижских панелей, нисколько не связанная 
с гравировкой и рельефом. Привычным дополнением 
к костяным «полотнам» выступали сложные геометри-
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ческие интарсии, выложенные из маленьких кусочков 
дерева, рога, чистой и окрашенной цевки [5, p. 9]. 

В отличие от сдержанного черно-белого орнамента 
«Мастерской фигур, закрепленных на гвоздях» в интар-
сии Эмбриаки присутствуют все оттенки от белого 
и светло-желтого до темно-зеленого и коричневого, 
а взгляд зрителя увлекают сложные перспективные 
игры, исполненные вполне в духе ренессансных матема-
тических построений. Более всего мастерская Эмбриаки 
известна большими полиптихами, среди которых стоит 
выделить созданный по заказу Джан Галеаццо Висконти 
полиптих Павийской чертозы и заказанный Жаном, 
герцогом Беррийским, полиптих для монастыря Пуасси, 
а также боттега прославилась благодаря восьми-, шести- 
и четырехугольным свадебным ларцам, внутри которых 
невесты получали от женихов подарки: разнообразные 
ювелирные украшения, принадлежности для шитья, 
ленты и кружева. 

Сама традиция свадебной шкатулки свидетельствует 
о стремительном распространении моды, преодолевав-
шей границы земель: в XII–XIII вв. поднесение драго-
ценностей в ларце Minnekaestchen было нормой зааль-
пийских территорий, а в XIV в. вошло в обиход 
итальянцев [13, p. 267]. В сравнении со своими француз-
скими шкатулками-предшественницами итальянские 
ларцы были значительно крупнее и вместительнее: эта 
особенность была обусловлена переходом на деревян-
ное основание, только лишь украшенное отдельными 
пластинками из клыков гиппопотама или фрагментов 
цевки [5, p. 9]. Увеличение размеров предопределяло 
и более развернутые нарративы, внутри которых персо-
нажам не нужно было умещаться на один стандартный 
модуль слонового бивня. Подобно парижским ларцам, 
эти шкатулки были вырезаны для читающих горо-
жан, которые без труда угадывали сюжеты, заимствован-
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ные из переведенной на вольгаре литературы [18,
p. 126–130]. 

Венецианские и флорентийские покупатели чаще от-
давали предпочтение классическим сюжетам: на ларцах 
мастерской Эмбриаки мы находим истории Париса 
и Елены, Ясона и Медеи, Пирама и Фисбы, Геро 
и Леандра [13, p. 274]. Также любимыми источниками 
были «Золотой орел» (Il Pecorone) Джованни Фьорен-
тино – сборник историй, созданный в 1378–1385 гг., 
и написанная в 1341–1342 гг. «Амето, или Комедия фло-
рентийских нимф» Джованни Боккаччо [18, p. 132]. 
Заметим, что миграция костяных ларцов не была огра-
ничена только лишь географическими перемещени-
ями – нередко шкатулкам приходилось претерпевать и «пе-
реезд» из частного дома в церковное пространство: так 
случилось с костяным и декорированным интарсиями 
ларцом Матуччи Тебальдески, которая в 1415 г. передала 
в собор Девы Марии и св. Эмидия в Асколи Пичено свою 
драгоценную шкатулку, чтобы та служила реликварием 
[13, p. 267]. Хотя функция ларца и изменилась, совер-
шенно светская по своей природе костяная декорация, 
повествующая о жизни Париса, не была преобразована, 
и обнаженные богини были вынуждены смиренно пере-
носить не только суд троянского царевича, но и пребы-
вание в храмовом пространстве. 

Следовательно, в Италии резьба по слоновой кости, 
в целом сохраняя общую преемственность, потеряла все 
первоначальные свойства: в моде были другие сюжеты, 
в качестве основы для резьбы вместо бивней использо-
вали цевку или клыки бегемота, изменились размеры 
предметов, их декор и функции. Казалось бы, после по-
добной эволюции формы и содержания трудно предста-
вить себе возврат к первоначальным техникам. 

Тем не менее в XVI–XVIII веках новым центром 
(в первую очередь религиозной) резьбы по слоновой 
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кости стали индийские штаты, особенно Гоа [7, p. 311], 
где португальские миссионеры заказывали распятия, по-
липтихи и фигурки для того, чтобы привлечь паству 
и усилить ее эмоциональную и даже тактильную вовле-
ченность в практики христианской веры [10, p. 118]. 
Наряду с миссионерской продукцией индийские ма-
стера вырезали статуэтки святых и для экспорта 
в Европу, где их высоко ценили за детализацию и пре-
красное качество полировки [16, p. 318]. На католиче-
ском Гоа сложился необычный иконографический тип 
Христа – взяв за основу традиционную иконографию 
Доброго пастыря (лат. Bon Pastor), индийские резчики 
показывали Спасителя мальчиком или юношей в окру-
жении стада, но в новой вариации овцы располагались 
ярусами под сидящей фигурой (рис. 6). Подобное реги-
стровое построение, как и образ юноши-пастуха в це-
лом, воскрешает в памяти историю Кришны, мальчиком 
пасшего быков, тогда как про-
светленное задумчивое лицо 
Христа исследователи связы-
вают с обликом Будды [16, 
p. 319]. 

Таким образом, резьба 
по кости в эпоху Позднего 
Средневековья и Раннего 
Нового времени связала отда-
ленные регионы: побережье 
Африки, Сицилию, Майорку, 
Персию и Египет, рейнские 

Рис. 6. Неизвестный мастер. Христос 
Добрый Пастырь. XVII в. Индия, Гоа. 
Слоновая кость. Художественный 
музей Уолтерса, Балтимор. 
URL: https://clck.ru/3 Tej2E 
(дата обращения: 02.04.2026)
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земли, Брюгге, Англию, Францию, Италию и Индию. 
Несмотря на разнообразие подходов, техник, сюжетов, 
способов обработки, пластических решений, а порой 
даже самого материала, все эти земли были втянуты 
в сложную паутину торговых и модных связей, строите-
лями которой оказывались купцы и путешественники, 
перевозившие и продававшие не только предметы ро-
скоши, но и идеи и образы, воплощенные в них. 
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The article examines the “wanderings” of carved ivory in the Middle Ages and the Re-
naissance. The author analyzes the migration ways of ivory, starting with various African 
trade routes and concluding with workshops in England, France, Flanders and Italy. The 
study touches upon not only the direct movement of raw material and processed goods, 
but also the transformation of techniques, typologies and subjects. They continuously 
changed under the influence of geographical and cultural factors, as well as economic 
crises and wars. Particular attention is drawn to Italian workshops, where knightly narra-
tives gave way to classical mythology and precious ivory to the easier accessible bone, 
and unusual examples of the adaptation of familiar Christian iconography in Indian Goa 
in the 16th–18th centuries. Overall, the article emphasizes the role of carved ivory objects 
as carriers of images, subjects and ideas. Partly due to their rapid spread in the 12th–16th 
centuries, a relatively homogeneous fashion reigned in Europe and beyond.
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Творческое наследие Мамедгусейна Гусейнова

Среди мастеров, развивших Азербайджанское ковроткачество своими художественными 

образцами, особо следует упомянуть Мамедгусейна Гусейнова. Богатое творчество ху-

дожника и его вклад в развитие Азербайджанского коврового искусства делают его ра-

боты безграничными. Мамедгусейн Гусейнов работает с коврами и гобеленами, отдавая 

предпочтение коврам с ист орическими сюжетами, орнаментальным коврам и компози-

циям, составленным из смысловых символических знаков. Техническое совершенство соз-

даваемых им ковров, высокий уровень живописного восприятия, захватывающая дух цве-

товая гамма и общая эстетика ковров поражают людей. Мамедгусейн Гусейнов 

известен также как ученый-исследователь, автор книг «Пазырыкский ковер. Мир симво-

лов», «Память орнаментов в ковровом искусстве» и десятков научных статей.

Ключевые слова: сюжетные ковры; Пазырыкский ковер; семантика орнамента; цве-

товые сочетания узоров; миниатюра; стилизация; метафоричность в коврах; насле-

дие Азербайджана

Ковроткачество занимало особое 
место в жизни тюркских народов 
с древних времен. Эта область народ-
ного прикладного искусства тесно свя-
зана с системой жизнеобеспечения, 
духовной культурой и образом жизни. 
Азербайджанские ковры исстари сла-
вились красотой узоров, оригинально-
стью композиции и национальным ко-
лоритом. Если в древности люди ткали 
ковры, основываясь на том, что видели 
в природе, то сегодня мастера коврот-
качества развивают это искусство, ос-
новываясь не только на богатой тради-
ции, но и на собственной фантазии. 
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древнее искусство ковроделия. Профессор Азербайд-
жанской государственной академии художеств, заслу-
женный художник Азербайджанской Республики, член 
Союза художников Азербайджана Мамедгусейн Гусейнов 
считается одним из лучших мастеров ковроткачества 
с уникальным творческим потенциалом. Характерными 
чертами творчества художника можно отметить тягу 
к уникальной художественной интерпретации сюжета, 
композиционной структуры и цветового решения, 
а также предпочтение национальным мотивам.

Мамедгусейн Гусейнов родился 10 апреля 1967 г. 
в Нефтчалинском районе Азербайджана. Интерес к изо-
бразительному искусству проявился еще в дошкольном 
возрасте, когда увлечение рисованием и любовь к при-
роде стали первыми признаками того, что он станет 
художником. Мамедгусейн, поступивший 1 сентября 
1974 года в первый класс восьмилетней художественной 
школы-интерната в городе Нефтчала, поставил перед 
собой цель стать художником. 

В 1982 г. он поступил на факультет «Рисунка и педа-
гога по черчению» Азербайджанского государственного 
художественного училища им. Азима Азимзаде. Во время 
учебы он начал брать уроки у великих художников 
Азербайджана. Он стал известен как любимый ученик 
Багира Маратлы и народного художника Лятиф а 
Фейзуллаева. Он активно участвовал в творческих вы-
ставках, организованных альма-матер. В 1986 г. Мамед-
гусейн с отличием художественное училище. Его ди-
пломная работа получила высокую оценку художников. 

В 1988–1990 гг. Мамедгусейн жил и работал в Ленин-
граде. Своими работами «Тоска», «Влюбленные», «Тень 
Сфинкса», «Этюды в городе Пушкине» и др. он снискал 
уважение среди ленинградских художников. В те годы 
на его творчество оказали большое влияние Государ-
ственный Эрмитаж, Этнографический музей и другие 
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музеи Ленинграда, и в 1990 г. с целью изучения нацио-
нального искусства, ковроткачества и миниатюры он 
вернулся в Азербайджан и поступил на факультет 
«Художественное ткачество» Азербайджанского госу-
дарственного института искусств имени Мирзаги 
Алиева. Он стал учеником выдающегося азербайджан-
ского деятеля искусств – мастера ковроткачества, народ-
ного художника Лятифа Керимова. В годы учебы 
Мамедгусейн работал художником Гобустанского госу-
дарственного историко-художественного заповедника. 
В 1995 г. он был принят на работу художником в научно-
творческом объединении «Азерхалча». В том же году его 
композиция «Мекка-Медина» была отмечена на Между-
народном фестивале ковров в Бодруме (Турция) и тепло 
встречена прессой на родине. 

Мамедгусейн, с отличием окончил Азербайджанский 
государственный университет культуры и искусства 
им. Алибея Гусейнзаде в 1996 г. Мамедгусейн Гусейнов, 
учившийся у Лятифа Керимова, с 1996 по 1998 г. работал 
художником-реставратором в Азербайджанском государ-
ственном музее прикладного искусства и ковров имени 
Лятифа Керимова и участвовал в различных выставках. 
В 1996 г. он был награжден почетным орденом как участ-
ник выставки «Каллиграфия», организованной посоль-
ством Исламской Республики Иран в Баку. В 1997 г. соз-
данное им ковровое полотно к 50-летию ICOM было 
представлено на конференции этой организации. 
В 1998 г. Мамедгусейн создал масштабное ковровое по-
лотно к 75-летию Гейдара Алиева. 

В 2001 г. Мамедгусейн Гусейнов начал работать руко-
водителем отделения «Ковроткачество» факультета 
«Декоративное прикладное искусство» Азербайджанской 
государственной академии художеств. В настоящее 
время он является профессором этого учебного заведе-
ния, щедро делясь со студентами знаниями, навыками 
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и своим творческим опытом. С 2005 г. М. Гусейнов стал 
членом Союза художников Азербайджана. Постановле-
нием коллегии Министерства культуры и туризма 
Азербайджанской Республики № 2/1 от 8 августа 2006 г. 
Мамедгусейнов был также утвержден в качестве худож-
ника в составе экспертной комиссии, действующей при 
Государственном музее Азербайджанского коврового 
и народного прикладного искусства. В настоящее время 
он является старшим научным сотрудником и членом на-
учного совета отдела научных исследований и сохране-
ния национального наследия Азербайджанского нацио-
нального музея ковра. 

В 2016 г. он стал победителем конкурса «Лучшая ра-
бота года», организованного Союзом художников 
Азербайджана, а на основании Указа Президента 
Азербайджанской Республики № 146 от 27 мая 2018 г. 
ему было присвоено звание «Заслуженный художник». 
Художник принимал участие в творческих выставках 
и симпозиумах, организованных в стране и за рубежом 
(Турция, Россия, Индия, Иран, Узбекистан, Германия 
и др.).

Богатое творчество художника и его вклад в развитие 
Азербайджанского коврового искусства делают его ра-
боты безграничными. Мамедгусейн Гусейнов работает 
с коврами и гобеленами, отдавая предпочтение коврам 
с историческими сюжетами, орнаментальным коврам 
и композициям, составленным из смысловых символи-
ческих знаков. Техническое совершенство создаваемых 
им ковров, живописность, захватывающая дух цветовая 
гамма и общая эстетика ковров поражают людей.

Художник также много лет занимается исследова-
нием тонкостей истории и практики ковроделия. Его 
перу принадлежат научные монографии, учебные посо-
бия [1–6] и десятки статей, посвященных ковровому ис-
кусству. Его исследования играют очень важную роль 
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в теоретическом изучении коврового искусства. Художник-
ковродел рассматривает богатую память коврового ис-
кусства и цикл создания закодированных узоров, а также 
его одновременное и поэтапное развитие. Глубокие ис-
следования автора в этой области всегда вызывали боль-
шой интерес у любителей ковров и подчеркивали семан-
тическое значение ковров. Книга «Пазырыкский ковер, 
мир символов» [2; 6] – одно из самых серьезных иссле-
дований последнего времени по данной теме, является 
ценным вкладом художника в тюркологию. В моногра-
фии исследуется один из старейших ковров мира, обна-
руженный в кургане в Пазырыкской долине на Алтае 
[6], выявляется связь между орнаментальными моти-
вами в ковроткачестве и узорном войлоке тюркоязыч-
ных народов и элементами Пазырыкского ковра. Первая 
часть книги описывает место находки ковра и его техни-
ческие цветовые характеристики. Вторая часть книги 
представляет читателю Пазырыкский ковер в зеркале 
истории.

Мамедгусейн Гусейнов лично создал более двадцати 
ковров и разработал свыше сотни разновидностей рап-
портов ковров. Ковры, занимающие важное место в его 
творчестве, отличаются прежде всего богатством сюже-
тов. В его ковре под названием «Азербайджанский огуз-
ский мир», помимо сюжетной линии, в закодированной 
форме отражены некоторые исторические памятники 
Гямигая, Гобустана и Апшерона. Его оригинальные ком-
позиции, такие как «Мирадж», «Новый Хатайи», 
«Караван», «Млечный путь», «Суфий», «Сцена охоты», 
«Новый Гасымушагы», «Посвящение», «Караван», 
«Ислимибендлик», «Добро и Зло», «Огузы» и др. хра-
нятся в Национальном музее ковра в Баку и частных кол-
лекциях по всему миру. 

В творчестве Мамедгусейна Гусейнова особую роль 
играет искусство миниатюры. На основе миниатюры 
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«Шахская охота» (1549) Султана Мухаммеда, основопо-
ложника Тебризской школы миниатюры (рис. 1–2) ху-
дожник создал свой ковер «Сцена охоты» (рис. 3) Автор 
запечатлел в узелках ковра сцену охоты, изображенной 
в левой части диптиха. Центральное поле ковра выпол-
нено на основе самой миниатюры, однако кайма ковра 
стала плодом творческого воображения художника. 
Колорит ковра и изображения на центральном поле 
и в каймах гармонично дополняют друг друга. Зеленый 
цвет S-образного изображения дракона на кайме харак-
теризует его как защитника природы. Так, дракон 
не съедает джейрана, а дарит его природе, которую сим-
волизирует цветок лотоса.

Этот ковер отличается гармоничным сочетанием 
реалистичных мотивов и декоративных элементов 

Рис. 1–2. Султан Мухаммед. «Шахская охота» («Охота Тахмаспа I»). 
Художник Султан-Мухаммад. Диптих миниатюр к рукописи «Золотая 
цепь» Джами, 1549. Тебризская школа. URL: https://expositions.nlr.ru/
ex_manus/jami/gallery.php (дата обращения: 02.05.2026)
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с тонкостью узора и цвето-
вого решения. Изображения 
и цветовая палитра на фоне 
и каймах ковра гармонично 
дополняют друг друга. Об-
лака на небе напоминают 
традиционную китайскую 
живопись. Основа красоч-
ной цветовой гаммы – весна 
в цветущей долине. Всад-

ники стреляют из луков в диких коз, оленей, кабанов, 
леопардов. На ковре, как в миниатюре изображено 
несколько горных хребтов, окружающих долину на пе-
реднем плане. Большинство людей изображены 
не в профиль, как это было принято в то время, а в три 
четверти, иначе были бы видны их спины. Раненые жи-
вотные, люди, скалы и даже облака создают напряжен-
ную динамику. Верхнюю часть композиции завершает 
изображение большого каравана, движущегося по гор-
ной дороге. Сцены охоты довольно распространены 
в восточных миниатюрах. Однако элементы компози-
ции, персонажи и пейзаж выделяют эту миниатюру 
среди других. Трудно оценить познавательную ценность 
диптиха, который в ярких выразительных образах несет 
множество мотивов эпохи Сефевидов (1502–1736). 
В то же время только очень опытный мастер может сво-
бодно и художественно объединить все изображенные 
сцены в единую декоративную композицию. Компози-
цию отличает быстрый ритм, чистые яркие краски. Все 
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ворс – шерсть. Коллекция 
Азербайджанского музея ковра. 
URL: https://www.azcarpetmuseum.
az/ru (дата обращения: 02.05.2026)
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персонажи и символы, неж-
ные цветочные узоры искусно 
проработаны в стиле тебриз-
ских ковров и миниатюр.

В своем ковре «Новый 
Хатайи» (рис. 4), сотканном 
с использованием древних 
символов, мастер создал но-
вое произведение на языке 
современного творчества, 
обращаясь к классическому азербайджанскому ковроде-
лию, в частности, одной из традиционных орнаменталь-
ных композиций «Хатайи». Данный стилизованный эле-
мент отличается характерными зазубренными краями. 
Композиции на его основе также известны как «Эж-
дахалы» («Драконовый»). Многие ковры с такой компо-
зицией украшают музейные собрания. 

Озера, являющиеся основными элементами компози-
ции ковра, расположены по вертикали. Мотивы хатайи 
пересекаются друг с другом и направлены от озер 
к краям. В цепочкообразных частях, образованных пе-
ресекающимися мотивами хатайи, изображены так на-
зываемые «драконьи» элементы, характерные для ком-
позиции «хатайи». Заполняют ведущие элементы и поле 
ковра различные традиционные мотивы. Края элемен-
тов хатайи украшены цветочными, зооморфными и сим-
волическими элементами, такими как бахромчатые ли-
стья. Такие изображения наблюдаются как в средней, 
так и в краевой полосе композиции. Стилизованный 

Рис. 4. М. Гусейнов. Ковер «Новый 
Хатайи». Основа, уток – хлопок, ворс – 
шерсть. Коллекция Азербайджан-
ского музея ковра. URL: https://
www.azcarpetmuseum.az/ru 
(дата обращения: 02.05.2026)
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мотив дракона изображен в качестве основного эле-
мента как в центральной части, так и по краю ковра.

Ковры Мамедгусейна Гусейнова, составленные 
из растительных элементов, — это «Ислимибендлик» 
(рис. 5) и «Добро и Зло» (рис. 6), изображающие битву 
птицы Симург с драконом. Структура этих произведе-
ний насыщена мифологическими элементами и оказы-
вает мощное художественное воздействие. Традицион-
ный растительный мотив «ислими», представляющий 
собой вьющуюся ветвь с листьями и бутонами, исстари 
используется в национальном ворсовом ковроделии. 
Иногда, имея в виду спиралевидную форму элемента, 
украшающую всю центральную часть ковра, ислими, 
украшенный цветами в начале и конце, сравнивают с от-
крытой пастью змеи. Спираль – архаичный и вечный 
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Рис. 5–6. М. Гусейнов. Ковры «Ислимибендлик», «Добро и зло». 
Основа, уток – хлопок, ворс – шерсть. Коллекция Азербайджанского 
музея ковра. URL: https://www.azcarpetmuseum.az/ru 
(дата обращения: 02.05.2026)
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элемент, который характеризуется динамизмом благо-
даря способу изображения. Битва мифического дракона 
и птицы Симург на центральном поле отражает идею 
борьбы добра и зла. В некоторых случаях драконы изо-
бражаются как злые силы. Тонкий контур композиции, 
динамичные ведущие элементы и общее центральное 
поле ковра украшены реалистичными растительными 
мотивами, «крадущимися» и «ползучими» завитками. 
Это символизирует рождение человечества из одного 
корня и то, что конец времен тоже наступит для всех. 

В творчестве художника встречаются литературные 
сюжеты. Композиция сюжета, отражающая традицион-
ные мотивы классической восточной литературы, со-
храняет принципы классического стиля и композиции 
ковра, испытывает влияние реалистической живописи. 
Использование точных пропорций, применение зако-
нов симметрии в сюжетной области в единстве с общим 
декором и гармония цвета вместе рождают прекрасные 
образцы ковроткачества. Ковер «Мир Фузули» отлича-
ется выразительной интерпретацией и оригинально-
стью. Эпизоды из поэмы «Лейли и Меджнун» в компози-
ции позволяют нам еще глубже раскрыть духовный мир 
Физули и его героев. 

Интересен по замыслу ковер художника «Суфий» 
(рис. 7), имеющий религиозно-философское содержа-
ние и украшенный исламскими символами. Ковер со-
стоит из 28 композиций и относится к мекканско-медин-
ской школе. Фразы «Йа Аллах», «Йа Мухаммед», а также 
те, в которых упоминаются и другие члены Ахль аль-
Байт (семейства Пророка), выполнены в виде геометри-
ческого узора куфическим письмом в серединном поле 
ковра. Эти надписи размещены по сторонам от двух бо-
гато украшенных минаретов. В серединном поле также 
использовались символы, отражающие понятия шари-
ата (исполнения законов), тариката (послушничества), 
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марифата (познания Бога) и хакиката (полного пости-
жение истины), присущие суфизму. В каймах ковра 
расположены элементы, украшенные различными сим-
воличными орнаментами, относящимися к суфизму (на-
пример, восьмиконечная звезда). Мотив колонны пред-
ставлен как один из главных элементов и обретает 
художественную форму как архитектурный элемент 
с объемным видом вертикальной прямой линии. В ковре 
преобладают контрастные цветовые сочетания, в цен-
тральной части ковра и в элементах – «озерах» изобра-
жены стилизованные животные и фантастические 
птицы. В 2002 г. М. Гусейнов за этот ковер был удостоен 
«Молодежной премии» Министерства молодежи, 
спорта и туризма Азербайджана. 
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Рис. 7–8. М. Гусейнов. Ковер «Суфий». Основа, уток – хлопок, ворс – 
шерсть. Коллекция Азербайджанского музея ковра. URL: https://www.
azcarpetmuseum.az/ru (дата обращения: 02.05.2026). «Восток-Запад». 
2002. Бум., гуашь, темпера. 90х120 см. Фонд Министерства культуры 
Азербайджанской Республики



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 253

В творчестве Мамедгусейна Гусейнова встречаются 
и портретные ковры. Один из примеров – ковер с изо-
бражением президента Азербайджанской Республики 
Ильхама Алиева.

Уникальные ковры Мамедгусейна Гусейнова дадут 
толчок развитию многих молодых талантливых худож-
ников и будут способствовать дальнейшему процвета-
нию азербайджанского ковроткачества. Характерными 
чертами его творчества являются целостность формы 
и содержания, умение свободно и профессионально 
подходить к теме, мастерство построения композиций 
и богатая цветовая гамма. Художник уделяет особое вни-
мание цветовым характеристикам создаваемых им ков-
ров – фону, колористической гармонии, соотношению 
промежуточного поля и каймы, добивается органиче-
ской связи орнамента и композиции с помощью 
контраста.

В творчестве заслуженного художника Азербайджана 
Мамедгусейна Гусейнова особое место занимает посвя-
щение стилю миниатюры. Верный национальным тра-
дициям, художник с первых дней своей творческой дея-
тельности применял искусство миниатюры в своих 
работах. Овладев секретами этого древнего искусства, 
он умело использовал их в авторских коврах, а также 
создал самостоятельные графические работы. Благодаря 
уникальному использованию художественно-эстетиче-
ских особенностей искусства миниатюры произведения 
автора приобрели декоративную орнаментальность 
и тонкую пластичность (рис. 8–10). 

Художник создал интересные работы в различных 
жанрах станковой живописи. Он постоянно находится 
в интенсивном творческом поиске и с большим упор-
ством отражает свой внутренний мир в картинах, 
используя уникальные мазки кисти. Его творчество мно-
гогранно, а сюжеты разнообразны – натюрморты 
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с цветами и спелыми фруктами чередуются с солнеч-
ными летними и осенними пейзажами. В любом жанре, 
в котором он работает (пейзаж, натюрморт, сюжетная 
композиция), всегда проявляется его неповторимый 
стиль. Мамедгусейн Гусейнов с большим мастерством ис-
пользует в своем творчестве национальные традиции – 
как в цвете, так и в особенностях художественного 
повествования, цветовой гамме и интерпретации работ. 
Среди натюрмортов художника, отличающихся богат-
ством цветовых оттенков, можно отметить работу 
«Солнечное утро», хранящуюся в собрании Азербайд-
жанской государственной художественной галереи. 
Цвета, дополняющие друг друга в привлекательной ком-
позиции, делают цветовую гамму произведения еще вы-
разительне. В «Натюрморте на сумахе», безворсовый 
ковер-сумах получивший широкое распространение 
на Южном Кавказе, изображен вместе с дарами при-
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Рис. 9–10. М. Гусейнов. Миниатюры «Батальная сцена». 1996–1997. 
Бум., перо и тушь. 19,5х15 см. Частные собрания
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роды. Сумаховые ковры украшены узорами и компози-
циями, заимствованными из ворсовых ковров. 
Художнику удалось искусно показать технические осо-
бенности безворсового ковра, отличающегося богатой 
композицией и цветом.

Пейзажные работы Мамедгусейна Гусейнова характе-
ризуются лирической эстетикой и художественными 
особенностями, создающими высокое настроение. 
Каждый его пейзаж полон богатых гармоний в компози-
ции, отражающих красоту природного наследия 
Азербайджанской земли. Эмоциональное воздействие 
картин с богатой цветовой гаммой в работах «После до-
ждя», «Бакинский пейзаж», «Масляные источники», 
«Змеиная гора», «Цветок Джамиля» поражает зрителя 
приятными эмоциями. В качестве примера характер-
ных черт, наблюдаемых во все периоды творчества ху-
дожника, можно отметить его уважительное отношение 
к национальным традициям и этнографии своего на-
рода. Картина М. Гусейнова «Хыналык» не только изобра-
жает пейзаж села Хыналык, расположенного в горах 
Большого Кавказа на севере Азербайджана, но и привле-
кает внимание к существованию этнической группы 
с самобытным языком и обычаями, уникальной архитек-
турой и культурой.

Мамедгусейн Гусейнов (рис. 11) с глубокой любовью 
и энтузиазмом к искусству, неустанно создает новые 
творческие примеры и обучает студентов тонкостям 
искусства. Художник, участвующий в научно-практиче-
ских конференциях Академии художеств, воспринима-
ется как мастер, видящий развитие Азербайджанского 
национального искусства в национальных корнях. 
Творческая деятельность Мамедгусейна Гусейнова как 
художника означает сохранение и развитие азербайд-
жанского национального искусства.
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Рис. 11. Профессор Мамедгусейн Гусейнов. URL: https://clck.ru/3Tenm2 
(дата обращения: 06.04.2026)
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Creative legacy of Mamedhuseyn Huseynov

Mammadhuseyn Huseynov deserves special mention among the masters who developed 
Azerbaijani carpet weaving with their artistic expressions. The artist's rich creative out-
put and his contribution to the development of Azerbaijani carpet art make his work  
limitless. Mammadhuseyn Huseynov works with carpets and tapestries, favoring carpets 
with historical themes, ornamental carpets, and compositions composed of meaningful 
symbolic signs. The technical perfection of his carpets, the high level of artistic percep-
tion, the breathtaking color palette, and the overall aesthetics of his carpets amaze peo-
ple. Mammadhuseyn Huseynov is also known as a researcher, author of the books “The 
Pazyryk carpet: world of symbols” “The memory of ornaments in carpet art” and dozens 
of scientific articles.

Keywords: narrative carpets; Pazyryk carpet; ornament semantics; pattern color combi-
nations; miniature; stylization; metaphoricality in carpets; the heritage of Azerbaijan.
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Татьяна Доронина   10.37492/ETNO.2026.78.2.014

Тема Юга и Кавказа в русской кабинетной пластике 
второй половины XIX века. К вопросу создания 
В.Я. Грачевым образа всадника с кинжалом в зубах

На антикварном рынке встречаются отлитые в бронзе экземпляры скульптуры 
В.Я. Грачева (1831–1905), названной в коллекциях Б.Р. Ротенберга и Д.М. Якобашвили 
«Черкесский башибузук в набеге». Грачев изобразил вооруженного до зубов всадника 
на несущейся во весь опор лошади в момент, когда она перепрыгивает через препят-
ствие – растение с широкими листьями и кривыми корнями. Всадник напряженно 
смотрит вперед, в зубах кинжал, в правой руке пистолет, в левой – винтовка, одет 
в подпоясанный халат, на голове – высокая меховая шапка, перевязанная тканью. 
Название скульптуры не является авторским, в настоящей статье рассматривается 
как произвольное. Скульптура имеет отчетливые черты двойного заимствования. 
Композиционное построение – момент прыжка стремительно несущейся лошади 
со всадником через препятствие – корягу, – заимствовано у Е.А. Лансере (1848–1886) 
со скульптуры «Бегство» по событиям на Кавказе. Образ же всадника Грачев с очевид-
ностью позаимствовал с рисунка Н.Н. Каразина (1842–1908). «Среди туркмен-теке. 
Туркмен-батырь во время атаки» по событиям, происходившим в Средней Азии. 
Рисунок был опубликован в журнале «Нива» в 1879 г. как иллюстрация к художе-
ственно-литературному очерку Каразина – члена ученой экспедиции по исследованию 
направления Средне-Азиатской железной дороги и бассейна реки Аму-Дарьи. Грачев до-
статочно точно перевел рисунок в пластику. Очевидно сходство образа атакующего 
скульптуры Грачева и рисунка Каразина. Грачев талантливо соединил в скульптуре за-
имствования одновременно у двух художников по мотивам воинственных действий, 
происходивших в разных географических регионах – пространстве гор и пространстве 
равнин, но абсолютно схожих по сути. Анализ журнальных публикаций XIX века позво-
ляет уточнить время создания скульптуры: конец 1879 – начало 1881 года. Автор 
статьи предлагает закрепить за скульптурой Грачева название «Атака».
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Творческая деятельность скуль-
птора В.Я. Грачева (1831–1905) прихо-
дится на вторую половину XIX века – 
время тяжелых войн за расширение 
южных границ России на Северном 
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Кавказе и в Средней Азии, жестокой кровопролитной 
русско-турецкой войны на Балканах 1877–1878 гг. 
Отечественная пресса, в том числе известные иллю-
стрированные журналы «Нива», «Всемирная иллюстра-
ция», «Пчела» публиковали материалы, знакомившие 
с внутренними и внешними военными действиями, 
с культурой и бытом многочисленных народов 
Российской империи и ее окраин, репортажи  с зарисов-
ками с мест событий  от специальных корреспондентов, 
отправлявшихся в научные и военные экспедиции 
по освоению новых пространств и территорий, публи-
ковались также изображения камерных скульптур, 
в которых нашла отражение повседневная и военная 
жизнь современности. Интерес в обществе к новым 
географическим открытиям, к культуре других народов 
способствовал успеху произведений малой пластики 
и на художественных, и на промышленных выставках, 
и в коммерческом плане: скульптурные композиции от-
ливались большими тиражами как в дорогой бронзе, так 
и в более демократичном по цене чугуне.

При этом «… при публикации произведений скуль-
птора в периодической печати или упоминании о них 
композиции нередко получали “журналистское” назва-
ние, придуманное автором статьи из собственного по-
нимания художественного замысла автора» [4, с. 24]. 
Хотя эти слова Л.А. Дементьевой относились к работам 
Е.А. Лансере, они имеют общий характер.

На антикварном рынке встречаются экземпля-
ры скульптуры В.Я. Грачева, названной в коллекциях 
Б.Р. Ротенберга [8, с. 110] и Д.М. Якобашвили (музей 
«Собрание», инв. 59/ИЗО) «Черкесский башибузук 
в набеге» [3]. Оба отлива выполнены из бронзы 
на фабрике К.Ф. Верфеля, незначительно отличают-
ся в размерах: 35,541,524,5 см и 35,640,222,6 см, 
соответственно.
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В 1881 г. в журнале «Всемирная иллюстрация» был 
опубликован рисунок этой скульптуры Грачева вместе 
с четырьмя другими его работами и общей подписью 
под иллюстрацией: «Новые бронзовые группы, работы 
художника Лансере (Лепил г. Грачев, исполнены на фа-
брике Гесриха и Верфеля)», но авторские названия 
скульптур приведены не были [1, с. 77] (рис. 1, 1а), по-
этому названия могут присваиваться в известной сте-
пени произвольно. Рисунок сопровождался краткой за-
меткой с названием «Бронзовые группы г. Лансере»: 
«В настоящее время он (Лансере. – Т.Д.) нашел достой-
ных исполнителей его идеи. Фигуры превосходно были 
вылеплены г. Грачевым и весьма отчетливо отлиты 
на бронзовом заводе гг. Гесриха и Верфеля, пользую-
щихся справедливой известностью по изяществу выпол-
няемых в их заведении работ» [1, с. 82.].

Грачев изобразил вооруженного до зубов в буквальном 
смысле слова воина – в зубах кинжал (в экземпляре 
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Рис. 1.                                                      Рис. 1 а. Фрагмент

Новые бронзовые группы, работы художника Лансере (Лепил г. Грачев, 
исполнены на фабрике Гесриха и Верфеля) // Всемирная иллюстрация. 
СПб., 1881. № 655. С. 7
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из музея «Собрание» он утрачен) [3], в обеих руках 
оружие – в правой пистолет, в левой – винтовка, одет 
в подпоясанный халат с запахом – одежду, характерную 
для народов Средней Азии, со вшитыми карманами 
на груди. Средних лет, с бородой и усами, в высокой мох-
натой меховой шапке, повязанной тканью, он мчится 
на скачущей во весь опор лошади, перепрыгивающей 
через экзотического вида растение с широкими длин-
ными листьями и мощными кривыми корнями. Слева 
на земле – гряда больших камней.  

Всадник крепко сидит в седле, держась в нем одними 
ногами без помощи занятых оружием рук – поджарый, 
отчаянно смелый, гонится за неприятелем. Смысл ком-
позиции очевиден – это погоня, где всадник преследует 
врага. Е.Ю. Елькова и Е.М. Юхименко так описывают 
воина: это «…колоритный и выразительный образ сви-
репого и безжалостного неприятеля русской армии 
на Балканах – черкесского баши-бузука, представителя 
турецкого нерегулярного войска, отличавшегося нево-
образимой кровожадностью» [8, с. 110]. Авторы заклю-
чают: «Масштабность и выразительность образа, удач-
ное пластическое решение группы, сложность ее 
технической реализации (изображение лошади в летя-
щем галопе) – все это позволяет признать данную ком-
позицию одним из самых значительных произведений 
В.Я. Грачева» [8, с. 114]. 

Не указывая на источник, обосновывающий название 
композиции «Черкесский баши-бузук в набеге», авторы 
связывают образ всадника-воина с событиями войны 
России с Турцией на Балканах 1877–1878 гг. Но набеги 
с целью защиты или грабежа в те времена также были 
типичным и постоянным образом жизни народов 
на огромных пространствах южных окраин России. 
Авторы рассматривают одежду всадника как «подпоя-
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санный бешмет» [8, c. 110], национальную одежду чер-
кесов. Но обязательным для бешмета XIX–XX веков был 
высокий стоячий воротник, и для всех видов одежды 
народов Северного Кавказа характерна застежка встык, 
без запаха [17, с. 76, 86].

На всаднике же Грачева верхняя одежда с запахом, 
без стоячего воротника – с нашей точки зрения, имеет 
крой, характерный для халата и одежды жителей 
Средней Азии. И обувь всадника – сапоги с острыми 
слегка загнутыми носами и каблуками тоже была харак-
терна для воинов этого региона. Так кого же изобра-
зил скульптор? И на каких пространствах разворачи-
вается действие? В какой мере оправданно название 
скульптуры?

Полностью соглашаясь с выводом Ельковой и Юхи-
менко о достоинствах скульптуры, заметим, что она 
имеет черты двойного заимствования: построение ком-
позиции и ее идея – прыжок несущейся лошади со всад-
ником через препятствие – у скульптора Е.А. Лансере 
(1848–1886), а сам образ воина Грачев позаимствовал 
у художника Н.Н. Каразина (1842–1908). 

Евгений Александрович Лансере, один из самых та-
лантливых и любимых современниками скульпторов, 
работавших в пластике малых форм, создавший около 
400 произведений [15, с. 6], значительную их часть по-
святил теме Северного Кавказа и Средней Азии, где 
много путешествовал и по этим впечатлениям создавал 
свои композиции. Его работы были востребованы, 
копировались другими мастерами, в частности, скуль-
птором Василием Яковлевичем Грачевым, который 
неоднократно создавал копии-вариации по мотивам 
произведений Лансере [5, с. 183–195; 6, с. 57–73].

Прототип композиции Грачева хорошо узнаваем – 
это известная работа Лансере «Бегство» (рис. 2). Дата 
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создания модели нуждается в уточнении, по одной 
из версий это 1876 год [12], по другой – 1879 [19, 
p. 140–141].

Одежда и экипировка всадника скульптуры Лансере 
«Бегство» указывают – события происходят на Кавказе. 
Молодой безбородый мужчина одет в черкеску с газыр-
ницами – наиболее широко известная мужская верхняя 
одежда народов Северного Кавказа, под черкеской ви-
дена кавказская рубаха или бешмет. На голове папаха – 
меховая шапка с верхом из ткани. На ногах всадника 
ноговицы – нечто вроде гамаш, играющих роль голенищ 
высоких сапог, надеваемых поверх брюк, они начина-
лись от подъема и заканчивались выше колена – харак-
терный элемент одежды народов Северного Кавказа, 
и невысокая обувь – чевяки или чувяки, которую делали 

Рис. 2. Е.А. Лансере. «Бегство – Fuite». Иллюстрированный каталог 
скульптурной выставки Е.А. Лансере и А.Л. Обера. СПб., 1886. С. 29
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из кожи [17, с. 96, 100–103]. В одной руке всадника вин-
товка и поводья, в другой нагайка, впереди у пояса виден 
кинжал в ножнах, позади – пистолет, заткнутый за пояс 
(рис. 3, 5).

Лансере изобразил молодого наездника в момент, 
когда лошадь буквально парит в воздухе, перепрыгивая 
встретившуюся на пути корягу. Всадник, пригнувшись, 
оглядывается назад, подгоняя животное нагайкой, – она 
отлетела в воздух после удара по крупу лошади (в экзем-
плярах, встречающихся на антикварном рынке, мелкие 
детали могут быть утрачены) (рис. 3, 5). Гонятся за ним, 
а он убегает, пытается оторваться от неприятеля. 

Грачев, сохраняя основу композиции Лансере 
«Бегство», – момент прыжка несущейся во весь опор ло-
шади со всадником через препятствие, – меняет смысл 
сцены на противоположный: изображает не убегаю-
щего, а преследующего. Упоминавшаяся выше заметка 
«Всемирной иллюстрации» ясно указывает: автор этой 
идеи – Лансере, а «достойный исполнитель» – Грачев. 
Вариативное копирование по идее противоположности 
действия использовалось и ранее Гачевым с композиций 
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Рис. 3. Е.А. Лансере. 
Бегство. Фото автора
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Рис. 4. В.Я. Грачев. 
Атакующий воин 
с кинжалом в зубах. 
XXXV антикварный 
салон. Центральный 
дом художника, 
Москва. 19–27 октября 
2013. Фото автора

Рис. 5. Е.А. Лансере. 
Бегство. 
XXXV антикварный 
салон. Центральный 
дом художника, 
Москва. 19–27 октября 
2013. Фото автора

Рис. 6. Е.А. Лансере. 
Бегство. 
XXXV антикварный 
салон. Центральный 
дом художника, 
Москва. 19–27 октября 
2013. Фото автора
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Лансере (например, прощание-встреча казака с казач-
кой) [19, p. 114–117; 6, с. 59–62]. 

Лансере в композиции «Бегство» удачно использует 
корягу в качестве опоры, держащей композицию в воз-
духе, достигает иллюзии парения животного в прыж-
ке. Редкие тонкие ветви сухого дерева без листвы, 
служащие опорой, создают впечатление воздушности 
пространства. Грачев же, заменив препятствие-опору 
на растение с большими листьями и корнями и добавив 
каменистый пейзаж, на фоне которого разворачиваются 
события, эффект легкости парения лошади в прыжке 
снизил (рис. 3–6).

В каталоге выставки Лансере совместной с Обером 
1886 г., на которой была работа представлена, она 
называется просто «Бегство» [15, с. 12, 29]. «Журналист-
ские» же названия работы вносят разночтения. Критик 
В.В. Стасов, посетив выставку, принял всадника за чер-
кеса и назвал скульптуру «Бегство черкеса во весь опор» 
[18, с. 760], а в списках произведений Е.А. Лансере 
конца XIX в., хранящихся в РГИА, [14, л. 32 Е] компози-
ция названа «Казак на лошади в преследовании». Есть 
и другой вариант названия – «Погоня» [5, с. 183–195]. 
Такие различия в эмоциональном восприятии объяс-
нимы. Казаки, служившие на Северном Кавказе, – кав-
казское линейное казачье войско, в одежде как в муж-
ской, так и в женской, многое переняли у горцев. 

Л.С. Царева пишет: «…специфика службы на Кавказе 
способствовала быстрому заимствованию казаками чер-
кесских одежд и вооружения», они «…даже обличием 
старались быть похожими на своих соседей-горцев» [18, 
с. 387, стб. 1], приводит цитату И.Д. Попко 1858 г. о ли-
нейных казаках: «Взяв у черкеса вооружение, одежду, 
седловку и посадку, вместе с тем он усвоил себе живость 
и удаль своего противника. Много значит, если козак лю-
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бит свою одежду и вооружение, а линеец их любит. 
И кто не знает, что с одеждой и ухватками переходят дух 
и нравы? …Применяясь к местным обстоятельствам, так 
важным в военном деле, старинные козаки, народ пра-
вославный, не без достаточных причин принимали 
одежду, вооружение» (орфография оригинала. – Т. Д.) [13, 
с. 195–196]. 

Удобство черкески и мужского горского костюма по-
служило причиной утверждения его в качестве воин-
ской формы казачьих войск на Кавказе с 1840-х гг. [17, 
c. 91]. Потому, если не сохраняются авторские уточне-
ния, в отношении национальной принадлежности 
образов, связанных с Кавказом, возможны различные 
трактовки. Упоминание же черкесского баши-бузука 
в названии скульптуры Грачева, опубликованной без на-
звания в 1881 году, произвольно. 

Если основа композиционного решения (прыжок 
несущейся лошади со всадником через препятствие) 
по событиям на Кавказе заимствована у Лансере, то сам 
образ воинственного наездника Грачев позаимствовал 
с рисунка художника и писателя Николая Николае-
вича Каразина «Среди туркмен-теке. Туркмен-батырь 
во время атаки», опубликованного в журнале «Нива» 
в 1879 г. по событиям, происходившим в Средней Азии 
[9, с. 928] (рис. 7). 

Это был один из художественно-литературных очер-
ков с иллюстрациями Каразина как члена ученой экспе-
диции по исследованию направления Средне-Азиатской 
железной дороги и бассейна реки Аму-Дарьи, «этих ин-
тересных и почти неизвестных стран». Каразин писал: 
«Расширяя мало по малу наши владения в Центральной 
Азии, мы столкнулись… с многочисленным и сильным, 
воинственным народом, известным нам и ранее под об-
щим именем туркмен» [10, с. 934]. Туркмены составляли 
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несколько племен, самыми могущественным из них 
были текинцы, жившие в оазисе Ахал-теке и занимавши-
еся грабежами – аламанами, которые были направлены 
по преимуществу в сторону Персии. 

Каразин так описывает текинцев: «Туркмены-теке, 
не смотря на свой полукочевой, разбойничий характер, 
отличные землевозделыватели, <…> скотоводы, тща-
тельно улучшают и создают породы животных – тур-
кменская лошадь давно пользуется славою лучшей ло-
шади Азии. Рослая, красивая, … она легко переносит 
своего всадника через мертвые песчаные пространства. 
....Туркменский аргамак не боится ни блеска оружия, 
ни грома выстрелов.; он смолоду приучен и к тому, 
и к другому; туркменский наездник любит, бережет и хо-
лит своего боевого товарища – летом он покрывает его 
с головы до ног легкими кролевыми попонами, защищая 
этим от жара и докучливых мух, зимою он кутает коня 
в ковры и войлоки... Узда и седло туркмена блещут золо-
том, серебром, бирюзою и сердоликами и часто отрепья 
костюма самого всадника составляют резкий, ориги-
нальный контраст с убранством лошади. <…> Туркмены-
мужчины… носят на головах громадные бараньи шапки, 
преимущественно черного цвета, и только привилегиро-
ванные семьи обвивают поверх шапки белую или зеленую 
ткань, последнюю только муллы или ученые – (курсив 
мой. – Т.Д.)» [10, с. 935].

Описанное художник изобразил на рисунке – его 
туркмен-батырь знатного происхождения, о чем свиде-
тельствует белая перевязь на шапке и богатая сбруя ло-
шади, укрытой буквально «с головы до ног легкими кро-
левыми попонами». У его героя в зубах сабля, в руках 
мултук и пистолет (рис. 7). 

Каразин пишет об оружии туркмен-теке: «Огне-
стрельное же оружие туркмен находится в самом перво-

Та
ть

ян
а 

Д
ор

он
ин

а.
 Т

ем
а 

Ю
га

 и
 К

ав
ка

за
 в

 р
ус

ск
ой

 к
аб

ин
ет

но
й 

пл
ас

ти
ке

 в
то

ро
й 

по
ло

ви
ны

 X
IX

 в
ек

а.
 

К 
во

пр
ос

у 
со

зд
ан

ия
 В

.Я
. Г

ра
че

вы
м

 о
бр

аз
а 

вс
ад

ни
ка

 с
 к

ин
ж

ал
ом

 в
 з

уб
ах



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 269

Рис. 7. Н.Н. Каразин. Среди туркмен-теке. Туркмен-батырь 
во время атаки. Ориг. рис. члена ученой экспедиции в Средней Азии 
Н.Н. Каразина, грав. М. Рашевский // Нива. 1879. № 47. С. 928
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бытном виде, оно состоит из кремневых и долгостволь-
ных пистолетов и мултука с подсошками и фитильным 
крючком (подсошка, или сошка – приспособление 
для установки оружия на земле – Т. Д.), мултука чрезвы-
чайно трудно и медленно заряжаемого, почему туркмен, 
сделав раз выстрел по врагу, предпочитает тот час 
же броситься на него с кинжалом и шашкою. На этом 
маневре построена вся их боевая тактика» [10, с. 935] 
Именно такой момент готовности к атаке изо-
бразил Каразин, а Грачев достаточно точно перевел 
в пластику.

Грачев повторил позу туркмен-батыря – его всадник 
на скаку так же корпусом склонился на правый бок, так 
же, как и у Каразина, в обеих руках и зубах оружие, 
на голове огромная баранья шапка, перевязанная 
тканью. Некоторые изменения скульптор вносит: кри-
вую саблю туркмен-батыря Каразина Грачев заменяет 
на более короткий кинжал, лошадь изображает без по-
поны на голове – яркой, запоминающейся детали ри-
сунка Каразина, мултук с подсошкой Грачев заменил 
на винтовку. У Каразина воин с «орлиным» носом с ярко 
выраженной горбиной и огромными миндалевидными 
глазами, у грачевского тип лица иной.

Несмотря на внесенные изменения, очевидное сход-
ство всадника атакующего скульптуры Грачева и рисунка 
Каразина дает основание отнести скульптурную компо-
зицию к событиям, происходившим в Средней Азии, 
свидетелем которых был военный, писатель, художник 
и журналист Н.Н. Каразин: набеги-грабежи – аламаны, 
как образ жизни полукочевых народов, которыми были 
и туркмены текинцы. Грачев талантливо соединил 
в скульптуре заимствования одновременно у двух худож-
ников по мотивам воинственных событий, происходив-
ших в разных географических регионах – пространстве 
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Рис. 8. Н.Н. Каразин. Среди туркмен-теке. Туркменка на сторожевом 
посту // Нива. 1879. №. 48. С. 948. «Женщина туркменка очень охотно 
и сама берется за оружие, … если враг у дверей» [11, с. 957].
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гор и пространстве равнин, но абсолютно схожих 
по сути.

Анализ журнальных публикаций XIX в. позволяет 
уточнить и время создания скульптуры – конец 1879 – на-
чало 1881 г.: после выхода журнала «Нива» с рисунком 
Н.Н. Каразина 19 ноября 1879 г. и публикацией изобра-
жения скульптуры Грачева во «Всемирной иллюстра-
ции» 25 июля 1881 г. Изложенное предлагаем отразить 
в будущих каталогах: копия-вариация на тему компози-
ции Е.А. Лансере «Бегство» и рисунка Н.Н. Каразина 
«Туркмен-батырь во время атаки». Предлагаем закре-
пить за описанной скульптурой Грачева название 
«Атака» (конец 1879 – первая половина 1881).  
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The South and the Caucasus in Russian cabinet sculpture
of the second half of the 19th century. On V. Grachev’s creation
of the image of a warrior galloping on a horse with a dagger
in his teeth 

On the antique market there are bronze cast exemplars of the sculpture by V.Ya. Grachev 
(1831–1905), called in the collections of B.R. Rotenberg and D.M. Yakobashvili “Circas-
sian Bashi-bazouk on a Raid”. Grachev depicted a rider armed to the teeth on a horse 
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rushing at full speed at the moment when it jumps over an obstacle – a plant with broad 
leaves and twisted roots. The rider looks tensely ahead, a dagger in his teeth, a pistol 
in his right hand, a rifle in his left, dressed in a belted robe, on his head – a high fur hat 
tied with cloth. The name of the sculpture is not the author’s and in the present article, 
it is treated as arbitrary.

The sculpture has clear features of double borrowing. The compositional structure – 
the moment of a swiftly rushing horse with a rider jumping over an obstacle – a snag – 
was borrowed from E.A. Lanceray (1848–1886) from the sculpture “Flight” based on the 
events in the Caucasus. The image of the rider Grachev obviously borrowed from the 
drawing by N.N. Karazin (1842–1908). “Among the Turkmen-teke. Turkmen-batyr during 
the attack” based on the events that took place in Central Asia. The drawing was pub-
lished in the magazine “Niva” in 1879 as an illustration to the artistic and literary essay 
by Karazin – a member of the scientific expedition to study the direction of the Central 
Asian railway and the Amu-Darya River basin. Grachev quite accurately translated the 
drawing into sculpture. The similarity between the image of the attacker in Grachev’s 
sculpture and Karazin’s drawing is obvious. Grachev has skillfully combined in his sculp-
ture borrowings from two artists at the same time based on military actions that took 
place in different geographical regions – the space of mountains and the space of 
plains, but absolutely similar in essence. 

An analysis of 19th-century magazine publications makes it possible to pinpoint the 
time the sculpture was created: late 1879 to early 1881.

Keywords: cabinet sculpture; V.Ya. Grachev; E.A. Lanseray; N.N. Karazin; Caucasus; Teke 
Turkmens; heritage.
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Виктория Воскресенская   10.37492/ETNO.2026.78.2.015

«Художественная топография» Армении Мартироса Сарьяна

В статье рассматривается специфика живописного претворения Мартиросом Сарья-
ном (1880–1972) различных географических объектов Армении, предпринимается по-
пытка точечно наметить карту его пейзажей. Как известно, периодические поездки 
на историческую родину уроженца Нахичевани-на-Дону, начиная с первых летних пу-
тешествий в 1901–1903 гг., в 1921 г. завершаются переездом в Советскую Армению, 
ставшую до конца жизни основной темой его творчества. Его пейзажи – синтетиче-
ские 1920-х годов, городские, сельские и индустриальные 1930-х, масштабные пано-
рамы 1950-х – своеобразно отражали те или иные фрагменты географического про-
странства республики, складываясь в общественном восприятии в неповторимый 
образ Армении Сарьяна. При всех модификациях творческой манеры художника, в ос-
нове которой в разное время в разной степени лежало обобщение форм, усиление деко-
ративных свойств линии и цвета, его пейзажи вдохновлены конкретн ыми природными 
видами, будь то Араратская долина, Арагац или Гегамский хребет. Социокультурные 
составляющие (здания древних храмов и городские постройки, фигуры работающих 
в полях, собирающих урожай людей и пасущихся животных) органично дополняют 
виды территории. Художественный образ Айастана, претворенного мастером в мно-
гообразии природного и культурного ландшафта, определил образ страны в мировой 
культуре.

Ключевые слова: Мартирос Сарьян; Армения; национальный ландшафт; художе-
ственное пространство; искусство ХХ века; советское искусство

Феномен искусства Мартироса Са-
рьяна (1880–1972), 145-летие со дня 
рождения которого отмечалось в 2025 г., 
неизменно привлекает исследователь-
ское и зрительское внимание уникаль-
ностью воплощенной им гармонии че-
ловека и мироздания, оригинальностью 
пластического языка, эстетическим 
и этическим потенциалом его искус-
ства. При этом самая первая и четкая 
ассоциация при упоминании живо-
писца – созданный им художественный 
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образ Армении, залитого ослепительным солнечным 
светом пространства: разноцветные склоны гор и пред-
горья, окаймленные горными кряжами долины с по-
лями и цветущими садами.

При этом, как известно, обращение художника к пре-
творению исторической родины в искусстве было по-
степенным: от ранних фантазийно-сказочных образов, 
освоения и синтеза типических черт страны до цен-
тральной темы творчества и погружения в многообра-
зие природного и культурного ландшафта после пере-
езда в Армению в 1921 году. Сарьян говорил, что «лишь 
с годами во мне все возрастал напряженный интерес 
к югу», лишь «со временем он становился еще локаль-
нее – Кавказ, Закавказье и, наконец, жизнь и природа 
Армении» [цит. по: 1, с. 20].

При всем высоком уровне изученности самых раз-
нообразных аспектов искусства мастера проблема худо-
жественной топографии Армении Сарьяна затрагива-
лась спорадически и освещалась скорее как априори 
заложенная в искусстве мастера. Предполагаем остано-
виться на специфике живописного претворения ху-
дожником географических объектов страны, кратко 
наметить развитие карты его пейзажей. Освоение на-
ционального природного и культурного ландшафта 
своеобразно выразилось в художественном прос-
транстве его произведений, признанных классикой 
армянской живописи ХХ века. Таким образом, биогра-
фический подход, формально-стилистический, иконо-
графический анализ будут играть вспомогательную 
роль при точечном исследовании географии искусства 
Сарьяна. Важным источником выступают собственные 
свидетельства мастера из книги его воспоминаний 
«Из моей жизни» [13].
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Пространство грезы: ранний период творчества

Поездки на историческую родину уроженца 
Нахичевани-на-Дону, сына плотника и владельца ма-
ленького хутора в степях близ речки Самбек, начались 
с летних путешествий в 1901–1903 гг., во время учебы 
в Московском училище живописи, ваяния и зодчества 
(куда он поступил в 1897-м). Очарованный в детстве рас-
сказами родителей об идеализованной чудесной стране, 
Сарьян направляется в Эривань и северные регионы: 
Александрополь (Гюмри) и Ширакскую область, посе-
щает раскопки древней столицы Ани, Караклис 
(Кировакан, Ванадзор) и Лорийскую область с выдаю-
щимися архитектурными комплексами в Ахпате и Са-
наине (Х–XIII века).

«Сверкающие снежные горы, суровые скалы, ущелья 
с быстротечными реками, теснины, зеленые холмы, 
один за другим тянущиеся к синеющим вдали горным 
хребтам и тающие в молочной синеве неба, пасущиеся 
в долинах стада…», – восхищенный молодой художник 
осознает, что ученическая «цветовая гамма серых оттен-
ков» очень бедна «для перенесения на холст этого кра-
сочного богатства». И в выработке собственного языка 
«самой главной вехой и точкой опоры стала родная 
Армения с ее неповторимыми пейзажами и всем коло-
ритом быта ее народа» [13, с. 68–69]. Творческое станов-
ление Сарьяна определяло ученичество у К. Коровина 
и В. Серова, активное общение с литературно-художе-
ственным кругом московских символистов и авангарди-
стов, заинтересованное восприятие актуальной фран-
цузской живописи. Однако именно благодаря натурным 
наблюдениям на Кавказе Сарьян постигает, что в усло-
виях юга меняются ранее казавшиеся незыблемыми 
принципы зрительного восприятия – свободнее про-
сматриваются пространственные планы, гуще ложатся 
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тени, насыщенность цвета не всегда зависит от канонов 
перспективы. С того времени берет свое начало целена-
правленность творчества еще только рождавшегося ма-
стера, не сразу открывшего для себя родную страну, 
но уже увидевшего в ее природе отражение сокровен-
ных художественных чаяний [3, с. 22]. Этот регион пока 
же воспринимается как часть обширного, загадочного 
Востока.

Завороженность открываемым югом он выражает 
в цикле акварелей и гуашей «Сказки и сны». По его сло-
вам, «начиная с 1904 года… все, что я писал, было спле-
тением реальности и фантастики. Реальности, потому 
что я писал под впечатлением увиденного, фантастики, 
поскольку я синтезировал это в своем воображении» 
[13, с. 78]. Так, глубокое скалистое ущелье реки Ахурян 
будоражит творческое вдохновение: «Поднявшаяся 
в зенит луна серебристым блеском освещала мрачное 
ущелье с крутыми базальтовыми склонами и шумно зме-
ившуюся по камням реку… Все разнообразие звуков при-
роды, контуры погруженных в сумерки скал, словно по-
строенных искусным архитектором, настраивали нас 
романтически. Природа умеет иногда так привлечь 
в свое лоно человека, как мать прижимает к груди ре-
бенка» [13, с. 52, 54]. На конкретном природном мате-
риале, но фантазийно модифицированном, Сарьян 
создает произведения, исполненные широкого пантеи-
стического значения – родства и равнозначности всех 
компонентов мира. В этих небольших по формату 
работах горы, деревья, животные, женщины в ориен-
тальных одеяниях гармонично сосуществуют в порож-
денном воображением художника пространстве – фан-
тасмагории вибрирующих форм и красочных сочетаний 
(рис. 1). Типологически большинство антропоморфных 
персонажей и представителей фауны и флоры апелли-
рует к «восточным» источникам. Так Сарьян мог творче-
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ски переосмыслить имеющие глубокий сакральный 
смысл мотивы армянской орнаментики в миниатюрах, 
вышивках, хачкарах (крестовых монументах): пророс-
шее крестом зерно, плоды граната, виноградные гроз-
дья, идущие к источнику птицы, животные [12, с. 6].

Стремление более экспрессивно выразить представ-
ления о созидательных природных стихиях вызывает 
со второй половины 1900-х гг. своего рода большую 
«плотность» пластической формы – строимой энергич-
ными мазками аккумулирующих яркость слепящего 

Рис. 1. М. Сарьян. В ущелье Ахуряна (Цветущие горы). 1905. Бум., 
акварель. 67,5×65,8 см. Дом-музей М. Сарьяна, Ереван.URL: https://
clck.ru/3TehFe (дата обращения: 06.04.2026)
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света желто-оранжевого и сине-фиолетового. В цвето-
вом решении выявляется национальная идентификация 
Сарьяна, его следование определяемому географиче-
ской спецификой национальному «светоцветовому эта-
лону» – желтому / оранжевому «южного домена» [10, 
с. 340–366], – обусловленного преобладанием прямого 
солнечного света в южных странах.

Лицо и волосы художника в «Автопортрете» 1909 г. 
(Государственная Третьяковская галерея) становятся по-
лем игры солнечных лучей, объединяющих человече-
ский облик и горный фон, – и здесь видение человека 
буквальною частью земли воплощает идею о нем как 
создании природы данного региона (рис. 2). По мнению 
А. Нерсисян, Сарьян разрабатывал тему Армении «из-
нутри», претворяя «и образ народа, и образ страны, 
и образ земли, породивших конкретного человека», 
и потому «Автопортрет» «в истинном своем значении 
был портретом Армении» [3, с. 31–32].
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Рис. 2. М. Сарьян. 
Автопортрет. 1909. 
Картон, темпера. 
47,8×44,2 см. ГТГ. 
URL: https://clck.
ru/3TehMW 
(дата обращения: 
06.04.2026)
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Обращение к натуре

Между путешествиями на Восток в первой половине 
1910-х гг. (Константинополь (Стамбул) (1910), Египет 
(1911), Персию (1913) – важнейшего периода обретения 
цельности его искусства через решение проблемы пере-
дачи палящего зноя юга и связанной с этим цветовой 
контрастности, упрощения и предельной обобщенно-
сти выражения, – Сарьян продолжает исследовать 
Армению от северо-запада (1912) до южной области 
Гохтан (1914), где обращается уже к натурным пейзажам.

Обеспокоенный состоянием древних памятников ар-
хитектуры, он пропагандирует их реставрацию среди 
армянского населения России [13, с. 164]. Хачкары, 
древние села Акулис, Цигна, Дэшт с монументальными 
церквями, фрески старинных мастеров – самые разно-
образные объекты национального культурного ланд-
шафта приковывают его внимание, неизменно на-
правленное на особенности геологического строения, 
рельефа, климата, растительного мира. Наблюдая 
Большой и Малый Арарат, он убеждается, что «связь 
обеих вершин между собой устроена природой, как ге-
ниальным архитектором, прекрасно и гармонично 
со всех точек зрения» [13, с. 165]. Обретает ответ на за-
нимавший его вопрос о равной видимости предметов 
в разных планах воздушной перспективы: при работе 
над этюдами замечает, что «величественный Арарат ви-
сит в воздухе прямо над Ереваном, несмотря на то, что 
находится в порядочном удалении от города» [13, 
с. 165]. 

Постижение архитектоники природы отражается 
в композиционном строении картин: вводится разделе-
ние на ближний и дальний планы, используются более 
приближенные к естественно-природным цвета, живо-
пись маслом придает «материальность» знаковым гео-
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графическим образам (рис. 3). Занимающие почти все 
пространство диагональные экспозиции горных скло-
нов – места жизнедеятельности народа, – образное пере-
осмысление орнаментальной стилистики армянского 
народного искусства в передаче зеленых крон деревьев 
в картине «Сурб-Хачские скалы. Гохтан» (1914, 
Ярославский областной художественный музей) выра-
жают «национальную окраску» [6, с. 414] работы ма-
стера (рис. 4).

Во время национальной трагедии геноцида 1915 года 
Сарьян спешно покидает Москву и активно участвует 
в деятельности Комитета помощи беженцам в Эчмиад-
зине, где от потрясений у него проявляются признаки 
душевной болезни; друзья увозят его в Тифлис, и только 
после некоторого времени он вновь приступает к ра-
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Рис. 3. М. Сарьян. Зангу и Арарат. Этюд. 1914. Х. на картоне, 
м. Коллекция KGallery, СПб. (ранее – соб рание А.Ф. Чудновского). 
URL: https://clck.ru/3TehWg (дата обращения: 06.04.2026)
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боте. По его словам, именно в это время он «… дал себе 
клятву: «Я армянин. Судьба наделила меня даром худож-
ника. Я должен отдать его без остатка моему бедному 
и талантливому народу» [цит. по: 9, с. 301]. В изображении 
пышного многоцветья и феерии форм местных цветов 
(«Цветы Армении», 1916, Киевская картинная галерея, 
и др.) он, наблюдательный ценитель щедрой вариатив-
ности растительного мира, черпает силы для творче-
ского возрождения – фантазийные пространства Востока-
сказки уступают место реалиям действительности.

Художественные образы Армении 
в советский период творчества

После революции Сарьян занимается созданием об-
ществ армянских художников в Тифлисе, Новой 

Рис. 4. М. Сарьян. Сурб-Хачские скалы. Гохтан. 1914. Х. на картоне, 
темпера. 36×47,5 см. Ярославский областной художественный музей. 
URL: https://clck.ru/3TehYL (дата обращения: 06.04.2026)
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Нахичевани и наконец в 1921 г. переезжает в Армению, 
ставшую до конца жизни основной темой его творче-
ства. Как он вспоминал, «после перенесенных тяжелых 
испытаний уцелевшая часть армянского народа на неболь-
шом клочке земли, у подножия Арарата, не успев еще 
осушить слез, стала закладывать <…> основы своей но-
вой экономической и культурной жизни. Это были пер-
вые шаги к будущему необычайно бурному возрождению 
древнего народа» [13, с. 214]. В Эривани Сарьян по по-
ручению народного комиссара просвещения А. Иоан-
нисяна принимает деятельное участие в организации 
Музея национальной археологии, этнографии и изобра-
зительного искусства, художественного училища, 
Комитета по охране памятников старины. В должности 
советника по делам искусств при Наркомпросе он на-
ряду с целой плеядой талантливых творческих деятелей 
работает над восстановлением национальной культуры, 
в том числе обследуя памятники в многочисленных по-
ездках по республике.

Мечта о крае безмятежного счастья наполняется зри-
мой конкретностью родного края [3, с. 112]. Обретение 
дома, утверждение собственной идентичности знамену-
ется как внимательной фиксацией ближайшего окруже-
ния («Мой дворик», 1923, Национальная галерея 
Армении, Ереван), так и расширением представления 
об Армении до образов огромного, единого, наполнен-
ного гармонией цвета и света пространства («Арагац», 
1925, «Гегамские горы», 1926, обе – Дом-музей
М. Сарьяна, Ереван). При этом эффектный колористи-
ческий мотив определенного пейзажа доминирует над 
реальными, узнаваемыми приметами местности, под-
вергнутыми обобщению и синтезу – будь то Гегамский 
хребет (рис. 5) или поля на взгорьях. А философско-со-
зерцательное восприятие рождает «образы места» гран-
диозного величия. Точка зрения с большой высоты 
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на широкие просторы фокусирует в картинах этого 
времени панорамное видение художником маленькой 
Армении, обретающей под взглядом мастера планетар-
ный размах [3, с. 114].

Период работы в Париже в 1926–1928 гг. (ознамено-
ванный персональной выставкой в 1928-м) вносит «обы-
денно-человеческий» ракурс в локальные сюжеты – при 
сохранении обобщения как творческого принципа, как, 
например, в сопряжении вершин Арарата и куполов 

Рис. 5. М. Сарьян. Гегамские горы. 1926. Х., м. 70×70 см. Дом-музей 
М. Сарьяна, Ереван. URL: https://clck.ru/3Tehdw (дата обращения: 
06.04.2026)
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церкви Сурб Зоравор (XVII в., Эривань) пасмурной осе-
нью («Осенний мглистый день», 1928, Дом-музей 
М. Сарьяна, Ереван) (рис. 6). Это уже более камерное 
восприятие родной природы, улавливание сезонных 
оттенков, изменений светосилы солнечного света, 
выраженное в единой световой среде и воздушной то-
нальности, не столь насыщенных колористических кон-
трастах, легких, пастозных мазках, – обращение к более 
непосредственному отражению особенностей местно-
сти и климата.

Мотивы строительства Еревана и уборки урожая 
в творчестве Сарьяна 1930-х гг. – и свидетельства его уча-
стия и наблюдения за постреволюционным восстанов-
лением республики, и отклик на официальный заказ, 
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Рис. 6. М. Сарьян. Осенний мглистый день. 1928. Х., м. 59×73 см. 
Дом-музей М. Сарьяна, Ереван. URL: https://clck.ru/3Tehdw 
(дата обращения: 06.04.2026)
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своеобразно трактованный и весьма отличный от уста-
новок соцреализма. Социальные и индустриальные при-
меты становятся неотъемлемой, но не самодовлеющей 
частью ландшафта, наполняя нерукотворное природное 
пространство объектами преобразующей активности 
человека. Далекий от лиризма сюжет, предприятие тя-
желой промышленности, реализуется как органично 
вписанное в окружающую среду изображение зданий, 
труб, дыма на фоне извечных гор – месторождений бо-
гатых ресурсов («Алавердский медно-химический ком-
бинат», 1937, Челябинская картинная галерея). Мотив 
жизнедеятельности людей в природе благодаря яркой 
декоративности обретает отчетливый жизнерадостный 
посыл («Сбор винограда в Аштараке», 1933, ГТГ, Москва) 
(рис. 7), а улыбающиеся работницы и груды сочных пло-
дов наглядно репрезентируют щедрость армянской 

Рис. 7. М. Сарьян. Сбор винограда в Аштараке. 1933. Х., м. 60×73 см. ГТГ. 
URL: https://clck.ru/3Tehym (дата обращения: 06.04.2026)
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земли («Сбор персиков», 1938, Государственный цен-
тральный музей современной истории России, Москва). 
Тенденция к панорамному видению при всем том под-
спудно сохраняется, к примеру, вновь проявляясь в ох-
вате взглядом с высоты сизо-синей водной громады 
Севана («Озеро Севан», 1936, частное собрание).

Жизненно-смысловым базисом в драматичное время 
выступают типичные формы рельефа и растительного 
мира в созданном в годы войны «Автопортрете. Три воз-
раста» (1942, Дом-музей М. Сарьяна, Ереван) (рис. 8). 
Три образа: молодости, зрелости и старости – объеди-
нены на фоне характерных взгорий и красок армян-
ского пейзажа, в который вписано и здание городского 
дома художника с различимым над высокой линией го-
ризонта Араратом. Изображаемое может восприни-
маться и метафорой бессмертия – земля порождает 
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Рис. 8. М. Сарьян. Автопортрет. Три возраста. 1942. Х., м. 96,5×146 см. 
Дом-музей М. Сарьяна, Ереван. URL: https://clck.ru/3Tei6v 
(дата обращения: 06.04.2026)
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своих детей и, когда они пройдут жизненный круг, при-
нимает их в свое лоно [3, с. 140].

По завершении послевоенной кампании по борьбе 
с формализмом, затронувшей мастера, как и многих из-
вестных живописцев-новаторов начала столетия, 
Сарьян уже на склоне лет удостоен правительственных 
наград и премий и признан основоположником армян-
ской живописи ХХ века. Он продолжает неутомимо ез-
дить по Армении, и наряду с Араратом в произведениях 
этого времени часто появляется древний храм как са-
кральная компонента культурного ландшафта, выража-
ющая неразрывную сопряженность армянской культуры 
и христианства, особую роль Армянской апостольской 
церкви, духовного и социального центра жизни народа 
на протяжении всей его истории («Арарат и Рипсимэ», 
1945, Национальная галерея Армении, Ереван).

При воплощении разных регионов республики в ци-
кле панорамных пейзажей «Моя родина»: «Араратская 
долина из Двина» (1952, Национальная галерея 
Армении, Ереван), «Колхоз села Кариндж в горах 
Туманяна» (1952, Национальная галерея Армении, 
Ереван) (рис. 9), «Лалвар» (1952, ГТГ, Москва) и др., – 
свидетельства человеческой деятельности органично 
погружены в общий природный строй, определяющий 
бытие народа. Художник соединяет топографические 
приметы местностей и их широкое художественное 
обобщение. Масштабность видения диктует планетар-
ный размах изображаемого в построении перспективы 
и тонко разработанное декоративное цветовое реше-
ние, базируемое на фактических наблюдениях.

Натурные мотивы преобразуются им в красочные 
экспрессивные пластические образы. Вид на построен-
ную в селе Вохчаберд Котайкского района в 1957 г. арку, 
посвященную поэту Е. Чаренцу и задуманную архитекто-
ром Р. Исраеляном как «храм» Арарату [2], и затянутые 
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дымкой просторы равнины и взгорий представляет по-
этичный образ единения национального природного 
и культурного наследия («Арарат и арка Чаренца», 1958, 
собрание семьи Сарьян, Ереван). Воплощая конкрет-
ный ландшафт, уступы скалистой породы в ущелье реки 
Касах в Аштаракском районе (Арагацотнская область), 
вблизи древних монастырей Сагмосаванк (XIII век) 
и Ованаванк (IV-XIII века), на полотне «Обрыв на скло-
нах Арагаца» (1958, Дом-музей М. Сарьяна, Ереван) ма-
стер сочными широкими мазками насыщенных цветов 
создает величественный пейзаж – воплощение осени 
(рис. 10).
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Рис. 9. М. Сарьян. Колхоз села Кариндж в горах Туманяна. 1952. Х., 
м. 100×109 см. Национальная галерея Армении, Ереван. 
URL: https://clck.ru/3TeiAE (дата обращения: 06.04.2026)
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Топографическую специфику претворения нацио-
нального ландшафта Сарьяном, взаимосвязь неиссякае-
мого внимания художника к особенностям земной 
поверхности и его национальной идентичности поэти-
чески осмыслял Г. Гачев в русле концепции «космо-
психо-логоса» (национального образа мира как единства 
местной природы, характера народа и склада мышле-
ния): «Его (армянина) глазу и духу не нужны небо и даль; 
он впивается в землю; глаз – что плуг: режет ее линиями, 
складками, чертами резкими. Горы есть не то, что уво-
дит дух в высь, в небо, но те ступени, по каким небо нис-
ходит на землю и оземливается. Нет воспарения над 
землею, но внедрение-впивание в нее, которая – мать» 

Рис. 10. М. Сарьян. Обрыв на склонах Арагаца. 1958. Х., м. 80×100,3 см. 
Дом-музей М. Сарьяна, Ереван. URL: https://clck.ru/3TeiAE 
(дата обращения: 06.04.2026)
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[4, с. 369]. Не во всем можно согласиться с наблюдением 
философа, однако примечательно отмеченное им осно-
вополагающее влияние ландшафта на менталитет на-
рода, фундаментальное значение земной тверди в худо-
жественном пространстве произведений Сарьяна.

Доведенное до вневременного звучания обобщение 
характеристик родной природы (варьируемое с разной 
степенью в каждом случае) отмечало в это время твор-
чество многих живописцев, демонстрируя желание вос-
создать в своем искусстве опорный жизненный смысл 
своего народа (циклы картин «Киргизская колхозная 
сюита» (1939–1948) С. Чуйкова, «Земля русская» (1950-е гг.) 
С. Герасимова) [3, с. 145]. Со второй полвины 1950-х го-
дов художественная символизация природного простран-
ства в произведениях Сарьяна нарастает. Возможно, как 
полагают исследователи, в этом сыграло свою роль 
и посещение им в 1957 г. Бюраканской обсерватории – 
уникальная возможность охватить взглядом с высоты 
южного склона Арагаца панораму родного края [11, 
с. 312]. Так, обобщенные, мягкие оттенки широких раз-
ливов нескольких цветов лаконично обозначают дан-
ные с большой высоты просторы долины, переходящие 
в лапидарно намеченный узнаваемый силуэт грандиоз-
ного горного кряжа, в полотне «Арарат из Бюракана. 
Вечер» (1957, Национальная галерея Армении, Ереван).

В итоговых «Земле» (1969, Дом-музей М. Сарьяна, 
Ереван) (рис. 11) и «Сказке» (1971, собрание семьи 
Сарьян, Ереван) между родиной и Вселенной нет гра-
ниц – визуализировано единое универсумное простран-
ство, живописец будто бросает взгляд из космоса, и в его 
видении земная поверхность словно несет на себе запе-
чатление космических энергий. Чистыми формами 
и красками планеты, цветодинамикой жизни завершает 
Сарьян претворение родной земли ее «слиянием» с кос-
мосом [3, с. 147–148].
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Заключение

В кратком наброске художественной топографии 
Армении Мартироса Сарьяна очерчена эволюция его 
образов страны от сказочных восточных фантазий 
до глубоких философско-художественных обобщений. 
Особое место претворение родного края заняло в совет-
ский период творчества мастера. Его пейзажи этого 
этапа (синтетические 1920-х гг., городские, сельские 
и индустриальные 1930-х, масштабные панорамы 1950-х) 
своеобразно отражали разнообразные фрагменты гео-
графического пространства республики, складываясь 
в общественном восприятии в неповторимый образ 
Армении Сарьяна. При всех модификациях его творче-
ской манеры, в основе которой в разное время в разной 

Рис. 11. М. Сарьян. Земля. 1969. Х., м. 44,3×56 см. Дом-музей 
М. Сарьяна, Ереван. URL: https://clck.ru/3TeiAE (дата обращения: 
06.04.2026)
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степени лежало обобщение форм, усиление декоратив-
ных свойств линии и цвета, его пейзажи были вдохнов-
лены конкретными природными видами: Араратской 
долины, Арагаца, Гегамского хребта или ущелья реки 
Касах при знаковой роли Арарата, находящегося уже 
за пределами государства, но остающегося важнейшим 
духовным символом армян. Социокультурные составля-
ющие (здания древних храмов, городские постройки, 
фигуры работающих в полях, собирающих урожай лю-
дей и пасущихся животных) органично довершают виды 
территории, воплощая тему творчески преобразующего 
землю человеческого труда. Художественный образ 
Айастана, претворенного мастером в многообразии 
природного и культурного ландшафта, определил не толь-
ко развитие армянского искусства ХХ века (влияние 
на творчество М. Абегяна, М. Аветисяна и многих дру-
гих художников), но и закрепил узнаваемый, сарьянов-
ский образ страны в мировой культуре.
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“Artistic topography” of Armenia by Martiros Saryan

The article examines the specifics of Martiros Saryan’s (1880–1972) pictorial depiction of 
various geographical objects in Armenia, and attempts to pinpoint a “’map”’ of his  land-
scapes. As it is known, periodic trips to the historical homeland of a native of Nakhiche-
van-on-Don, starting with the first summer trips in 1901–1903, ended in 1921 with a 
move to Soviet Armenia, which became the main theme of his work until the end of his  
life. His  landscapes: synthetic of the 1920s, urban, rural and industrial of the 1930s, 
large scale panoramas of the 1950s – reflected in a peculiar way certain fragments of the 
geographical space of the republic, forming in public perception a unique image of 
Saryan’s Armenia. With all the modifications of the artist’s creative style, which at 
different times was based to varying degrees on the generalization of forms, enhancing 
the decorative properties of  line and color, his  landscapes are inspired by specific natural 
views, such as the Ararat Valley, Aragats, or the Gegham mountain range. Socio-cultural 
components (ancient temples and urban buildings, figures of people working in fields, 
harvesting crops, grazing animals) organically complement the views of the territory. 
The artistic image of Hayastan, embodied by the master in the diversity of the natural 
and cultural  landscape, defined the image of the country in world culture.

Keywords: Martiros Saryan, Armenia, national  landscape, artistic space, art of the 20th 
century; Soviet art.
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Фотопроект как метод географического 
и этнографического исследования для сохранения 
культурного наследия на примере российских фотографов

Статья посвящена исследованию роли фотопроекта как важного инструмента сохра-

нения культурного наследия, изучения географии и этнографии России и зарубежных 

стран. Основная задача работы — проанализировать возможности и механизмы ис-

пользования фотопроекта для фиксации и репрезентации культурного разнообразия, 

исторической памяти и повседневной жизни различных народов. Рассматривается 

ряд важных отечественных фотопроектов, выполненных такими известными фото-

графами, как Александр Сергеевич Прокудин-Горский, Игорь Шпиленок, Ляля Кузнецова, 

Эмиль Гатауллин, Сергей Мякишев, Дмитрий Марков и другие. Отдельное внимание уде-

ляется классификации фотопроектов, структуре и механизму их реализации, воздей-

ствию на зрительное восприятие и когнитивное поведение зрителя. Автор подчерки-

вает значимость фотопроектов как средства формирования общественного 

сознания, привлечения внимания к актуальным культурным и социальным проблемам, 

интеграции аналитических и художественных подходов в сохранении и передаче куль-

турного наследия будущим поколениям.

Ключевые слова: фотопроект; культурное наследие; этнография; география; фото-

графия; визуальная документация; визуальная антропология; история фотографии; 

сохранение традиций; культурная память

Каждая страна обладает уникальной 
историей, культурой и традициями, 
передаваемыми от поколения к поколе-
нию. Культурное наследие представ-
ляет собой совокупность материальных 
и духовных ценностей, сформировав-
шихся в течение веков, оно служит ос-
новой национальной идентичности 
и отражает своеобразие каждого на-
рода. Тем не менее современный мир 
переживает период значительных пе-
ремен, вызванных процессом глобали-
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зации, миграционными потоками и изменениями соци-
альных структур. Традиционная культура оказывается 
под воздействием быстрого ритма современной жизни, 
моды и информационных технологий, которые вносят 
значительные корректировки в устоявшиеся формы 
взаимодействия людей друг с другом и окружающей 
средой.

Эта ситуация вызывает обеспокоенность ученых, ак-
тивистов, политиков и общественных деятелей, стремя-
щихся сохранить культурное богатство страны. Сегодня 
речь идет не только о защите архитектурных памятни-
ков и музейных коллекций, но и о сохранности бесцен-
ных культурных кодов, связанных с языком, бытом, 
фольклором и народными праздниками. Задача состоит 
в создании эффективной системы мониторинга и кон-
сервации культурного наследия, чтобы передать после-
дующим поколениям целостное представление о своем 
прошлом.

Именно в таком контексте особую роль приобретают 
современные подходы к исследованию и фиксации куль-
турного наследия, среди которых значительное место 
занимает фотопроект. Настоящая статья среди про-
чего ставит цель – показать возможности и механизмы 
применения фотопроекта как инструмента географиче-
ского и этнографического исследования для сохране-
ния культурного наследия.

Актуальность темы обусловлена несколькими факто-
рами. Во-первых, культурное разнообразие народов 
России, имеющее глубокие исторические корни, про-
должает сокращаться, и необходимость зафиксировать 
ключевые моменты местной культуры стала актуальной 
задачей. Во-вторых, развитие цифровой техники и ин-
тернета открывает новые горизонты для массового рас-
пространения и презентации результатов фоторабот. 
Наконец, возросший интерес мировой общественности 
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к аутентичным элементам народной культуры стимули-
рует спрос на качественную и достоверную документа-
цию культурных артефактов.

Обзор специальной литературы демонстрирует 
значительную ценность фотографии как инструмента 
фиксации и передачи информации о материальной 
и духовной культуре общества [2; 4; 8–12; 14; 16; 18–26]. 
Исторически фотопрограммы имели важное значение 
для познания жизни различных слоев населения и гео-
графических зон. Автор фокусируется на российском 
и зарубежном опыте осуществления фотопроектов, на-
целенных на регистрацию культурных феноменов. 
Кроме того, будут даны предложения по использованию 
фотопроектов в образовательных программах и тури-
стической деятельности.

Исследования по указанной тематике имеют длитель-
ную предысторию. Уже в XIX веке фотографы активно 
использовали камеру для записи различных видов чело-
веческой деятельности, архитектуры и природных пей-
зажей. Так, американский проект FSA Photography 
Project [23], реализованный в годы Великой депрессии 
(1935–1944), показал огромное значение фотодокумен-
тации для осознания и передачи американской реаль-
ности, зафиксировав образы сельской Америки периода 
кризиса. Американская традиция съемки повседневно-
сти продолжилась в XX веке проектами типа Family 
of Man (1955), который объединил фотографии людей 
всего мира, показывая универсальность человеческого 
бытия вне зависимости от национальности и расы. 
Особого упоминания заслуживает проект Ричарда 
Аведона «Американский Запад» [19], в котором он по-
казывает простых американцев – шахтеров, нефтяни-
ков, рабочих, домохозяек и т. д.

Советская Россия также имела богатый опыт орга-
низации фотографических проектов, направленных 
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на фиксацию природного своеобразия определенных тер-
риторий, особенностей местного быта и регионального 
колорита. Данные проекты выполняли одновременно 
информативную и пропагандистскую функцию. Полу-
ченные визуальные материалы служили важным источ-
ником знаний о флоре, фауне, климатических особен-
ностях и ландшафтных характеристиках, или же могли 
показывать некоторые культурные или бытовые слож-
ности региона. Наиболее известны такие советские 
фотографы, как Максим Дмитриев и Сергей Прокудин-
Горский [15], создавшие обширные коллекции фотогра-
фий, запечатлевших уклад жизни крестьянства и города 
начала XX века. Их вклад важен именно потому, что со-
хранился уникальный материал, иллюстрирующий со-
циально-экономические реалии дореволюционной 
эпохи.

В настоящее время наблюдается активное увеличе-
ние числа фотопроектов, значительная доля которых 
направлена на освещение вопросов, связанных с геогра-
фическими и этнографическими аспектами как в Рос-
сии, так и за пределами страны. Фиксация уникальных 
культурных особенностей способствует популяризации 
локальных традиций и этнографической среды, стиму-
лирует углубленное изучение пространства и человече-
ских сообществ. Подобная тенденция свидетельствует 
о возрастании интереса к визуальному документирова-
нию культурных различий и экологическому разнообра-
зию, обусловленному потребностью сохранять и пере-
давать культурное наследие следующим поколениям.

Современный этап характеризуется новыми возмож-
ностями для ведения фотопроекта благодаря развитию 
цифровых технологий и росту доступности Интернета. 
Возникают инициативы по созданию онлайн-галерей 
и каталогов, содержащих сотни тысяч экспонатов, при-
надлежащих различным странам и эпохам. Активно раз-
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вивается международное сотрудничество в сфере куль-
туры, проводятся международные выставки и мероприя-
тия, объединяющие усилия специалистов разных стран. 
Особенно интересны программы, направленные на вос-
становление разрушенных храмов и замков, реконструк-
цию древних поселений и распространение краеведче-
ских знаний.

Однако существующие проекты сталкиваются с рядом 
трудностей. Недостаточная осведомленность населения 
о важности культурного наследия, отсутствие финансо-
вых ресурсов и бюрократические препятствия мешают 
успешной реализации большинства инициатив. Помимо 
прочего, фотопроекты призывают развивать просвети-
тельскую работу, совершенствовать законодательную 
базу и поощрять волонтерство в вопросах охраны па-
мятников истории и культуры. Фотопроекты выступают 
мощным катализатором привлечения общественного 
внимания к актуальным социальным и региональным 
проблемам, акцентируя внимание на сложностях быто-
вого порядка и обозначая потенциальные ресурсы 
и стратегии для улучшения сложившейся ситуации. 
Через репрезентацию визуальных образов конкретные 
локации получают дополнительное символическое из-
мерение, становясь предметом широкого обсуждения 
и основанием для разработки практических мер по улуч-
шению условий жизнедеятельности населения. Данный 
подход обеспечивает интеграцию аналитических и худо-
жественных приемов, делая проблему видимой и понят-
ной широкой аудитории, способствуя повышению 
общественной активности и поиску коллективных 
решений.

Материалы и методы. Настоящее исследование осно-
вывалось на применении комплекса теоретических 
и эмпирических методов, необходимых для глубокого 
анализа роли фотопроекта в сохранении культурного 
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наследия. Методологическая основа исследования 
состояла из сочетания классических подходов, исполь-
зуемых в этнографии, культурологии и медиаиссле-
дованиях, с современными методами сбора и анализа 
визуальной информации. Основными источниками вы-
ступили архивные фотоколлекции государственных 
и частных учреждений, охватывающих различные вре-
менные этапы и регионы, научные публикации и моно-
графии, посвященные теории и практике фотопроекта, 
этнографии и культурологии, медиа-ресурсы, освещаю-
щие современные тенденции в развитии фотопроекта 
и опыт организаций, работающих над вопросами сохра-
нения культурного наследия, интервью и опросы экс-
пертов в области фотографии, этнографии и охраны 
культурного наследия.

Особое внимание уделялось материалам, содержа-
щимся в фондах ведущих музеев и библиотек России 
и мира, таким как Государственный исторический му-
зей, Российский этнографический музей, Библиотека 
Конгресса США и Музей естественной истории Лон-
дона. Привлечены также фотографии из открытых ис-
точников и специализированных изданий, опублико-
ванные участниками экспедиций и этнографических 
миссий начиная с XIX века вплоть до современности.

Методы исследования. Историко-хронологический ме-
тод позволяет проследить эволюцию понятия фотопро-
екта и определить динамику развития его содержания 
и методики. Особое внимание уделяется изменению 
формата и назначения фотопроектов в ходе историче-
ского развития. Сравнительный анализ применялся для 
сопоставления российского и зарубежного опыта реали-
зации фотопроектов, выявления общих черт и специ-
фических особенностей различных стран и регионов. 
Контент-анализ использовался для качественного 
и количественного анализа содержательного наполне-
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ния фотопроектов, выделения доминирующих мотивов 
и тем, определения степени охвата тех или иных куль-
турных явлений. Отдельное внимание уделено примене-
нию мультимедийных технологий, цифровых платформ 
и соцсетей для демонстрации результатов фотопроек-
тов и продвижения идеи охраны культурного наследия. 
Проанализированы возможности, предоставляемые 
технологиями дистанционного зондирования и ком-
пьютерной графики, для реконструкции утраченных 
объектов культурного наследия и воссоздания прежних 
ландшафтов. Использование указанных методов позво-
лило составить исчерпывающее представление о суще-
ствующих формах и механизмах реализации фотопро-
ектов, оценить их эффективность и перспективы 
развития в контексте текущих социально-политических 
и культурных преобразований.

Понятие и сущность фотопроекта. Понятие «фотопро-
ект» подразумевает целенаправленную последователь-
ность творческих и технических операций, конечной 
целью которой является создание оригинального мас-
сива визуальных изображений, предназначенных для 
раскрытия конкретной темы или концепции. Основой 
фотопроекта служит авторская идея, которая реализу-
ется посредством выбора объекта съемки, композиции 
кадра, освещения и постобработки полученных изобра-
жений. Сам фотопроект формируется вокруг централь-
ной темы или сюжета, чаще всего связанного с опреде-
ленным регионом, событием или идеей.

История возникновения фотопроекта восходит 
к середине XIX в., когда фотография впервые стала до-
ступна широким слоям населения. Первые крупные фо-
топроекты были связаны с фиксацией важнейших собы-
тий, таких как войны, путешествия, освоение новых 
территорий. Постепенно жанр развивался, обретая ху-
дожественные и социальные грани. Классическим при-

Н
ат

ал
ия

 А
ст

ах
ов

а 
(Ц

ы
ги

на
).

 Ф
от

оп
ро

ек
т 

ка
к 

м
ет

од
 г

ео
гр

аф
ич

ес
ко

го
 и

 э
тн

ог
ра

ф
ич

ес
ко

го
 и

сс
ле

до
ва

ни
я 

дл
я 

со
хр

ан
ен

ия
 к

ул
ьт

ур
но

го
 н

ас
ле

ди
я 

на
 п

ри
м

ер
е 

ро
сс

ий
ск

их
 ф

от
ог

ра
ф

ов



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 303

мером раннего фотопроекта можно считать работы аме-
риканского фотографа Доротеи Ланж, созданные 
в процессе работы с FSA (Farm Security Administration) 
[23] в число которых входила знаменитая фотография 
«Мать мигрантов» в эпоху Великой депрессии, призван-
ный обратить внимание на тяжелую судьбу переселен-
цев. Работы этого фотографа актуальны и сейчас и явля-
ются героями выставок в наши дни.

Существует несколько классификаций фотопроек-
тов, основанных на критериях, определяющих их содер-
жание и форму. По предмету съемочного цикла: 
портретные, пейзажные, интерьерные, городские и эт-
нографические фотопроекты; по целям и направленно-
сти: коммерческие, документальные, арт-проекты, пу-
блицистические, благотворительные; по масштабу 
реализации: индивидуальные, корпоративные, массо-
вые, государственные; по используемым средствам: ана-
логовая пленка, цифровая камера, мобильные теле-
фоны, дроны.

Наиболее популярны документальные и арт-проекты. 
Документальные проекты направлены на отражение ре-
альной жизни и обстоятельств, имеют четкое повество-
вание и предназначены для предоставления фактов 
и аргументов. Арт-проекты носят творческое начало, 
ставят целью выразить личное восприятие автора, 
вызывая эмоции и ассоциации у зрителя.

Например, известный советский фотограф Алек-
сандр Родченко в своих работах демонстрировал рево-
люционный взгляд на городскую архитектуру и социаль-
ный порядок, открывая совершенно новое видение при-
вычных вещей. Другим ярким представителем 
художественного фотопроекта является американская 
художница Синди Шерман, создающая провокацион-
ные автопортреты, изображающие женщин в различ-
ных ролях и ситуациях.
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Результат фотопроекта воплощается в виде финаль-
ной выставки, публикации альбома, каталога, сайта 
или иного публичного продукта. Основные формы пре-
зентации фотопроекта: галерея или музей, онлайн-плат-
формы – сайты, блоги, социальные сети, веб-журналы, 
книги и альбомы, масс-медиа. Выставочные площадки 
делятся на постоянные и временные, специализирован-
ные и универсальные. Цифровые платформы занимают 
все большую долю рынка презентаций фотопроектов, 
предлагая неограниченную доступность и низкие за-
траты на распространение. Интернет-выставки и онлайн-
каталоги повышают мобильность зрительской аудито-
рии, позволяя легко ознакомиться с работами фотографа 
независимо от физического местонахождения.

Фотопроект оказывает комплексное воздействие 
на сознание зрителя, провоцируя разнообразные реакции 
и впечатления. Важнейшими элементами, оказываю-
щими влияние на эффект восприятия, являются сюжет, 
композиция, техническое исполнение и контекст по-
дачи. Каждое произведение должно учитывать целевую 
аудиторию, разрабатывать стратегию коммуникации 
и обеспечивать качественное техническое исполнение.

Таким образом, фотопроект представляет собой 
сложный творческий процесс, включающий постановку 
задачи, отбор объектов съемки, композиционное по-
строение, обработку изображений и презентацию ито-
гового результата. Грамотно выполненный фотопроект 
способен оказать глубокое воздействие на зрителя, вы-
звать сильные эмоции и изменить общественное 
мнение.

Значимость фотопроекта в исследовании 
культурного наследия

Географическое исследование представляет собой один 
из ключевых аспектов фиксации и интерпретации куль-
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турного наследия, поскольку природа, ландшафт и про-
странственное расположение играют решающую роль 
в формировании культурного облика конкретного со-
общества. Природные условия определяют способы 
жизнеобеспечения, влияют на выбор жилья, организа-
цию хозяйственной деятельности и даже на формирова-
ние определенных культурных норм и представлений. 
Фотография как эффективный инструмент визуализа-
ции способна всесторонне представить характеристики 
местности, раскрыть ее природный потенциал и вы-
явить характерные черты локальной экологии.

Возникнув в XIX веке, фотография существенно уве-
личила информативность отчетов путешественников, 
исследователей и первооткрывателей, предоставив цен-
ные визуальные свидетельства, которые вошли в состав 
фундаментальных трудов, монографий и публикаций, 
ставших исходной базой для последующего научного 
анализа и интерпретации. 

Сегодня география претерпевает существенные из-
менения под воздействием технического прогресса. 
Новые цифровые инструменты и техника съемки предо-
ставляют исследователям возможность получать деталь-
ные изображения поверхностей земли, запечатлеть 
труднодоступные регионы и быстро обрабатывать боль-
шие объемы визуальной информации. Применение 
беспилотных летательных аппаратов, аэрофотосъемки 
и высокочувствительной аппаратуры позволяет дости-
гать точности измерений, ранее невозможной. Визуали-
зация же полученной информации помогает выявлять 
связи между природными условиями и человеческим 
обществом, формирует базу для дальнейшей детализа-
ции картографических схем и моделей.

Помимо чисто научных целей, фотографические 
исследования природы зачастую используются в целях 
повышения экологической грамотности и воспитания 
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ответственности общества перед природой. Ярким при-
мером здесь может выступать многолетняя деятель-
ность Национального парка Йеллоустон в США, кото-
рый регулярно публикует фотоматериалы [26], 
рассказывающие о состоянии экосистемы, влиянии чело-
века на окружающую среду и мерах по ее сохранению. Фото-
экспозиции подобного рода привлекают внимание ши-
рокой общественности к состоянию биоразнообразия 
планеты, способствуют пониманию негативных послед-
ствий необдуманных действий и укрепляют стремление 
к осознанному поведению.

Особенно актуально применение фотографии в изу-
чении малых народов и удаленных ареалов обитания, 
чья специфика и самобытность долгое время оставались 
недостаточно известными широкой публике. Такие фото-
проекты обладают огромным потенциалом как в плане 
научного открытия новых сведений, так и в качестве об-
разовательного ресурса. Современные информацион-
ные технологии позволяют интегрировать полученные 
изображения в геоинформационные системы, создавая 
виртуальные атласы, карты и путеводители, доступные 
пользователям со всего мира.

Одновременно с развитием визуализации растет 
и значение художественной составляющей фотографи-
ческого материала. Качественные снимки природы 
демонстрируют красоты нашей планеты и развивают 
чувство прекрасного у зрителей, пробуждая заинтересо-
ванность в познании окружающего мира. Национальные 
конкурсы фотографий природы, проводимые ежегодно, 
поддерживают движение энтузиастов-фотолюбителей, 
создают платформу для обмена опытом и знакомства 
с лучшими образцами жанра.

В целом сочетание фотографии и географического 
исследования способствует глубокому пониманию взаи-
мосвязи между человеком и окружающим миром, усили-
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вает общественный интерес к научным дисциплинам 
и создает стимулы для внедрения инновационных мето-
дов освоения и изучения пространства. Эффективное 
использование фотопроектов способно не только рас-
ширить границы академического знания, но и суще-
ственно повысить качество взаимодействия общества 
с природой, формировать ответственное отношение 
к окружающей среде и поддерживать сохранение уни-
кальных природных комплексов и этноэкологичных 
типов хозяйства.

Этнографическое исследование направлено на изучение 
культуры, быта, традиций и социального поведения раз-
личных народов и этнических групп. Центральное ме-
сто в нем занимает сбор и анализ первичной информа-
ции, полученной непосредственно в местах компактного 
проживания исследуемых сообществ. Поскольку куль-
тура выражается в первую очередь через визуальные 
знаки, обычаи, костюм, архитектуру и декор, фотогра-
фия выступает точным инструментом фиксации и изуче-
ния этнографических признаков.

Исторически этнография была теснейшим образом 
связана с фотографией. В начале XX века уже проводи-
лось значимое количество экспедиций и путешествий, 
где фотография применялась как способ запечатлеть 
необычные бытовые особенности разных народов, 
в том числе африканских, азиатских и индейских. Огром-
ное количество фотографий собрано в этнографиче-
ских музеях и университетах, став ценнейшим ресурсом 
для исследователей, изучающих прошлые эпохи и забы-
тые традиции.

Особое значение фотография получила в фиксации 
культурных практик, находящихся под угрозой исчезно-
вения. Феномен модернизации привел к исчезновению 
целого пласта традиционных промыслов, способов зем-
леделия и праздничных церемоний. Фотография позво-
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ляет оставить память о таких событиях, обеспечивая 
специалистам будущего надежный источник информа-
ции о минувшем образе жизни.

Также фотография востребована в исследованиях се-
мейных реликвий и бытовых предметов. Каждая фото-
графия дома, двора, улицы несет важную информацию 
о регионе, семье, религии и традициях. Сбор подобной 
информации осуществляется путем создания обширных 
фотоколлекций, являющихся главным компонентом 
научных фондов и музеев.

Такого рода фотопроектам присущи особые требова-
ния к качеству исполнения и точности фиксации, по-
скольку малейшее отклонение от реальных фактов ис-
кажает картину и снижает научную ценность материала. 
Искусство фотографии как раз и заключается в умении 
уловить характерные черты объекта, исключить ненуж-
ные детали и подать увиденное с позиции высокой ком-
петентности и профессионального мастерства.

Наконец, нельзя забывать о психологическом воздей-
ствии фотографии на зрителя. Красота, величие и тро-
гательность изображаемых объектов порождают глубо-
кий отклик в сердцах людей, заставляя задумываться 
о смысле собственного существования и отношении 
к культурному наследию предыдущих поколений. Чем 
больше таких проектов проводится, тем сильнее под-
держка мирового сообщества в борьбе против разруше-
ния культуры и цивилизации.

У фотографии есть как преимущества, так и недо-
статки, если мы рассматриваем ее как часть антрополо-
гического исследования. К преимуществам стоит отне-
сти объективность и точность фиксации, наглядность 
и легкость восприятия, высокую детализацию, возмож-
ность длительного хранения. К недостаткам относятся 
уязвимость к манипуляции, пространственно-времен-
ные рамки.
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Иногда фотопроекты не стремятся к абсолютной точ-
ности отображения действительности. Напротив, со-
временные фотографы нередко выходят за пределы 
простой констатации реальности, используя фотогра-
фию как средство выражения личного отношения 
к объекту или теме съемки. Такой подход придает изо-
бражениям эмоциональную окраску, превращая их в ви-
зуальные высказывания о проблемах, тревогах или по-
зитивных моментах обстоятельств, мест или ситуаций. 
Кадры в таких проектах перестают быть нейтральными 
фиксаторами факта, приобретая дополнительную смыс-
ловую нагрузку и обращаясь к чувствам зрителя. Это яв-
ление особенно характерно для авторских проектов, где 
основное внимание сосредоточено не столько на самом 
событии, сколько на эмоциях и ощущениях, возникаю-
щих в процессе созерцания фотографии.

Примеры знаковых фотопроектов

Рассмотрим выдающиеся фотопроекты, выполнен-
ные в разное время и в разных регионах, которые внесли 
значительный вклад в сохранение культурного наследия 
и создали яркие образцы качественной визуальной
антропологии и этнографии.

Некоторые фотопроекты создаются индивидуально 
одним автором, тогда как другие реализуются коллек-
тивно, объединяя усилия группы фотографов и исследо-
вателей. Индивидуальные проекты обычно отражают 
личную точку зрения и художественный стиль создателя, 
фокусируются на избранной теме и демонстрируют пер-
сональный подход к процессу съемки и последующей 
презентации материала. Коллективные проекты, напро-
тив, предполагают объединение усилий нескольких ав-
торов, что позволяет шире охватить исследуемую про-
блематику, учесть разные углы зрения и придать проекту 
большую полноту и глубину.
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Профессор Сергей Прокудин-Горский является пи-
онером цветной фотографии в России. В результате 
многолетних исследований и совершенствований ме-
тода трехцветного наложения негативов он создал уни-
кальные фотодокументы, сохранившие цветовую пали-
тру прошлого. Молодой фотограф был увлечен поиском 
оптимального способа фиксации естественного цвета, 
стремясь достичь максимально точной передачи оттен-
ков. Технология съемки Прокудина-Горского предпола-
гала последовательное получение трех негативов через 
голубой, зеленый и красный фильтры, которые затем 
совмещались для получения полноцветного изображения. 
Основным недостатком метода стала невозможность 
съемки подвижных объектов. Демонстрация готовых 
изображений осуществлялась с помощью специального 
проектора, доработанного Прокудиным-Горским. Фото-
граф внес значительный вклад в развитие технологии 
цветной фотографии, разработав улучшенную фото-
эмульсию, которая точнее передавала оттенки, сократив 
время экспозиции до одной секунды. Им также был раз-
работан метод тиражирования цветных изображений, 
что сделало возможным их публикацию в печати [15].

Сергей Михайлович Прокудин-Горский прошел путь 
от теоретика фотографии к практическому мастеру, сде-
лав значительный вклад в развитие цветной фотогра-
фии в начале XX века. С осени 1903 г. он начал совер-
шать регулярные экспедиции по территории Российской 
империи, фотографируя побережье Черного моря, 
Урал, Сибирь, Среднюю Азию и Кавказ. В результате пу-
тешествий он собрал обширный фонд цветных фотогра-
фий, которые использовались на международных вы-
ставках и получали высокие награды, включая медали 
в Антверпене и Ницце.

Весной 1909 г. Прокудин-Горский получил одобрение 
императора Николая II на осуществление амбициозного 
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проекта по созданию документального цветного фото-
каталога Российской империи. Государство выделило 
ему специальное оборудование, судно и необходимые 
разрешения. В течение семи лет он выполнил несколько 
тысяч качественных цветных фотографий, среди кото-
рых особо выделяется портрет Эмира Бухарского, 
сцены из Дагестана и крестьянских поселков.

Масштабные планы фотографа были прерваны 
Октябрьской революцией. Судьба коллекции Прокудина-
Горского остается частично неясной: большая часть не-
гативов была вывезена за рубеж, остальные остались 
в России и пострадали от неблагоприятных условий хра-
нения. В 1948 г. родственники фотографа передали кол-
лекцию Библиотеке Конгресса США, где она хранится 
и по сей день.

Прокудин-Горский прожил остаток жизни в эмигра-
ции, переехав в Норвегию, Великобританию и, нако-
нец, обосновавшись в Париже, где открыл небольшую 
фотостудию. Он прекратил активную деятельность, 
лишь периодически выступая с лекциями. Умер Прокудин-
Горский в 1944 г. и был похоронен на русском кладбище 
Сент-Женевьев-де-Буа. Архив фотографа был восстанов-
лен и оцифрован в XXI в., предоставив доступ широкой 
аудитории к его бесценным цветным фотографиям, 
ставшим важной частью культурного наследия России 
(рис. 1).

Сергей Максимишин (род. 1964) — российский фо-
тожурналист и фотохудожник, лауреат международных 
конкурсов и премий, таких как World Press Photo, Visa 
pour l’Image и Prix Pictet. Его творчество известно высо-
ким уровнем социальной ответственности, острой на-
блюдательностью и нестандартным подходом к выбору 
сюжетов.

Максимишин получил образование журналиста, что 
наложило отпечаток на его профессиональный стиль: 



312 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78)

его работы отличает глубина проникновения в социаль-
ную проблематику, внимание к деталям и способность 
эмоционально вовлечь зрителя. Основная сфера его ин-
тересов — социальная и политическая жизнь России 
и соседних государств, вопросы культурной идентично-
сти и межэтнических конфликтов.

В 2007 г. Сергей Максимишин издал фотокнигу 
«Последняя империя. Двадцать лет спустя», составлен-
ную из лучших фотографий, сделанных в России и стра-
нах бывшего СССР после распада Союза. В 2015 г. уви-
дела свет вторая авторская книга — «Сергей Максимишин. 
100 фотографий» (рис. 2).

Творчество Максимишина посвящено подлинной 
России, где внешняя непривлекательность компенсиру-
ется глубиной чувств, интенсивностью эмоций и свое-
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Рис. 1. Фотографии Сергея Прокудина-Горского [15]
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образным очарованием. На его снимках, сделанных 
на улицах, в заведениях общепита и вытрезвителях, 
запечатлены обычные люди, ведущие повседневную 
жизнь. Используя классический подход к композиции, 
фотограф выстраивает сцены, которые превращаются 
в выразительные и наполненные смыслом изображения.

Фотограф Ляля Кузнецова посвятила более трех де-
сятилетий творчеству, документируя жизнь цыганского 
народа [17]. Ее серия «Цыгане», созданная в 1980-х гг., 
принесла ей всемирную известность и награду Гран-при 
на Европейском фотобиеннале в Париже. Произведения 
Кузнецовой демонстрировались в престижных галереях 
по всему миру, а сама она была награждена медалью 
Leica за вклад в мировое фотоискусство.

Ляля выросла в казахской степи, близко соприкоснув-
шись с жизнью цыганского табора. Родители запрещали 
ей приближаться к цыганам, опасаясь похищения. 
Но однажды девочка встретила цыганок на рынке род-
ного городка Уральска, и дружба завязалась неожиданно. 
Этот опыт сформировал ее любовь к свободолюбивому 
народу и проложил путь к долголетнему сотрудничеству 
с ним.

Рис. 2. Фотографии Сергея Максимишина. Источник: Максимишин С. 
100 фотографий. М.: Галерея печати, 2021. 400 с.
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Профессиональная карьера Кузнецовой началась 
в 1970-х гг., когда она присоединилась к группе «Тасма», 
образовавшейся из бывших участников фотоклуба 
«Волга». Несмотря на обучение инженерному делу в ави-
ационном институте, фотография стала ее судьбой. 
Затем личный перелом, утрата супруга подтолкнули ее 
вернуться к любимому занятию, отправиться в Литву 
для постижения мастерства фотографии в известной 
фотошколе Вильнюса.

Получив признание за серию «Цыгане», Кузнецова 
продолжала фотографировать различные этнические 
группы, включая евреев Узбекистана и Одессы. Ее ра-
боты отмечены глубоким гуманизмом и сочувствием 
к героям, с которыми она вступала в непосредствен-
ный контакт. Взаимодействие с цыганами в те годы 
было затруднено официальной политикой СССР, на-
правленной на ассимиляцию и ликвидацию кочевого 
образа жизни, но искренность и добродушие Кузнецо-
вой помогли преодолеть барьеры недоверия. Между-
народный успех и награды привели к популярности ее 
творчества, а несколько ее фотографий были куплены 
режиссером Вимом Вендерсом для своей коллекции. 
В последние годы Ляля сосредоточилась на обработке 
своих архивов, сканировании старых негативов и под-
готовке к изданию новых книг. Она ведет мастер-классы 
и лекции в школах фотографии, наставляя молодое по-
коление на сохранение и переосмысление накоплен-
ного опыта.

Кузнецова уверена, что каждая фотография – это от-
ражение личности автора и его гражданского взгляда 
на мир. Ее любимый прием – горизонтальный кадр, соот-
ветствующий ее тяге к свободе и открытию горизонтов. 
Именно такая философия помогла ей запечатлеть уни-
кальное время и традиции народа, находящегося на гра-
ни исчезновения. Без сомнения, ее творчество оставит 
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след в истории и будет весомым вкладом в визуальное на-
следие России (рис. 3).

Фотограф-натуралист Игорь Шпиленок реализовал 
давнюю мечту, отправившись в трехлетнюю фотоэкспе-
дицию по охраняемым территориям России, маршрут 
которой протянулся от Брянского леса до Камчатки. 
Итогом этого путешествия стала фотокнига «Сто запо-
ведных лет», выпущенная в ознаменование столетия за-
поведного дела в стране, стартовавшего в 1917 г. с уч-
реждением Баргузинского заповедника [18] (рис. 4). 
Экспедиция Шпиленка охватила территорию девяти 

Рис. 3. Фотографии Ляли Кузнецовой из серии «Цыгане» [17]

Рис. 4. Фотографии Игоря Шпиленка из фотоэкспедиции 
«Сто заповедных лет» [1; 7; 18]
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часовых поясов, пройдя путь длиной около трети окруж-
ности Земли. За время путешествия фотограф еже-
дневно любовался красотами дикой природы, запечат-
левая прекрасные рассветы и уникальные эпизоды 
из жизни заповедных территорий.

Сегодня сеть охраняемых природных территорий 
России включает более ста государственных заповедни-
ков, 50 национальных парков и около пятидесяти феде-
ральных заказников, общая площадь которых составляет 
более одной десятой территории страны. Они играют 
ключевую роль в сохранении биоразнообразия, изуче-
нии природы и экологическом образовании населения. 
Игорь Шпиленок вдохновлялся в первую очередь красо-
той и гармонией, присущим первозданной природе.

Особое место в сердце фотографа занимает Камчатка 
и ее самый красивый вулкан – Кроноцкая Сопка. 
Ассоциируя вулкан Кроноцкая Сопка с японской свя-
щенной горой Фудзи, изображенной на гравюрах 
Хокусая, Шпиленок после первого наблюдения с борта 
вертолета принял решение повторно посетить мест-
ность [1]. Выполнив данное обязательство, он провел 
целый год вблизи вулкана, ежедневно запечатлевая его 
живописные виды.

Свои лучшие работы Шпиленок публикует в высоком 
разрешении, чтобы читатели могли наслаждаться ими 
на экранах компьютеров. Эти фотографии позволяют 
увидеть первозданную природу России, ее животный 
мир и уникальные природные явления, подарив зрите-
лям незабываемые впечатления.

Мария Плотникова — московский фотограф-
документалист, работающая в жанре спортивной 
и стрит-фотографии. Профессиональную деятельность 
в области фотографии ведет более 15 лет. Среди знако-
вых проектов Марии репортажные фотографии, осве-
щавшие Олимпийские игры (Сочи-2014, Рио-2016, 
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Пхенчхан-2018) и чемпионаты мира по футболу 
(Бразилия-2014, Россия-2018).

С 2008 г. Плотникова активно занимается стрит-
фотографией, впервые ощутив интерес к этому направ-
лению во время месяца, проведенного на Кубе. Основной 
темой ее кубинских снимков стала повседневная жизнь 
простых людей. Впоследствии в 2010 г. Плотникова пе-
реехала в Южную Америку, последовательно прожив 
в Аргентине и Бразилии. Общий период пребывания 
в Латинской Америке составил пять лет, в течение кото-
рых она активно развивала навыки уличной фотографии.

В латиноамериканских странах Мария сосредоточи-
лась на фиксировании насыщенных цветов и жизнен-
ной энергии, характерных для региона. В 2017 г., завер-
шив путешествие по странам Центральной Америки, 
она приступила к сбору материала для книги Terra 
Colorida («Цветная Земля»), состоящей из лучших улич-
ных фотографий, сделанных ею в период с 2008 по 2017 г. 
(рис. 5). В книгу включены изображения, созданные 
в Аргентине, Боливии, Бразилии, Венесуэле, Гватемале, 
Гондурасе, Колумбии, Коста-Рике, Кубе, Мексике, 
Никарагуа, Панаме, Парагвае, Перу, Сальвадоре, 

Рис. 5. Фотографии Марии Плотниковой из серии Terra colorida. 
URL: https://clck.ru/3Thesu (дата обращения: 06.05.2026)
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Уругвае, Эквадоре и Чили. Каждая фотография сопро-
вождается указанием места и времени съемки. Фото-
графии Марии Плотниковой участвуют в международ-
ных фотоконкурсах и выставках, включены в портфо-
лио популярного коллектива стрит-фотографов Vivo. 

В 2025 г. в Москве в Мультимедиа Арт Музее прошла 
выставка фотографа Ивана Михайлова под названием 
«Пространство тишины». Автор исследует в своих рабо-
тах пустынные пространства, где единственным свиде-
тельством присутствия человека остаются единичные 
следы и артефакты. Будучи выпускником Института со-
временного искусства Иосифа Бакштейна, он участво-
вал в выставках, проходивших не только в России, 
но и в странах Европы — Франции, Италии и Германии.

Фотография для Михайлова выступает инструментом 
долговременного визуального исследования и фикса-
ции изменений окружающей среды. Его проект «Прост-
ранство тишины» (рис. 6) включает снимки, сделанные 
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Рис. 6. Фотографии Ивана Михайлова из серии «Пространство ти-
шины». URL: https://clck.ru/3Thf39 (дата обращения: 06.05.2026)
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в течение десяти лет наблюдения за прибрежной зоной 
Волги в Чувашии. Зимние фотографии показывают 
зоны отдыха в состоянии анабиоза, где остатки деятель-
ности человека контрастируют с холодной белоснежной 
пустотой, приобретая особую поэтичность. Продолжая 
традиции, заложенные представителями Дюссельдорф-
ской школы фотографии, такими как Бернд и Хилла 
Бехеры, Михайлов акцентирует внимание на неподвиж-
ных объектах и их эпической сущности. Следуя за пред-
шественниками вроде Эльгера Эссера и Алека Сота, ис-
следующими реки и повседневность, Михайлов 
сосредотачивается на обычном и незримом, обращая 
внимание на те объекты, которые обычно проходят 
мимо нашего взгляда.

В отличие от художников, считающих место или объ-
ект самостоятельной сущностью, Михайлов исследует, 
как изменение окружающей среды меняет семантику 
и восприятие привычных предметов. Летние пляжи 
и набережные, изображенные зимой, оказываются пу-
стынными и заброшенными, а обычные объекты, такие 
как пляжные зонтики, вышки спасателей и детские ат-
тракционы, становятся выразительными символами по-
тери функциональности и ухода человека. Таким обра-
зом, Михайлов не просто фиксирует объективную 
реальность, но создает визуальные образы, акцентирую-
щие внимание на взаимодействии человека с окружаю-
щей средой и выявляющие незаметные аспекты обыден-
ной жизни.

Алексей Мякишев, родившийся в 1971 г. в Кирове, – 
известный фотожурналист, лауреат престижных пре-
мий и автор нескольких фотокниг, в том числе сборник 
«Колодозеро» [3]. В своей работе он стремится запечат-
леть уникальные аспекты жизни в российской глубинке, 
акцентируя внимание на взаимодействии человека 
с природой [5].
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Колодозеро — небольшая деревня на стыке Карелии 
и Архангельской области, расположенная вокруг одно-
именного озера, привлекает внимание фотографа бла-
годаря своему особенному очарованию. Деревня со-
стоит из разбросанных хуторов, постепенно утрачивает 
численность населения, так как молодежь покидает ее 
в поисках лучшей доли. Однако именно здесь сохраня-
ется особая атмосфера, отражающаяся в образе дере-
вянной лодки, плавно скользящей по воде, и храма, 
словно парящего в облаках. 

Мякишев многократно посещал Колодозеро в разные 
времена года, фиксируя повседневную жизнь его обита-
телей, природу и детали быта. Характерным персона-
жем книги стал местный житель отец Аркадий, который 
поделился с фотографом интересными историями и до-
бавил повествованию глубины и тепла. Погружаясь 
в тишину и гармонию Колодозера, фотограф отмечал 
чувство возвращения к корням, когда природные звуки 
и краски заставляют чувствовать глубокую связь с род-
ной землей.

Фоторепортаж Мякишева не только фиксирует внеш-
ний облик местности, но и проникает в эмоциональную 
сферу, раскрывая внутреннее состояние автора и зри-
теля. Ландшафты, персонажи и символы, запечатлен-
ные на фотопленке, несут в себе заряд воспоминаний 
и глубоких переживаний, возвращая зрителя к размыш-
лениям о родном крае и его значении в жизни каждого 
человека.

Эмиль Гатауллин, родившийся в 1972 г. в Йошкар-
Оле, начал заниматься фотографией в молодости, па-
раллельно изучая живопись в художественном инсти-
туте имени Сурикова. Его профессиональная карьера 
стартовала после встречи с известным советским фото-
графом Александром Лапиным. В настоящее время 
Гатауллин проживает в Москве, его творчество отме-
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чено отсутствием политических и социальных подтек-
стов, фокусируясь на обыкновенной, но тяжелой жизни 
простых горожан и сельских жителей. Человек в его 
кадрах часто выглядит уравновешенным и спокойным, 
погруженным в поиски вечных ценностей и гармонич-
ного сосуществования с окружающей средой.

Первая персональная международная выставка 
Гатауллина, названная «В сторону горизонта», откры-
лась в ноябре в галерее GAF в Ганновере. Одновременно 
его работы были опубликованы в немецком журнале 
GEO [21]. 

Ежегодный конкурс Oskar Barnack Award, организуе-
мый компанией Leica, празднует уже сорокалетний юби-
лей, отмечая лучших фотографов мира. В 2020 году 
среди претендентов на главную награду был выбран 
Эмиль Гатауллин с серией работ «Мезень. На краю 
неба». В этом проекте он представил неспешную жизнь 
деревень, расположенных на берегу реки Мезень, Север 
России. Ранее регион занимал важное место в сельском 
хозяйстве, но сегодня сельскохозяйственная отрасль де-
градирует, деревни медленно исчезают.

Желая сменить обстановку и обрести вдохновение, 
Гатауллин регулярно выезжает из столицы в небольшие 

Рис. 7. Фотографии Алексея Мякишева из серии «Колодозеро» [3; 5]
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населенные пункты. Ему близка размеренная жизнь про-
винции, где он чувствует вдохновение и эмоциональную 
связь с людьми и природой. Фотопроект «Мезень. 
На краю неба» (рис. 8) стал продолжением серии, по-
священной русской провинции, над которой фотограф 
работает с начала 2000-х гг. Это одна из первых его цвет-
ных серий, созданная после долгих лет работы исключи-
тельно с черно-белой пленкой. Переход к цвету позво-
лил Гатауллину освежить свое творчество, открыть 
новые горизонты и заново испытать радость открытий, 
как в начале пути.

Рабочий процесс в деревнях Мезенского района 
потребовал установления доверительных контактов 
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Рис. 8. Фотографии Эмиля Гатауллина из проект «Мезень. 
На краю неба» [21]
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с местными жителями, поскольку фотограф неизбежно 
привлекает внимание в небольшом поселке. Открытое 
общение помогло установить близкий контакт с геро-
ями, создавая диалог, в котором оба — и фотограф, и пер-
сонаж — становятся активными участниками создания 
снимка. Работы фотографа сохраняют эмоциональную 
неопределенность, навевая меланхоличное настроение, 
созвучное с атмосферой легкой грусти и неизбежности 
перемен, что придает проекту особое звучание и глубо-
кое эмоциональное воздействие. Помимо этого про-
екта, у Эмиля Гатауллина есть еще несколько знаковых, 
таких как «К Горизонту», «Колыма: в тени времени», 
«Черное море зимой», «Москва в цвете» и другие, кото-
рые можно посмотреть на личном сайте автора [21].

Еще один фотограф – Дмитрий Марков. Онлайн-
журнал E1.ru называет его летописцем «непарадной» 
России [16]. Марков специализировался на изображе-
нии повседневной жизни российской глубинки, концен-
трируясь на малоизвестных сторонах российской дей-
ствительности, включая маргинализированные группы 
населения, такие как бывшие воспитанники детских до-
мов, бездомные и военнослужащие-парашютисты. 
С 2015 г. он пользовался популярностью в социаль-
ных сетях, где его аккаунт насчитывал почти 400 тыс. 
подписчиков.

Марков предпочитал снимать исключительно на смарт-
фон Apple, и в 2017 г. его фотография железнодорожной 
станции в Пскове была использована в рекламной кам-
пании iPhone 7, разместив снимок на рекламных щитах 
по всему миру. В апреле 2021 г. состоялось открытие пер-
сональной выставки Дмитрия Маркова в Нью-Йорке, 
организованное американской галереей. Данное меро-
приятие привлекло внимание британской прессы, и га-
зета The Guardian отметила Маркова как восходящую 
звезду. Реакция Маркова на подобное внимание была 
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сдержанной. В интервью онлайн-журналу «Нация» [13] 
он говорил, что подобные публикации приятны, 
но не оказывают существенного влияния на его жизнь 
и творчество. Основное удовлетворение для него при-
носил процесс создания удачных фотографий, 
а не внешние успехи и признания.

Дмитрий Марков обращал внимание на тенденцию 
роста интереса к российской провинции, которая про-
является с начала 2000-х гг. Согласно наблюдениям 
Маркова, молодые люди, родившиеся в перестроечный 
и постсоветский периоды, испытывают ностальгию 
по воспоминаниям детства, ассоциируя их с провин-
цией, где многие культурные маркеры тех лет сохрани-
лись до сегодняшнего дня. Для Маркова фотографиче-
ский процесс строился на интуиции и личном опыте. 
Во время прогулок с камерой он выбирал те моменты 
и сюжеты, которые находили отклик в его памяти и со-
ответствовали его индивидуальным представлениям 
о красоте. Многие из его снимков основаны на детских 
впечатлениях, создавая эмоциональную связь между 
фотографом и зрителями.

Биография Маркова начинается в подмосковном го-
роде, где он родился в 1985 г. Долгое время он проживал 
и работал в Москве, исполняя обязанности журналиста. 
В начале 2000-х годов переключился на волонтерскую 
деятельность, помогая нуждающимся в детских домах, 
медицинских учреждениях и приютах. Помимо актив-
ного ведения социальных сетей, сотрудничал с изда-
нием «Такие дела», выпустил фотокнигу и принимал 
участие в выставках как в России, так и за рубежом [6]. 
Детство фотографа было непростым периодом, который 
трудно описать положительно или ярко. Воспоминания 
о нем указывают на хаотичность и свободу, отличающую 
1990-е годы от сегодняшней обстановки. Свободное раз-
витие подростков в 1990-е имело как положительные, 

Н
ат

ал
ия

 А
ст

ах
ов

а 
(Ц

ы
ги

на
).

 Ф
от

оп
ро

ек
т 

ка
к 

м
ет

од
 г

ео
гр

аф
ич

ес
ко

го
 и

 э
тн

ог
ра

ф
ич

ес
ко

го
 и

сс
ле

до
ва

ни
я 

дл
я 

со
хр

ан
ен

ия
 к

ул
ьт

ур
но

го
 н

ас
ле

ди
я 

на
 п

ри
м

ер
е 

ро
сс

ий
ск

их
 ф

от
ог

ра
ф

ов



НАСЛЕДИЕ

ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2026. № 2 (78) 325

так и негативные стороны, формируя личности без 
внешнего давления и контроля.

Есть некоторые регионы, где современная жизнь 
максимально соответствует атмосфере 1990-х, – напри-
мер за Уралом и Байкалом. В этих областях жизнь ка-
жется особенно трудной и удручающей, однако для мест-
ных жителей подобная обстановка воспринимается как 
обычная реальность. Внешние стандарты комфорта 
и благополучия, принятые в крупных городах, могут ка-
заться чрезмерными и неестественными для жителей 
периферийных районов. При сравнении разных частей 
страны ясно, что восприятие комфортной жизни неоди-
наково и зависит от индивидуального опыта.

Фотограф придерживался позиции уважения к раз-
ным регионам и убеждения, что недопустимо клеймить 
какую-либо область как отсталую или непригодную для 
жизни. Во время путешествий он акцентировал внима-
ние на положительных аспектах, таких как детская ра-
дость и веселье, которые одинаковы для учеников лю-
бой школы, будь то сельская местность или столица. 

В феврале 2024 года Дмитрий Марков умер. После 
смерти художника возникла новая волна интереса к его 
искусству, выразившаяся в усилении внимания к его 
работам и активной дискуссии о вкладе Маркова в раз-
витие отечественной фотографии. Общественность от-
мечает уникальность его творческого подхода и значи-
тельность его работ. Эксперты и любители фотографии 
сошлись во мнении, что творчество Маркова заслужи-
вает дополнительного изучения и повторного обраще-
ния, поскольку оно отражает важный срез современной 
российской жизни и сохраняет ценные визуальные 
свидетельства о повседневности российской глубинки 
(рис. 9).

Практическим следствием повышенного интереса 
к наследию Маркова стало проведение нескольких вы-
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ставок в России. Это позволило зрителям вновь оценить 
значимость и глубину творчества Маркова, осознать, 
что его работы несут в себе не только эстетическую, но 
и культурную ценность, формируя важный компонент 
национального визуального наследия.

Заключение. Проведенное исследование подтвердило, 
что фотопроект представляет собой мощный инстру-
мент для сохранения культурного наследия, изучения 
географических особенностей и этнических традиций 
различных регионов мира. Благодаря своей способно-
сти запечатлевать уникальные моменты и передать дух 

Н
ат

ал
ия

 А
ст

ах
ов

а 
(Ц

ы
ги

на
).

 Ф
от

оп
ро

ек
т 

ка
к 

м
ет

од
 г

ео
гр

аф
ич

ес
ко

го
 и

 э
тн

ог
ра

ф
ич

ес
ко

го
 и

сс
ле

до
ва

ни
я 

дл
я 

со
хр

ан
ен

ия
 к

ул
ьт

ур
но

го
 н

ас
ле

ди
я 

на
 п

ри
м

ер
е 

ро
сс

ий
ск

их
 ф

от
ог

ра
ф

ов

Рис. 9. Фотографии Дмитрия Маркова [6]










































































































